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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistri au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait dQ Otre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble gin6rale a adopt6 un
r~glement destin6 i mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme * trait6 * et l'expression 4 accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir a Is position adopte iL cet
6gard par l'V~tat Membre qui a prsent6 l'instrument it l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Ptat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un ttat Membre n'implique, de Is part du Secretariat, aucun jugement sur Is nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas i un instrument la qualit6 de ttrait6 *
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6482. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL JAPON Y LA
REPUBLICA PERUANA. FIRMADO EN TOKIO, EL 15 DE
MAYO DE 1961

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno de la Repfiblica Peruana, animados de
los deseos de estrechar los lazos de paz y de amistad que tradicionalmente existen
entre los dos paises, de intensificar y desarrollar las relaciones comerciales entre
ambos, asi como de promover inversiones y otros tipos de cooperaci6n econ 6 mica
de mutuo beneficio a fin de mejorar los niveles de vida de sus pueblos, han
resuelto concertar un Convenio Comercial que regule, sobre bases justas y equi-
tativas, las relaciones comerciales entre los dos paises; y, a tal efecto, han de-
signado como sus Plenipotenciarios:

El Gobierno del Jap6n, al Excmo. Sefior Zentaro Kosaka, Ministro de Asuntos
Extranjeros;

El Gobierno de la Repfiblica Peruana, al Excmo.

Sefior Federico Hilbck Seminario, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario en Misi6n Especial;

quienes, despu~s de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes y de
haberlos hallado en buena y debida forma, han convenido en los siguientes
articulos:

Articulo I

En lo que se refiere a derechos y cargas aduaneras de cualquier clase, im-
puestos a o en relaci6n con importaciones o exportaciones, o impuestos a las
transferencias internacionales de pagos por importaciones o exportaciones, y
respecto al m~todo de recaudar tales derechos y cargas, respecto a las normas y
formalidades relacionadas con las importaciones y exportaciones, respecto a la
aplicaci6n de impuestos internos a los productos exportados, respecto a todos los
impuestos internos u otras cargas internas de cualquier clase, impuestos a o en
relaci6n con productos importados, y respecto a todas las leyes, reglamentos y
requisitos que afecten la venta interna, oferta de venta, compra, distribuci6n o
uso de productos importados; cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que
hayan sido o puedan en el futuro ser otorgados por cualquiera de las Partes
Contratantes a cualquier producto originario de o destinado a cualquier tercer
pais, serdn otorgados de inmediato e incondicionalmente, al producto similar
originario de o destinado al territorio de la otra Parte.
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Articulo II

1. A los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes se les otorgard
un tratamiento no menos favorable que el concedido a nacionales y compafiias
de cualquier tercer pais respecto a pagos, envios y transferencias de fondos o
instrumentos financieros entre los territorios de las dos Partes, asi como entre
los territorios de la otra Parte y de cualquier tercer pais.

2. Las disposiciones del pArrafo I de este Articulo no impedirin a ninguna
de las Partes imponer aquellas restricciones de cambio compatibles con los de-
rechos y obligaciones que tiene o pueda tener como Parte Contratante de los
Articulos del Convenio del Fondo Monetario Internacional.

3. Ninguna de las Partes impondrA restricciones o prohibiciones a la im-
portaci6n de cualquier producto de la otra Parte, o a la exportaci6n de cualquier
producto al territorio de la otra Parte, a menos que la importaci6n del producto
similar de, o la exportaci6n del producto similar a todo tercer pais, est6 similar-
mente restringida o prohibida.

4. No obstante las disposiciones del pArrafo 3 de este Articulo, cualquiera
de las Partes podrd aplicar restricciones o controles a la importaci6n y exportaci6n
de productos que posean un efecto equivalente a restricciones de cambio que
tal Parte pueda aplicar en ese momento de conformidad con las disposiciones del
pArrafo 2 de este Articulo.

Articulo III

1. Los nacionales de cualquiera de las Partes podrin ingresar, permanecer
y viajar en el territorio de la otra Parte, de conformidad con las leyes y reglamentos
administrativos en vigencia sobre la materia de la otra Parte, y recibirn, en todo
respecto, un trato no menos favorable que el otorgado a los nacionales de cual-
quier tercer pais.

2. A los nacionales y compaiiias de cualquiera de las Partes se les otorgari,
dentro del territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable que el con-
cedido a los nacionales y compaiiias de cualquier tercer pals con respecto a todos
los asuntos concernientes a la exacci6n de impuestos, acceso a los tribunales,
derechos de propiedad, participaci6n en entidades juridicas y, en t6rminos
generales, a la ejecuci6n de toda clase de negocios y actividades comerciales y
econ6micas.

3. A los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes se les otorgarA,
dentro del territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable que el con-
cedido a los nacionales y compafiias de dicha otra Parte con respecto a la obtenci6n
y posesi6n de patentes de invenci6n y a derechos sobre marcas de f4brica, nom-
bres comerciales, r6tulos comerciales y propiedad industrial de toda clase.

4. No obstante las disposiciones del pdrrafo 2, cada una de las Partes se
reserva el derecho de otorgar ventajas especiales de impuestos, sobre la base de
reciprocidad, o en virtud de acuerdos destinados a evitar la doble imposici6n
o a prevenir la evasi6n fiscal.

NO 6842
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Articulo IV

Las propiedades de los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes
no serdn expropiadas ni usadas, dentro del territorio de la otra Parte, excepto por
causa de utilidad pfiblica y mediante una justa compensaci6n de conformidad
con las disposiciones constitucionales y legales de la otra Parte. En todo lo
que se refiera a este Articulo, los nacionales y compafiias de cualquiera de las
Partes, recibirin, dentro del territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable
que el otorgado a nacionales y compafiias de dicha Parte o de cualquier tercer pais.

Articulo V

Los contratos celebrados entre nacionales o compafi~as de una Parte y
nacionales o compafiias de la otra, que estipulen la soluci6n arbitral de contro-
versias no serdn considerados inejecutables en el territorio de tal otra Parte, por
el solo hecho de que el lugar designado para el procedimiento arbitral est6 fuera
de tal territorio o de que la nacionalidad de uno o m~is de los Arbitros no sea la de
tal otra Parte. El fallo debidamente expedido como consecuencia de algunos de
esos contratos, y que tenga eficacia y obligatoriedad de acuerdo con las leyes del
lugar donde fu6 pronunciado, no podri ser considerado inv~lido ni desprovisto
de medios efectivos para su cumplimiento dentro del territorio de una u otra
de las Partes, por el solo hecho de que el lugar en que el fallo se expida est6 fuera
de tal territorio, o que la nacionalidad de uno o mdis de los drbitros no sea la de
tal Parte.

Articulo VI

1. Las disposiciones de los Articulos I y II del presente Convenio no se
aplicarn a las ventajas especiales otorgadas o que puedan otorgar las Partes:

(a) a los productos de sus pesquerias nacionales;

(b) a los paises limitrofes para facilitar su trifico fronterizo;

(c) a los miembros de una uni6n aduanera o zona de libre comercio de la cual
cualquiera de las Partes sea miembro o pueda convertirse en miembro,
dentro del Acuerdo General de Aranceles y Comercio.

2. Tampoco se aplicarin las disposiciones de los Articulos I y II a las
ventajas que el Perd acuerda a Chile y la Repfiblica Argentina o que pueda con-
ceder a dichos paises dentro del margen del Acuerdo General de Aranceles y
Comercio.

Articulo VII

1. Ninguna disposici6n del presente Convenio afectari los derechos y
obligaciones que cualquiera de las Partes tiene o pueda tener, como Parte Con-
tratante del Acuerdo General de Aranceles y Comercio o del Convenio del Fondo
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Monetario Internacional o de cualquier convenio multilateral modificatorio o
suplementario de los mismos, mientras que ambas Partes sean Partes Contra-
tratantes del convenio o convenios pertinentes. Queda entendido, ademdis, que,
en caso de que cualquiera de las Partes haya dejado de ser Parte Contratante de
cualquiera de dichos Convenios, ambas Partes deberAn inmediatamente con-
sultarse mutuamente a fin de determinar si, en vista de las circunstancias en-
tonces prevalecientes, pueda ser necesario cualquier ajuste respecto a las disposi-
ciones del presente Convenio relacionadas con el comercio, cambio o derechos
aduaneros.

2. El presente Convenio no impedirA la aplicaci6n de medidas:

(a) que reglamenten la importaci6n o exportaci6n de oro y plata;
(b) referentes a materiales fisionables, a subproductos radiactivos procedentes

de la utilizaci6n o tratamiento de los mismos, o a materiales que sean fuente
de materiales fisionables;

(c) que regulen la producci6n de o el trAfico de armas, municiones o implementos
de guerra, o el trdifico de otros materiales efectuado directa o indirectamente
con el prop6sito de abastecer un establecimiento militar;

(d) necesarias para cumplir con las obligaciones de una Parte para el manteni-
miento o restablecimiento de la paz y seguridad internacionales, o necesarias
para proteger sus vitales intereses de seguridad;

(e) impuestas para la protecci6n de tesoros nacionales de valor artistico, hist6rico
o arqueol6gico; y

(f relativas a la protecci6n de la salud pdblica y a la protecci6n de animales y
vegetales contra enfermedades, insectos dafiinos y pardsitos.

Articulo VIII

El Gobierno de cada una de las Partes acogerd ben6volamente las repre-
sentaciones hechas por el Gobierno de la otra Parte, en cuanto a la ejecuci6n del
presente Convenio y concederA al Gobierno de la otra Parte adecuada oportu-
nidad de consulta.

Artculo IX

1. El presente Convenio serA ratificado de acuerdo con el procedimiento
constitucional de cada una de las Partes y entrard en vigor en la fecha del canje
de instrumentos de ratificaci6n que tendrd lugar lo antes posible en Lima.

2. La duraci6n del presente Convenio serA de 3 afios que automdticamente
se prorrogardn por periodos de igual duraci6n de tiempo, si el Gobierno de cual-
quiera de las Partes no notifica, previamente, por escrito, al Gobierno de la otra,
con no menos de 90 dias de anticipaci6n antes de la fecha de vencimiento de
cada periodo, su intenci6n de ponerle tdrmino.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos de las Partes firman
el presente Convenio.

HECHo en duplicado, en los idiomas japon~s y espafiol, ambos ejemplares
de igual autenticidad, en Tokio, a los quince dias del mes de mayo de mil nove-
cientos sesenta y uno.

Por el Jap6n:

Zentaro KOSAKA

Por la Repdiblica Peruana:

F. HILBCK

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio Comercial entre el Jap6n y la
Repdiblica Peruana (de aqui en adelante denominado ( el Convenio *), los in-
frascritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus respectivos Go-
biernos, han convenido, ademds, en las siguientes disposiciones que deber~n ser
consideradas como partes integrantes del Convenio:

1. Tal como se ha usado en el Convenio, el t~rmino 6(compafiias * signi-
fica corporaciones, sociedades, compafiias y otras asociaciones dedicadas a las
actividades comerciales, industriales y financieras y otras actividades lucrativas.

2. Los inmigrantes quedardin fuera de la aplicaci6n de las disposiciones
del pdirrafo 1 del Articulo III.

3. Con referencia al pirrafo 1 del Articulo III, a ninguna de las Partes se
le facultard a solicitar los beneficios de esas ventajas relacionadas con los asuntos
concernientes a pasaportes y visas que la otra Parte otorga o en el futuro pueda
otorgar a nacionales de cualquier tercer pais, en virtud de convenios especiales
sobre la base de reciprocidad.

4. Las disposiciones del pdirrafo 1 del Articulo III no se aplicarfin a las
siguientes ventajas otorgadas por el Perti:

(a) las que se basan en tratados con paises limitrofes, con Espafia y la Repfiblica
Argentina;

(b) las que se basan en obligaciones que tenga como miembro de un sistema de
integraci6n regional al cual pertenezca o pueda pertenecer; y

(c) las que sean requeridas por situaciones de emergencia.

5. Con referencia al pirrafo 2 del Articulo III, cualquiera de las Partes
puede solicitar que el trato concerniente al disfrute de los derechos de propiedad
inmueble quede condicionado a la reciprocidad.
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6. Nada de lo contenido en el Convenio serd interpretado como que otor-
gue cualquier derecho o imponga cualquier obligaci6n respecto a derechos de
autor.

7. Las disposiciones del Articulo IV cubren las propiedades que sean
expropiadas o usadas en el territorio de cualquiera de las Partes, en las cuales
los nacionales y compafiias de la otra Parte tengan intereses.

8. Nada de lo contenido en el Convenio deber interpretarse como que
faculte a la Repfiblica Peruana a solicitar los beneficios de aquellos derechos y
privilegios que se otorgan o en el futuro puedan concederse por el Jap6n: (a)
a personas originarias de los territorios a los cuales el Jap6n ha renunciado todo
derecho, titulo o reclamaci6n de conformidad con las disposiciones del Articulo 2
del Tratado de Paz con el Jap6n suscrito en la ciudad de San Francisco, el 8 de
setiembre de 1951; o (b) a los habitantes oriundos y barcos de cualquier zona
establecida en el Articulo 3 de dicho Tratado de Paz asi como al comercio con
cualquiera de las referidas zonas, en tanto dure la situaci6n consignada en la
segunda frase del mencionado Articulo, respecto a la administraci6n, legislaci6n
y jurisdicci6n sobre la expresada zona.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos de las Partes firman el
presente Protocolo.

HECHo en duplicado, en los idiomas japonfs y espafiol, ambos ejemplares
de igual autenticidad, en Tokio, a los quince dias del mes de mayo de mil no-
vecientos sesenta y uno.

Por el Jap6n:

Zentaro KOSAKA

Por la Repdiblica Peruana:

F. HILBCK

EXCHANGE OF NOTES - 1RCHANGE DE NOTES

Tokio, 15 de mayo de 1961
Excelencia:

Con referencia al Convenio Comercial entre el Jap6n y la Repfiblica Peruana
suscrito en el dia de hoy, tengo el honor de confirmar, en nombre de mi Gobierno,
el mutuo acuerdo que las negociaciones serin continuadas con el prop6sito de
concluir lo antes posible un convenio sobre navegaci6n, suplementario al referido
Convenio. Tengo, ademdls, el honor de solicitar a Vuestra Excelencia tenga a
bien confirmar, en nombre de su Gobierno, el mutuo acuerdo arriba expresado.
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Aprovecho esta oportunidad para extender a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Zentaro KOSAKA

Su Excelencia Sefior Federico Hilbck Seminario
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Misi6n Especial

de la Repiblica Peruana

II

Tokio, 15 de mayo de 1961
Excelencia:

Tengo el honor de acusar el recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de
fecha de hoy, que es lo siguiente :

[See note I - Voir note I]

Tengo, ademds, el honor de confirmar, en nombre de mi Gobierno, el
mutuo acuerdo arriba expresado.

Aprovecho esta oportunidad para extender a Vuestra Excelencia las se-
guridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

F. HILBCK

Su Excelencia Sefior Zentaro Kosako
Ministro de Asuntos Extranjeros del Jap6n

III

Tokio, 15 de mayo de 1961
Excelencia:

Con referencia al Convenio Comercial entre la Repiblica Peruana y el
Jap6n firmado en la fecha, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que
cualquier nacional japon6s cuyo titulo profesional haya sido revalidado ante las
autoridades competentes de mi pals podri ejercer su profesi6n en el Perd, salvo
los casos en que se exija la nacionalidad peruana para dicho ejercicio.

Aprovecho esta oportunidad para extender a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

F. HILBCK

Su Excelencia Sefior Zentaro Kosaka
Ministro de Asuntos Extranjeros del Jap6n
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IV

Tokio, 15 de mayo de 1961
Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de
fecha de hoy concerniente al ejercicio, por nacionales japoneses, de profesiones
en el Peru.

Aprovecho esta oportunidad para extender a Vuestra Excelencia las se-
guridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Zentaro KOSAKA

Su Excelencia Sefior Federico Hilbck Seminario
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Misi6n Especial

de la Repfiblica Peruana
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6482. AGREEMENT 1 ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT TOKYO,
ON 15 MAY 1961

The Government of Japan and the Government of the Republic of Peru,
desiring to strengthen the bonds of peace and friendship traditionally existing
between the two countries, to intensify and develop the trade relations between
them, and to promote investments and other forms of mutually beneficial econ-
omic co-operation with a view to raising their peoples' levels of living, have
resolved to conclude an Agreement on Commerce regulating, on fair and
equitable terms, the trade relations between the two countries; and have for
that purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of Japan:
His Excellency Mr. Zentaro Kosaka, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Peru:

His Excellency Mr. Federico Hilbck Seminario, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary on Special Mission;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following articles :

Article I

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connexion with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to the rules and formalities
in connexion with importation and exportation, and with respect to the applica-
tion of internal taxes to exported goods, and with respect to all internal taxes
or other internal charges of any kind imposed on or in connexion with imported
goods, and with respect to all laws, regulations and requirements affecting
internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported goods,
any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by either Contracting Party to any product originating in or destined
for any third country shall be accorded immediately and unconditionally to the
like product originating in or destined for the territory of the other Party.

1 Came into force on 18 December 1961 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Lima, in accordance with article IX (1).



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6482. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE JAPON ET
LA R]ePUBLIQUE DU P1 ROU. SIGN A TOKYO, LE
15 MAI 1961

Le Gouvernement du Japon et Ie Gouvernement de la R~publique du P6rou,
d~sireux de resserrer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement
les deux pays, d'accroitre et de favoriser les relations commerciales r&iproques
et d'encourager les investissements et d'autres types de coop6ration 6conomique
mutuellement profitables afin d'6lever le niveau de vie de leurs populations
respectives, ont d~cid6 de conclure un Accord commercial qui r6glementera,
sur des bases justes et 6quitables, les relations commerciales entre les deux pays,
et ont d~sign6, t cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement du Japon :
Son Excellence Zentaro Kosaka, Ministre des affaires 6trangtres,

Le Gouvernement de la R~publique du P~rou :
Son Excellence Federico Hilbck Seminario, Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire en mission sp~ciale,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent
les importations ou les exportations ou qui sont pergus h l'occasion d'op~rations
d'importation ou d'exportation ou encore qui gr~vent les transferts internationaux
de fonds en vue du r~glement d'exportations ou d'importations, en ce qui
concerne le mode de perception desdits droits et taxes ainsi que les r~gles et
formalits relatives aux importations et exportations, l'application de taxes
int~rieures aux marchandises export~es, toutes les taxes int6rieures et autres
droits intrieurs de toute nature qui frappent les marchandises import~es ou
sont pergus h l'occasion d'op~rations d'importation, et en ce qui concerne toutes
les lois, r~glements et conditions applicables . la vente int~rieure, h l'offre de
vente, l'achat, h la distribution ou i l'utilisation des marchandises import~es,
tout avantage, faveur, privilkge ou immunit6 que l'une des deux Parties octroie
ou pourra octroyer par la suite pour tout produit provenant d'un pays tiers ou
destin6 un pays tiers sera accord6 imm6diatement et sans clause condition-
nelle pour tout produit similaire provenant du territoire ou destin6 au territoire
de l'autre Partie.

IEntr6 en vigueur le 18 d6cembre 1961 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu A Lima, conform6ment au paragraphe 1 de 1'article IX.
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Article H

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded treatment
no less favourable than that accorded to nationals and companies of any third
country with respect to payments, remittances and transfers of funds or financial
instruments between the territories of the two Parties as well as between the
territories of the other Party and of any third country.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude either
Party from imposing such exchange restrictions as are consistent with the rights
and obligations that it has or may have as a contracting party to the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund.'

3. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importa-
tion of any product of the other Party, or on the exportation of any product to
the territory of the other Party, unless the importation of the like product of, or
the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted
or prohibited.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this article, either
Party may impose restrictions or controls on the importation and exportation
of goods that have effect equivalent to exchange restrictions which the said
Party may at that time apply under the provisions of paragraph 2 of this article.

Article III

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter, sojourn in and
travel in the territory of the other Party, in accordance with the laws and ad-
ministrative regulations of the other Party in force on the subject, and shall
receive in every respect treatment no less favourable than that accorded to
nationals of any third country.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territory of the other Party, treatment no less favourable than that accorded to
nationals and companies of any third country with respect to all matters relating
to the levying of taxes, access to the courts, rights to property, participation in
legal entities, and generally the conduct of all kinds of business and commercial
and economic activities.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territory of the other Party, treatment no less favourable than that accorded
to nationals and companies of the said other Party with respect to the acquisition
and maintenance of patents for invention and with respect to rights in trade
marks, trade names, trade labels and industrial property of every kind.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199, p. 308;
Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406, p. 282, and Vol. 426,
p. 334.
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Article II

1. Les ressortissants et les soci&t s de l'une des deux Parties obtiendront
de l'autre Partie un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants et aux socit s de tout pays tiers en ce qui concerne les paie-
ments, remises et transferts de fonds ou les instruments constatant une operation
financi~re entre les territoires des deux Parties ainsi qu'entre les territoires de
l'autre Partie et les territoires d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'emp~chent
aucune des deux Parties d'imposer, en mati~re de change, des restrictions compa-
tibles avec les droits et les obligations qu'elle a ou pourra avoir en tant que
Partie contractante l'Accord relatif au Fonds mon~taire international'.

3. Aucune des deux Parties ne restreindra ni n'interdira l'importation
d'un produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 au territoire
de l'autre Partie, moins que l'importation d'un produit similaire provenant de
tout pays tiers ou l'exportation d'un produit similaire h destination de tout pays
tiers ne soit, de la m~me mani~re, restreinte ou interdite.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, chacune
des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation et l'exporta-
tion de marchandises, des restrictions ou des contr6les qui auront pratiquement
le m~me effet que les restrictions en mati~re de change que ladite Partie pourra
imposer h ce moment en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis sur le
territoire de l'autre Partie et autoris~s h y demeurer et h y circuler, conform6ment
aux lois et r~glements administratifs de cette Partie; ils jouiront, it tous 6gards,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
de tout pays tiers.

2. Les ressortissants et les soci&t s de chacune des deux Parties jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et soci& ts de tout pays en ce qui concerne
toutes les questions relatives au pr6l~vement d'imp6ts, h l'acc~s aux tribunaux,
aux droits de propri&k, h la participation aux entit6s juridiques et, d'une fa.on
g~n~rale, h l'exercice de toutes sortes d'activit~s commerciales et professionnelles.

3. Les ressortissants et les soci6ts de chacune des deux Parties jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et aux soci6ts de cette autre Partie en ce qui
concerne l'obtention et la protection de brevets d'invention ainsi que les droits
relatifs aux marques de fabrique, noms commerciaux, appellations commerciales,
et toutes autres formes de propri&6 industrielle.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282, et
vol. 426, p. 334.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, each Party reserves
the right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or by virtue
of agreements for the avoidance of double taxation or for the prevention of fiscal
evasion.

Article IV

Property of nationals and companies of either Party shall not be expropriated
or used within the territory of the other Party except for a public purpose and
subject to fair compensation in accordance with the constitutional and legal
provisions of the other Party. In all matters relating to this article, nationals and
companies of either Party shall receive, within the territory of the other Party,
treatment no less favourable than that accorded to nationals and companies of
the said Party or of any third country.

Article V

Contracts entered into between nationals or companies of one Party and
nationals or companies of the other Party, that provide for the settlement of
disputes by arbitration, shall not be deemed unenforceable in the territory
of such other Party merely on the grounds that the place designated for the
arbitration proceedings is outside such territory or that the nationality of one
or more of the arbitrators is not that of such other Party. An award duly rendered
pursuant to any such contracts, which is final and enforceable under the laws of
the place where it is rendered, shall not be deemed invalid or denied effective
means of enforcement within the territory of either Party merely on the grounds
that the place where such award is rendered is outside such territory or that the
nationality of one or more of the arbitrators is not that of such Party.

Article VI

1. The provisions of articles I and II of this Agreement shall not apply to
such special advantages as are or may be accorded by the Parties

(a) to products of their national fisheries;

(b) to adjacent countries in order to facilitate their frontier traffic;
(c) to the members of a customs union or free-trade area of which either Party

is or may become a member, within the General Agreement on Tariffs and
Trade.1

2. Furthermore the provisions of articles I and II shall not apply to the
advantages which Peru accords to Chile and to the Argentine Republic or

I See footnote 1, p. 322 of this volume.
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4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, chacune des deux Parties
se reserve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers sur la base de la
r6ciprocit6 ou en vertu d'accords visant h 6viter les doubles impositions ou A
emp~cher la fraude fiscale.

Article IV

Les biens des ressortissants et des soci&ts de l'une des deux Parties ne pour-
ront tre exproprigs ou utilisgs sur le territoire de rautre Partie si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement d'une indemnit6 6quitable,
conformgment aux dispositions constitutionnelles et lggales de cette autre Partie.
En ce qui concerne le prgsent article, les ressortissants et les soci~tgs de rune des
deux Parties jouiront, sur le territoire de rautre Partie, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et soci&6s de cette autre
Partie ou de tout pays tiers.

Article V

Les Contrats, pass6s entre des ressortissants ou des socitgs de l'une des
deux Parties et des ressortissants ou de soci~tgs de rautre Partie, dans lesquels
figure une clause compromissoire ne seront pas considgrgs comme inex6cutoires
sur le territoire de cette autre Partie du seul fait que le lieu dgsign6 pour le d6-
roulement de la procedure d'arbitrage est situ6 hors de ce territoire ou qu'un ou
plusieurs arbitres ne sont pas des ressortissants de cette autre Partie. Les sen-
tences dfiment rendues en application desdits Contrats qui sont d~finitives et
ex6cutoires en vertu de la I6gislation du lieu ofi elles sont prononc6es ne seront
pas considgrges, sur le territoire de l'une ou l'autre des deux Parties, comme nulles
ou sans effet ou privges de voies d'exgcution efficaces du seul fait que le lieu oil
elles ont 6t6 rendues est situ6 hors dudit territoire ou qu'un ou plusieurs arbitres
ne sont pas des ressortissants de cette Partie.

Article VI

1. Les dispositions de l'article premier et de 'article II du present Accord
ne s'appliqueront pas aux avantages sp6ciaux que l'une ou l'autre des deux
Parties octroie ou pourra octroyer :
a) Aux produits de ses p~cheries nationales;
b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier;
c) Aux membres d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change hi la-

quelle l'une ou l'autre des deux Parties participe ou viendra h participer, dans
le cadre de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce1 .

2. Les dispositions de l'article premier et de l'article II ne s'appliqueront
pas non plus aux avantages que le P6rou accorde au Chili et h la Rgpublique

'Voir note 1, p. 323 de ce volume.
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which it may accord to such countries within the limits of the General Agreement
on Tariffs and Trade.

Article VII

1. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations that
either Party has or may have as a contracting party to the General Agreement
on Tariffs and Trade or to the Articles of Agreement of the International Mon-
etary Fund or to any multilateral agreement amending or supplementing the
same, provided that both Parties are contracting parties to the relevant agreement
or agreements. It is understood further that, in the event that either Party ceases
to be a contracting party to any of the said agreements, the two Parties must
immediately consult together in order to determine whether, in view of the
circumstances then prevailing, any adjustment may be necessary with respect
to the provisions of this Agreement concerning trade, exchange or customs
duties.

2. This Agreement shall not preclude the application of measures:

(a) regulating the importation or exportation of gold and silver;

(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization
or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable ma-
terials;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition or implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment;

(d) necessary to fulfil the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential
security interests;

(e) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or ar-
chaeological value; and

f) relating to the protection of public health and the protection of animals and
plants against diseases, harmful insects and parasites.

Article VIII

The Government of each Party shall accord sympathetic consideration to
representations made by the Government of the other Party with respect to the
operation of this Agreement and shall afford the Government of the other
Party adequate opportunity for consultation.

Article IX

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
procedure of each Party and shall enter into force on the date of the exchange
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argentine ou qu'il pourra accorder auxdits pays dans le cadre de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article VII

1. Aucune disposition du present Accord ne modifiera les droits et les
obligations que l'une des Parties a ou pourra avoir en tant que Partie contrac-
tante h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ou h l'Accord
relatif au Fonds mon~taire international ou h tout Accord multilateral modifiant
ou compl~tant lesdits Accords, tant que les deux Parties sont Parties contrac-
tantes h l'Accord ou aux Accords pertinents. I1 est entendu, en outre, que si
l'une ou l'autre Partie cesse d'tre Partie contractante h l'un desdits Accords,
les deux Parties se consulteront imm~diatement afin de d6cider si, compte tenu
des conditions existant alors, il conviendrait d'apporter des modifications aux
dispositions du pr6sent Accord en ce qui concerne le commerce, les 6changes ou
les droits de douane.

2. Le present Accord ne fera pas obstacle h l'application de mesures:

a) R~gissant l'importation ou 1'exportation de l'or et de l'argent;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de

l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui
sont la source de substance fissiles ;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit6s militaires;

d) Ncessaires i l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives
au maintien ou au rtablissement de la paix et de la s~curit6 internationales
ou la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa
s6curit6;

e) Impos6es pour la protection de tr6sors nationaux de valeur artistique, histo-
rique ou arch6ologique;

f) Concernant la protection de la sant6 publique ou la protection des animaux
ou des v6g6taux contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites.

Article VIII

Le Gouvernement de chacune des deux Parties examinera avec bienveillance
les representations que le Gouvernement de l'autre Partie pourra faire au sujet
de toute question concernant l'application du pr6sent Accord et prendra des
mesures ad~quates pour permettre des consultations h ce propos.

Article IX

1. Le present Accord sera ratifi6 conform6ment 4 la proc6dure constitu-
tionnelle de chacune des deux Parties et entrera en vigueur le jour de
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of the instruments of ratification, which shall take place at Lima as soon as pos-
sible.

2. The term of this Agreement shall be three years; it shall be extended
automatically for equal periods unless the Government of either Party gives
the Government of the other Party, not later than ninety days before the date
of expiry of the current term, notice in writing of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Parties sign this Agreement.

DONE in duplicate in the Japanese and Spanish languages, both copies
being equally authentic, at Tokyo, this fifteenth day of May one thousand nine
hundred and sixty-one.

For Japan:

Zentaro KOSAKA

For the Republic of Peru
F. HILBCK

PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Commerce between Japan and
the Republic of Peru' (hereinafter referred to as " the Agreement "), the under-
signed plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments,
have further agreed on the following provisions, which shall be considered
integral parts of the Agreement :

1. The term " companies " as used in the Agreement means corporations,
partnerships, companies and other associations engaging in commercial, in-
dustrial, financial and other gainful activities.

2. Immigrants shall remain outside the scope of the provisions of article
III, paragraph 1.

3. With reference to article III, paragraph 1, neither Party shall be
entitled to claim the benefits of such advantages in matters concerning
passports and visas as the other Party accords or may hereafter accord to nationals
of any third country by virtue of special agreements on a basis of reciprocity.

4. The provisions of article III, paragraph 1, shall not apply to the following
advantages accorded by Peru :
(a) those based on treaties with adjacent countries, Spain and the Argentine

Republic;

1 See p. 30 of this volume.
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l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Lima d~s que faire
se pourra.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une priode de trois ans.
II sera automatiquement renouvel6 pour de nouvelles p6riodes de trois ans si
le Gouvernement de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie pas par
6crit au Gouvernement de 1'autre Partie contractante son intention d'y mettre
fin, 90 jours au moins avant l'expiration de la p~riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs de chacune des deux Parties
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, h Tokyo, le 15 mai 1961.

Pour le Japon

Zentaro KOSAKA

Pour la Rpublique du Prou:

F. HILBCK

PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord commercial entre le Japon et la
R~publique du Proul (ci-apr~s d~nomm6 i l'Accord *), les pl~nipotentiaires
soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont conve-
nus en outre des dispositions suivantes, qui seront consid~r~es comme faisant
partie int~grante de l'Accord :

1. Au sens du present Accord, le terme # soci~t~ss) d~signe les soci6t~s de
capitaux ou de personnes, les compagnies ou toutes associations qui exercent
des activit~s commerciales, industrielles, financi~res ou traitent d'autres affaires

des fins lucratives.

2. Les dispositions du paragraphe I de l'article III ne s'appliqueront pas
aux immigrants.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article III, aucune des deux
Parties ne pourra r~clamer le b6n~fice des avantages en mati~re de passeports
et de visas que l'une ou 'autre Partie octroie ou pourra octroyer par la suite sur
la base de la r~ciprocit6 h des ressortissants d'un pays tiers en vertu d'Accords
sp6ciaux.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article III ne s'appliqueront pas
aux avantages accord~s par le P6rou et 6num6r~s ci-apr~s :
a) Avantages consentis en vertu de Trait~s conclus avec des pays voisins,

l'Espagne et la Rpublique argentine;

'Voir p. 31 de ce volume.

N- 6482
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(b) those based on its obligations as a member of any system of regional in-
tegration to which it belongs or may belong; and

(c) those which may be required in an emergency.

5. With reference to article III, paragraph 2, either Party may require
that treatment with respect to the enjoyment of rights in immovable property
shall be subject to reciprocity.

6. Nothing in the Agreement shall be construed as granting any right or
imposing any obligation in respect of copyright.

7. The provisions of article IV shall apply to property which is ex-
propriated or used in the territory of either Party and in which nationals and
companies of the other Party have interests.

8. Nothing in the Agreement shall be construed as entitling the Republic
of Peru to claim the benefit of those rights and privileges which are or may here-
after be accorded by Japan to : (a) persons who originate in the territories to
which all right, title and claim were renounced by Japan in accordance with the
provisions of Article 2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of
San Francisco on 8 September 1951 ;1 or (b) the indigenous inhabitants and vessels
of, and trade with, any area set forth in Article 3 of the said Treaty of Peace, so
long as the situation set forth in the second sentence of the said Article con-
tinues with respect to the administration, legislation and jurisdiction over such
area.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Parties sign this Protocol.

DONE in duplicate in the Japanese and Spanish languages, both copies being
equally authentic, at Tokyo, this fifteenth day of May one thousand nine hundred
and sixty-one.

For Japan:

Zentaro KOSAKA

For the Republic of Peru:

F. HILBCK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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b) Avantages consentis en vertu d'obligations que le Prou peut ou pourra avoir
en tant que membre d'un syst me d'int6gration rggionale dont il fait partie
ou viendrait h faire partie;

c) Avantages consentis dans des cas d'urgence.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article III, chacune des deux
Parties peut exiger que le traitement quant la jouissance des droits sur des
biens immeubles soit dgtermin6 sur la base de la rgciprocit6.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprgt6e comme
conf6rant un droit ou imposant une obligation en ce qui concerne les droits
d'auteur.

7. Les dispositions de l'article IV s'appliqueront aux biens frappgs
d'expropriation sur le territoire de l'une des deux Parties, dans lequel les res-
sortissants ou les socit6s de I'autre Partie ont des intgr~ts directs ou indirects.

8. Aucune disposition du present Accord ne sera interprgtge comme
autorisant la Rgpublique du Prou h exiger le b~ngfice des droits et des privil~ges
que le Japon octroie ou pourra octroyer par la suite : a) aux personnes prove-
nant des territoires sur lesquels le Japon a renonc6 tous droits, titres et
revendications aux termes de l'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6

San Francisco le 8 septembre 19511; ou b) la population autochtone et aux
navires de toutes les rggions mentionnges a l'article 3 dudit Trait6, ainsi qu'au
commerce avec lesdites regions, tant que la situation indiquge dans la deuxi~me
phrase dudit article demeure la meme en ce qui concerne l'administration, la
lggislation et la juridiction applicables A ces regions.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs des deux Parties ont signi
le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, A Tokyo, le 15 mai 1961.

Pour le Japon:

Zentaro KOSAKA

Pour la R6publique du P6rou:

F. HILBCK

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,
p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.

N °
6482



42 United Nations - Treaty Series 1962

EXCHANGE OF NOTES

Tokyo, 15 May 1961

Your Excellency;

With reference to the Agreement on Commerce between Japan and the
Republic of Peru signed today', I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, our common understanding that negotiations will be continued for
the purpose of entering as soon as possible into an agreement on navigation,
supplementary to the aforesaid Agreement. I have further the honour to request
you to be so good as to confirm on behalf of your Government the common
understanding stated above.

I have the honour to be, etc.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Mr. Federico Hilbck Seminario
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Peru

on Special Mission

II

Tokyo 15 May 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government the
common understanding stated above.

I have the honour to be, etc.

F. HILBCK

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

'See p. 30 of this volume.
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I CHANGE DE NOTES

Tokyo, le 15 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rgf6rant l'Accord commercial entre le Japon et la Rgpublique du
Prou, sign6 ce jour', j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'il a &6 mutuellement entendu que les nggociations se poursuivront en vue
de conclure le plus t6t possible un trait6 de navigation, qui compl~tera le pr6sent
Accord. En outre, je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer,
au nom de son Gouvernement, l'entente mutuelle susmentionnge.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Federico Hilbck Seminario
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R6publique du Prou

en mission sp~ciale

II

Tokyo, le 15 mai 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence m'informe de ce qui suit:

[Voir note I]

En outre, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente mutuelle susmentionn~e.

Je saisis, etc.

F. HILBCK

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

1 Voir p. 31 de ce volume.
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III

Tokyo 15 May 1961
Your Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between the Republic of
Peru and Japan signed today, I have the honour to inform you that any Japanese
national whose professional qualifications have been confirmed by the competent
authorities of my country may practise his profession in Peru, save in those
cases where Peruvian nationality is required for such practice.

I have the honour to be, etc.

F. HILBCK

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

IV

Tokyo 15 May 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
concerning the practice of professions in Peru by Japanese nationals.

I have the honour to be, etc.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Mr. Federico Hilbck Seminario
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Peru
on Special Mission
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III

Tokyo, le 15 mai 1961
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant 'Accord commercial entre la R6publique du Pgrou et le
Japon, conclu ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que tout
ressortissant japonais dont la qualification professionnelle aura 6 officiellement
reconnue par les autoritgs comp~tentes de mon pays pourra exercer sa profession
au P6rou, except6 dans les cas ohi la nationalit6 pgruvienne est exigge pour
exercer ladite profession.

Je saisis, etc.

F. HILBCK

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires &rang~res au Japon

IV

Tokyo, le 15 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, concernant 1'exercice de professions par des ressortissants japonais
r6sidant au P6rou.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Federico Hilbck Seminario
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique du P6rou

en mission sp6ciale

NO 6482
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Arrangement regarding settlement of certain Canadian
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No. 6483. ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF
CANADA REGARDING SETTLEMENT OF CERTAIN
CANADIAN CLAIMS. SIGNED AT TOKYO, ON 5 SEP-
TEMBER 1961

The Government of Japan and the Government of Canada, desiring to
reach a settlement of certain Canadian claims in connection with the Treaty of
Peace, have agreed as follows:

Article 1

The Government of Japan, in discharge of their obligations under Article
18 (a) of the Treaty of Peace of the 8th of September ,1951,2 to consider on their
merits claims for loss or damage to property or for personal injury or death
which arose before the existence of a state of war and which have been presented
or re-presented by the Government of Canada, agree to pay to the Government
of Canada the sum of seventeen thousand and five hundred United States o f
America dollars ($17,500) in settlement of all such claims by the Government
of Canada as well as by Canadian physical and juridical persons including
juridical persons of Canadian character, for which the Government of Japan are
responsible according to international law.

Article 2

The Government of Canada accept the payment by the Government of
Japan of the amount mentioned in Article 1 in full and final settlement of all
claims referred to in the said Article and waive further claims of the Government
of Canada as well as of Canadian physical and juridical persons including
juridical persons of Canadian character which may be presented or re-represented
to the Government of Japan under Article 18 (a) of the Treaty of Peace.

Article 3

The amount mentioned in Article 1 shall be remitted in United States of
America dollars to the Government of Canada by the end of November, 1961.

1 Came into force on 5 September 1961, upon signature, in accordance with article 5.
United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2

]

No 6483. ARRANGEMENT 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS POUR
LE RP-GLEMENT DE RICLAMATIONS CANADIENNES.
SIGNR A TOKYO, LE 5 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement japonais, d~sireux de r6gler
des reclamations canadiennes se rapportant au Trait6 de Paix, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement japonais, dans le cadre de l'obligation que lui impose
l'article 18 a du Trait6 de Paix du 8 septembre 19514 d'examiner le bien-fond
des plaintes pour pertes ou dommages materiels ou pour blessure corporelle
ou d~c~s, dont l'origine est antrieure l'6tat de guerre, et qui pourront 8tre
pr~sent~es pour ]a premiere fois ou soumises nouveau par le Gouvernement
canadien, convient de verser au Gouvernement canadien la somme de dix-sept
mille cinq cents dollars des 1&tats-Unis d'Am~rique ($17,500) en r~glement de
toutes r6clamations de cette nature pr6sent~es par le Gouvernement canadien
ou par des personnes physiques ou morales canadiennes, y compris toutes
personnes morales de caract~re canadien, r~clamations au sujet desquelles le
droit international imposerait une responsabilit6 au Gouvernement japonais.

Article 2

Le Gouvernement canadien accepte le paiement par le Gouvernement
japonais de la somme pr~cis~e h l'article premier, en r~glement integral et d6-
finitif de toutes les reclamations vis~es par ledit article, et il renonce h toute
r~clamation ult6rieure, soit du Gouvernement canadien lui-meme, soit de per-
sonnes physiques ou morales canadiennes, y compris toutes personnes morales
de caract~re canadien, qui pourrait &re pr~sent~e pour la premiere fois ou sou-
mise h nouveau au Gouvernementjaponais aux termes de l'article 18 a du Trait6
de Paix.

Article 3

La somme pr~cis~e h rarticle premier sera remise au Gouvernement cana-
dien, en dollars des IEtats-Unis d'Amrique, avant la fin de novembre 1961.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1961, das la signature, conform~ment a I'article 5.
4 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,

p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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Article 4

The responsibility for distributing the amount mentioned in Article I
among the claimants shall be undertaken exclusively by the Government of
Canada.

Article 5

The present Arrangement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Arrangement.

DONE in duplicate at Tokyo the fifth day of September, 1961, in the Ja-
panese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan:

Zentaro KOSAKA

For the Government of Canada:

William F. BULL
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Article 4

Le Gouvernement canadien se chargera seul de rgpartir entre les r6cla-
mants la somme pr6cis6e h l'article premier.

Article 5

Le prgsent Arrangement entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN Fox DE QUOQ les sousign6s, dfiment autorisgs A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Arrangement.

FAIT en double exemplaire k Tokyo le cinqui~me jour de septembre 1961,
en langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement canadien

W. F. BULL

Pour le Gouvernement japonais:

Z. KOSAKA

N- 6483
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Agreement concerning the establishment of a Virus Research
Institute (with Annexures and Agreed Official Minutes).
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Registered by Japan on 17 January 1963.

JAPON
et

THATLANDE
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virologiques (avec annexes et proc's-verbal approuv,).
Signe 'a Bangkok, le 25 novembre 1961
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Enregistri par le Japon le 17 janvier 1963.
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No. 6484. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A VIRUS RESEARCH INSTITUTE. SIGNED
AT BANGKOK, ON 25 NOVEMBER 1961

The Government of Japan and the Government of the Kingdom of Thai-
land, earnestly desiring to advance the economic and technical cooperation
between the two countries and thereby to strengthen further the friendly relations
which traditionally exist between the two countries, have agreed as follows

Article I

There shall be established a Virus Research Institute (hereinafter called
"the Institute ") at Department of Medical Science, Ministry of Public Health,
Bangkok, which shall execute the following functions:
(a) survey on viral diseases in Thailand;

(b) laboratory-diagnosis of viral diseases;

(c) test production of vaccine against known viral diseases;
(d) practical and theoretical training of Thai medical and technical staff in

virus works;

(e) other necessary research.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan shall take necessary measures to provide at their own expense
the services of requisite Japanese teaching and technical staff (hereinafter called
" the Japanese staff ") as listed in Annexure 1.2 The provision of the services
of the Japanese staff shall be made through the normal procedures under the
Colombo Plan Technical Cooperation Scheme.

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits,
including those mentioned in Annexure 11,'2 which shall be no less favourable
than those granted to the experts of the third countries under similar circum-
stances.

(3) The Government of the Kingdom of Thailand shall, if necessary,
grant residence permits to the Japanese staff and their families and labour
permits to the Japanese staff.

I Came into force on 25 November 1961, upon signature, in accordance with article IX.
2 See p. 62 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6484. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THATLANDE CONCERNANT LA CRIeATION D'UN
INSTITUT DE RECHERCHES VIROLOGIQUES. SIGNI, A
BANGKOK, LE 25 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Royaume de Thailande,
sinc~rement d6sireux de stimuler la cooperation 6conomique et technique entre
les deux pays et de renforcer ainsi les relations amicales qui lient traditionnelle-
ment les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un Institut de recherches virologiques (ci-apr~s d6nomm6 # l'Institut ))
sera cr6 au D~partement des sciences m~dicales du Minist~re de la sant6 publi-
que, h Bangkok, pour remplir les fonctions suivantes

a) 1ttude des maladies virales en Thailande;

b) Diagnostic en laboratoire des maladies virales;
c) Production exp6rimentale de vaccins contre les maladies virales connues;

d) Formation th~orique et pratique d'un personnel m6dical et technique thailan-
dais aux travaux sur les virus;

e) Autres travaux de recherche n~cessaires.

Article H

1. Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira h ses frais les services du personnel enseignant et
technique japonais requis (ci-apr~s d~nomm6 s le personnel japonais *) dont la
liste figure h l'Annexe 12. Les services du personnel japonais seront fournis
suivant les procedures normalement appliqu~es pour le Programme de coopera-
tion technique du Plan de Colombo.

2. Le personnel japonais b~n~ficiera de privileges, d'exemptions et de
prestations, notamment ceux mentionn~s h l'annexe 112, qui ne seront pas moins
favorables que ceux accord~s aux experts de pays tiers dans des circonstances
analogues.

3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande accordera, si besoin est,
des permis de sjour aux membres du personnel japonais et i leurs families et
des permis de travail au personnel japonais.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1961, d~s la signature, conform~ment A I'article IX.
2 Voir p. 63 de ce volume.
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Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan shall take necessary measures to provide at their own expense
machinery, equipment, instruments and spare parts required for the establish-
ment of the Institute as outlined in Annexure III.1

(2) The articles referred to above shall become the property of the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand upon being delivered c.i.f. at the port of
Bangkok to the Thai authorities concerned.

(3) The Government of the Kingdom of Thailand shall utilize these articles
exclusively for the purposes of the Institute.

Article IV

In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Government
of Japan shall take necessary measures to grant training awards for training in
Japan to Thai nationals who either are members of the staff of the Institute, or
who will be employed later as such members. The grant of the training awards
shall be made through the normal procedures under the Colombo Plan Technical
Cooperation Scheme and the number of the Thai nationals who are to receive
such training awards shall be separately agreed upon by the two Governments.

Article V

The Government of the Kingdom of Thailand undertake to bear claims, if
any arise, against the Japanese staff resulting from, occurring in the course of,
or otherwise connected with the bona fide discharge of their functions in Thai-
land covered by this Agreement.

Article VI

(1) The Government of the Kingdom of Thailand shall take necessary
measures to provide at their own expense:

(a) requisite Thai medical, technical, administrative and other staff (hereinafter
called " the Thai staff "), as listed in Annexure IV;'

(b) requisite buildings as listed in Annexure V2 as well as incidental facilities,
furnishings and land required therefor;

(c) replacement of machinery, equipment and instruments, and any other
materials necessary for the operation of the Institute;

(d) suitable furnished accommodation and transportation for the Japanese
staff.

I See p. 62 of this volume.

2 See p. 64 of this volume.
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Article III

1. Conformment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais fournira i ses frais les machines, l'quipement, les instruments et
les pi~ces de rechange n~cessaires h la creation de l'Institut, comme il est indiqu6

l'Annexe III.

2. Ces articles deviendront la propri6t6 du Gouvernement du Royaume de
Thailande lors de leur livraison, c.a.f. port de Bangkok, aux autorit~s thailan-
daises comp6tentes.

3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande utilisera ces articles
exclusivement pour le fonctionnement de l'Institut.

Article IV

1. Conform6ment aux lois et r glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais accordera des bourses de stage au Japon h des ressortissants
thailandais qui sont membres du personnel de l'Institut ou qui seront employ~s
plus tard en cette qualit6. L'octroi de ces bourses s'effectuera suivant les proc6-
dures normalement appliqu~es dans le cadre du Programme de coop6ration
technique du Plan de Colombo, et le nombre de ressortissants thailandais qui
recevront ces bourses fera l'objet d'un accord distinct entre les deux Gouverne-
ments.

Article V

Le Gouvernement du Royaume de Thailande s'engage h prendre h sa
charge, le cas 6ch6ant, les rclamations qui seraient pr6sent6es contre le personnel
japonais raison, au cours ou au sujet de l'ex~cution de bonne foi des fonctions
que le present Accord lui assigne en Thailande.

Article VI

1. Le Gouvernement du Royaume de Thailande fournira h ses frais:

a) Les services du personnel thailandais requis, m6dical, technique, administra-
tif et autre (ci-apr~s d~nomm6 ( le personnel thailandais #), dont la liste figure
h lannexe IVx ;

b) Les batiments n~cessaires dont la liste figure h l'annexe V2, avec les installa-
tions subsidiaires, le mobilier et les terrains voulus;

c) Les machines, le materiel et les instruments de remplacement et tout autre
mat6riel n6cessaire au fonctionnement de l'Institut;

d) Des logements meubl~s et des moyens de transport appropri~s pour le per-
sonnel japonais.

' Voir p. 63 de ce volume.

2 Voir p. 65 de ce volume.
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(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall take necessary
measures to meet;
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed

in Thailand in respect of the articles referred to in Article III;
(b) expenses necessary for the transportation of the articles referred to in

Article III within Thailand as well as for the installation, operation and
maintenance thereof;

(c) any other running expenses necessary for the operation of the Institute.

Article VII

(1) The two Governments shall appoint by mutual agreement one director
and one deputy director from among the Japanese and Thai staffs of the Institute,
one to be appointed from the Japanese staff and the other to be appointed from
the Thai staff.

(2) The director shall be responsible for the operation of the Institute and
shall be assisted by the deputy director.

(3) The director and the deputy director shall hold office for three years
from the date of appointment and shall be eligible for reappointment, provided
that either of them may be relieved of his duty by mutual agreement by the two
Governments during the term of his office.

Article VIII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Institute and of successfully promoting
Japanese-Thai cooperation in operating the Institute.

Article IX

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years from
its entry into force and shall continue in force thereafter provided that it shall
be terminated on the date of expiry of the above-mentioned three years period or
thereafter if either Government have previously given to the other Government
at least six months' written notice of their intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok in English on this twenty-fifth day of No-
vember, 1961.

For the Government For the Government
of Japan: of the Kingdom of Thailand:

Akira OHYE Phra Bumras NARADURA
The Ambassador Extraordinary and The Minister of Public Health

Plenipotentiary of Japan

No. 6484



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande prendra h sa charge:

a) Tous droits de douane, imp6ts et autres taxes analogues qui seraient perce-
vables en Thailande sur les biens mentionn~s l'article III;

b) Les d6penses qu'entraineront le transport des biens mentionn6s h l'article III
h 'intrieur de la Thailande ainsi que leur installation, leur utilisation et leur
entretien;

c) Toutes autres d6penses courantes que pourra entrainer la gestion de l'Institut.

Article VII

1. Les deux Gouvernements nommeront d'un commun accord un direc-
teur et un directeur adjoint choisis parmi le personnel japonais et le personnel
thailandais de l'Institut, l'un devant 6tre japonais et l'autre thailandais.

2. Le directeur sera charg6 de la gestion de l'Institut et sera second6 par
le directeur adjoint.

3. Le directeur et le directeur adjoint seront nomm~s pour une priode
de trois ans, renouvelable; chacun d'eux pourra 8tre relev6 de ses fonctions, du
commun accord des deux Gouvernements.

Article VIII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hAter la r6alisation des
objectifs de l'Institut et de favoriser la cooperation thailando-japonaise dans la
gestion de I'Institut.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la signature.
2. Le present Accord est conclu pour trois ans; il demeurera en vigueur

par la suite, &ant entendu qu'il prendra fin k l'expiration de la p~riode susmen-
tionn~e de trois ans ou ult~rieurement si Fun des deux Gouvernements notifie

l'autre par 6crit, au moins six mois h l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire Bangkok, en langue anglaise, le 25 novembre
1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : du Royaume de Thailande:

Akira OHYE Phra Bumras NARADURA
Ambassadeur extraordinaire Ministre de la sant6

et pl6nipotentiaire du Japon publique

NO 6484
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ANNEXURE I

LIST OF JAPANESE STAFF AT THE INSTITUTE

Serology specialist
Tissue culture specialist
Breeding specialist

ANNEXURE II

PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

The Government of the Kingdom of Thailand shall accord to the Japanese staff
the following privileges, exemptions and benefits:
(1) Exemption from, or reimbursement of, Thai income-tax as long as the Japanese staff

draw their salaries from Japan.
(2) Exemption from Thai customs duties in respect of reasonably necessary personal and

household effects, including one motor vehicle per family, which they may introduce
into Thailand at the beginning of their assignment unless such goods are subse-
quently sold within the country to individuals subject to payment of such duties.

(3) Free medical care as admissible to experts assigned to Thailand under the Colombo
Plan.

The Japanese staff will not be accorded any of the diplomatic privileges unless
otherwise provided in this Agreement, including this Annexure.

ANNEXURE III

MACHINERY, EQUIPMENT AND INSTRUMENTS TO BE PROVIDED FOR THE INSTITUTE

(1) Electron microscope
(2) Equipment for serology
(3) Equipment for tissue culture
(4) Equipment for animal experiment
(5) Measuring instruments
(6) Vehicle
(7) Other minor articles

ANNEXURE IV

LIST OF THAI STAFF AT TiM INSTITUTE

(1) Person to be appointed as director or deputy director under Article VII of this
Agreement

(2) Medical staff
Investigators in the following fields:

Serodiagnosis
Tissue culture experiment
Electron-microscopic studies
Viral studies employing animals

No. 6484
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ANNEXE I

LiSTE DU PERSONNEL JAPONAIS DE L'INSTITUT

Srologue
Spcialiste des cultures de tissus
Sp~cialiste de la reproduction

ANNEXE II

PRIVILGES, EXEMPTIONS El PRESTATIONS

Le Gouvernement du Royaume de Thailande accordera au personnel japonais'les
privileges, exemptions et prestations ci-apr~s :
1. Exoneration ou remboursement de l'imp6t thailandais sur le revenu tant que la

r~munration des intress~s proviendra du Japon.
2. Exoneration des droits de douane thadlandais sur les effets personnels et m~nagers

raisonnablement ncessaires, y compris un v~hicule automobile par famille, que les
int~ress~s importeraient en Thailande lors de leur entree en fonctions, a moins que
ces biens ne soient par la suite vendus a l'intrieur du pays A des particuliers soumis
au paiement de ces droits.

3. Soins m~dicaux gratuits, dans les m6mes conditions que les experts nomm~s en
Thailande au titre du Plan de Colombo.

Sauf dispositions contraires du present Accord, y compris la pr6sente annexe, le
personnel japonais ne b~n~ficiera d'aucun privilkge diplomatique.

ANNEXE III

MACHINES, kQUIPEMENT ET INSTRUMENTS A FOURNIR POUR L'INSTITUT

1. Microscope 61ectronique
2. tquipement de s6rologie
3. ]Equipement pour les cultures de tissus
4. 1 quipement pour les exp6riences sur les animaux
5. Instruments de mesure
6. Whicules
7. Autres articles accessoires

ANNEXE IV

LISTE DU PERSONNEL THAILANDAIS DE L'INSTITUT

1. Une personne qui sera nomm~e directeur ou directeur adjoint, conform6ment
A l'article VII du pr6sent Accord

2. Personnel medical

Chercheurs dans les domaines suivants:
S~ro-diagnostic
Experiences de cultures de tissus
]tudes au microscope 6lectronique
]tudes de virus sur les animaux
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(3) Technical staff
Technicians who will work with the medical staff

(4) Administrative staff
Permanent employees including typists, clerks, telephonists, watchmen and

drivers

(5) Workers

ANNEXURE V

PARTICULARS OF BUILDINGS TO BE PROVIDED FOR THE INSTITUTE

Buildings for the following rooms and facilities:

(1) Office-rooms

(2) Administration rooms

(3) Room for serology

(4) Room for animal experiment
(5) Central washing room

(6) Machine room
(7) Walk-in cold room

(8) Storage room
(9) Dressing room

(10) House for animals
Experimental animal room
Isolated animal room
Mouse colony
Preparation room
Incineration room
Storage room
Office

(11) Locker room, bath room and lavatories
(12) Staff quarters
(13) Garages
(14) Guard house

AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF VIRUS RESEARCH INSTITUTE'

1. Re Article II, paragraph (1):

" To provide at their own expense the services of" the Japanese staff shall
be interpreted that in making available to the Government of the Kingdom of

I See p. 56 of this volume.
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3. Personnel technique
Techniciens qui travailleront avec le personnel medical

4. Personnel administratif
Personnel permanent, y compris dactylographes, commis, t~l~phonistes,

gardiens et chauffeurs

5. Ouvriers

ANNEXE V

DESCRIPTION DES BTIMENTS k FOURNIR POUR L'INSTITUT

Bftiments pour les salles et installations suivantes:

1. Bureaux divers
2. Bureaux des services administratifs
3. Salle de s6rologie
4. Salle pour les experiences sur les animaux
5. Salle de lavage centrale
6. Salle des machines
7. Chambre froide
8. Salle d'entreposage
9. Salle de preparation

10. Maison des animaux
Salle pour les animaux servant aux experiences
Salle isolke pour animaux
Salle des souris
Salle de preparation
Salle d'incin~ration
Salle d'entreposage
Bureau

11. Vestiaire, douches et W.C.
12. Locaux d'habitation du personnel
13. Garages
14. Poste de garde

PROCLS-VERBAL APPROUVR RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE CONCERNANT LA CReATION
D'UN INSTITUT DE RECHERCHES VIROLOGIQUES'

1. Article H1, paragraphe 1:

Par les mots # fournira h ses frais les services) du personnel japonais, il
faut entendre qu'en mettant h la disposition du Gouvernement du Royaume de

1 Voir p. 57 de ce volume.
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Thailand the services of the Japanese staff, the Government of Japan will pay
the necessary expenditures including their salaries and transportation costs
between the two countries, except as otherwise provided for in the Agreement.

Regarding the procedures for the provision of the services of the Japanese
staff, it is understood that the services of Japanese staff as listed in Annexure I
shall be provided through the normal procedures under the Colombo Plan
Technical Co-operation Scheme, whereas the procedures to be applied to the
technical experts for the purpose of installation of machinery and equipment
shall be agreed upon by the representatives of the two Governments.

2. Re Article II, paragraph (3):

It is understood that the residence permits and the labour permits shall be
granted only in so far as necessary for the work of the Institute.

3. Re Article V:

The term " bona fide discharge " refers to the act of commission or
omission done in good faith.

It was understood that the omission of the Government of Japan from the
provisions of Article V was not to be so construed as to make the Government
of Japan bear claims which might arise against the Government of Japan in
Thailand. It was considered that there was no possibility of any claim arising from
the Thai side against the Government of Japan since the obligation of the Gov-
ernment of Japan under the Agreement was specifically limited to :

(i) the provision of the requisite machinery, equipment, instruments and spare
parts at the port of Bangkok,

(ii) the provision of the requisite Japanese staff, and

(iii) the grant of training awards to Thai Medical and Technical staff in Japan.

4. Re Article VI, paragraph (1), subparagraph (c):

The Government of the Kingdom of Thailand will provide as a rule all

materials necessary for the operation of the Institute that are not provided by the
Government of Japan at the time of the establishment of the Institute in so far
as not exceeding the amount of the appropriation in the budget of the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand for this purpose.

5. Re Article VI, paragraph (1), subparagraph (d):

The Japanese staff will be free to choose the houses or rooms for their
accommodation during their service at the Institute. Rent and accommodation
charges in respect to such houses and rooms, as well as the cost of water and
electricity consumption therein, will be borne by the Government of the King-
dom of Thailand within the amounts to be separately agreed upon by the two
Governments. A telephone will be provided at the residence of one of the Japan-

No. 6484
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Thailande les services du personnel japonais, le Gouvernement japonais prendra
sa charge les frais n~cessaires, y compris le traitement des int~ress~s et leurs

frais de voyage entre les deux pays, sauf dispositions contraires du present
Accord.

En ce qui concerne les procedures suivant lesquelles les services du per-
sonnel japonais seront fournis, il est entendu que le personnel japonais dont la
liste figure h l'annexe I sera fourni suivant les procedures normalement appliqu~es
pour le Programme de coop6ration technique du Plan de Colombo, tandis que
les procedures h appliquer aux techniciens qui installeront les machines et le
materiel seront arrtes d'un commun accord par les repr~sentants des deux
Gouvernements.

2. Article II, paragraphe 3:
I est entendu que les permis de sjour et de travail ne seront accord~s que

dans la mesure n6cessaire au fonctionnement de l'Institut.

3. Article V:

L'expression <iexecution de bonne foi ) d~signe les actes ou omissions
commis de bonne foi.

Le fait que le Gouvernement japonais n'est pas mentionn6 h l'Article V
ne doit pas 6tre interprit6 de fagon que le Gouvernement japonais supporte
les cons6quences des r6clamations qui pourraient tre pr~sent6es en Thailande
contre lui. La possibilit6 que la Thailande pr6sente une r6clamation quelconque
contre le Gouvernement japonais a 6t6 exclue, les obligations assum6es par ce
Gouvernement en vertu de l'Accord 6tant express6ment limit~es :

(i) h la livraison, au port de Bangkok, des machines, de l'6quipement, des
instruments et des pi~ces de rechange n6cessaires,

(ii) h la fourniture du personnel japonais n6cessaire et
(iii) h l'octroi de bourses pour la formation de personnel medical et technique

thailandais au Japon.

4. Article VI, paragraphe 1, c:
Le Gouvernement du Royaume de Thailande fournira, en principe, tout

le mat6riel n6cessaire au fonctionnement de l'Institut qui n'aura pas 6t6 fourni
par le Gouvernement japonais lors de la cr6ation de l'Institut, sous r6serve du
montant des credits inscrits h cette fin dans le budget du Gouvernement du
Royaume de Thailande.

5. Article VI, paragraphe 1, d:
Les membres du personnel japonais seront libres de choisir les maisons ou

les chambres ot ils habiteront pendant la duroe de leurs fonctions h l'Institut.
Le Gouvernement du Royaume de Thailande prendra h sa charge, h concur-
rence des montants que les deux Gouvernements fixeront d'autre part, le loyer
de ces maisons et le prix de ces chambres, y compris les frais d'eau et d'6lectrici-
t6. Le t~lphone sera install, aux frais du Gouvernement du Royaume de
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ese staff at the expense of the Government of the Kingdom of Thailand. Pending
the provision of such houses or rooms, the Japanese staff will be accommodated
at first class hotels free of accommodation charge within the amounts referred
to above.

6. Re Article VI, paragraph (2), subparagraph (c):
" Any other running expenses necessary for the operation of the Institute"

include inter alia :
(a) expenses for official correspondence by the Japanese staff including that

from Thailand to Japan;

(b) expenses for such official travels of the Japanese staff within Thailand as
agreed upon by the director;

(c) expenses of fueling, maintenance and repairing of motor vehicle, which are
referred to in Annexure III of this Agreement, as well as the expense of the
provision of driver required for the above-mentioned vehicle.

7. Re Annexure II, paragraph (2):
(i) It is understood that the Government of the Kingdom of Thailand shall

not impose Thai import and export duties and any other charges upon the
personal possessions which the Japanese staff, after introducing into Thailand
once at the beginning of the assignment, took out for temporary stay outside
Thailand and, then, re-introduced.

(ii) It is also understood that the Japanese staff are entitled to introduce
one motor vehicle per family free of Thai import and export duties and any other
customs charges during their terms of office in Thailand.

Bangkok: November 25th, 1961

For the Governement For the Government
of Japan : of the Kingdom of Thailand:

Akira OHYE Phra Bumras NARADURA
The Ambassador Extraordinary and The Minister of Public Health

Plenipotentiary of Japan
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Thailande, dans la r6sidence de l'un des membres du personnel japonais. En
attendant qu'ils disposent desdites maisons ou chambres, les membres du person-
nel japonais seront log6s gratuitement dans des h6tels de premiere classe,
concurrence des montants mentionn6es ci-dessus.

6. Article VI, paragraphe 2, c:
Les < autres d~penses courantes que pourra entrainer la gestion de l'Institut,

comprendront notamment :
a) Les frais de correspondance officielle du personnel japonais, y compris la

correspondance envoy6e de Thailande au Japon;
b) Le cofit des d6placements officiels du personnel japonais en territoire thai-

landais qui auront 6t6 approuv6s par le directeur;
c) Les frais de carburant, d'entretien et de r6paration du v6hicule automobile

mentionn6 k l'annexe III du pr6sent Accord, qui sera fourni avec chauffeur.

7. Annexe II, paragraphe 2:
i) I1 est entendu que le Gouvernement du Royaume de Thailande n'im-

posera pas de droits d'importation et d'exportation ni aucune autre taxe sur les
biens personnels que les membres du personnel japonais, apr~s les avoir import~s
en Thailande lors de leur entree en fonctions, auront export~s temporairement
hors de Thailande et qu'ils auront ensuite r~import~s.

ii) II est 6galement entendu que les membres du personnel japonais pourront,
pendant la dur~e de leurs fonctions en Thailande, faire venir un v~hicule auto-
mobile par famille en franchise des droits thailandais d'importation et d'exporta-
tion et de tous autres droits de douane.

Bangkok, le 25 novembre 1961

Pour le Gouvernement
japonais :

Akira OHYE

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Phra Bumras NAR.ADuRA
Ministre de la sant6 publique
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No. 6485. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL WAIVING OF
PASSPORT VISAS. TOKYO, 20 DECEMBER 1961

Tokyo, December 20, 1961

Excellency

With reference to the recent discussions concerning the exemption of visa
requirements for the nationals of Japan and the Argentine Republic, I have
the honour to confirm, on behalf of the Government of Japan, the agreement
reached between the representatives of the two Governments which is set out
in the Annex attached hereto.

I should be grateful if Your Excellency would confirm, on behalf of the
Government of the Argentine Republic, the agreement set out in the Annex.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Dr. Miguel Angel CArcano
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

ANNEX

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE

ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL WAIVING OF PASSPORT VISAS

1. The nationals of Japan, wherever they reside, who are in possession of valid
Japanese passports and have no intention to stay for a period exceeding three consecutive
months in Argentina may travel to Argentina without obtaining any Argentine consular
visa to their passports.

2. The nationals of the Argentine Republic, wherever they reside, who are in
possession of valid Argentine passports and have no intention to stay for a period ex-
ceeding three consecutive months in Japan may travel to Japan without obtaining any
Japanese consular visa to their passports.

I Came into force on 1 January 1962, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6485. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A L'EXEMPTION RICIPROQUE
DU VISA. TOKYO, 20 D1eCEMBRE 1961

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'exemp-
tion des formalit~s de visa en faveur des ressortissants du Japon et de la R~pu-
blique Argentine, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernementjaponais,
l'Accord entre les repr~sentants des deux Gouvernements qui est expos6 dans
l'annexe ci-jointe.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au
nom du Gouvernement de la R~publique Argentine, l'Accord qui est expos6
dans l'annexe.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Crcano
Ministre des relations ext~rieures et du culte

de la Rpublique Argentine

ANNEXE

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

ARGENTINE RELATIF k L'EXEMPTION RkCIPROQUE DU VISA

1. Les ressortissants japonais, quel que soit leur lieu de residence, peuvent se rendre
en Argentine sans Etre astreints A l'obtention d'un visa consulaire argentin s'ils sont titu-
laires d'un passeport japonais en cours de validit6 et s'ils n'ont pas l'intention de sjoumer
sur le territoire argentin pendant plus de trois mois cons~cutifs.

2. Les ressortissants de la Rpublique Argentine, quel que soit leur lieu de residence,
peuvent se rendre au Japon sans tre astreints A l'obtention d'un visa consulaire japonais
s'ils sont titulaires d'un passeport argentin en cours de validit6 et s'ils n'ont pas l'intention
de sjourner sur le territoire japonais pendant plus de trois mois cons~cutifs.

1 Entrk en vigueur le Ier janvier 1962, conform6ment aux termes desdites notes.
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3. The nationals of Japan and the Argentine Republic who intend either to stay for a
period exceeding three consecutive months or to exercise employment, occupation, or
other lucrative and remunerative activities in Argentina and Japan respectively shall have
to obtain consular visa before their travel to the respective countries from the Argentine
and Japanese consular authorities.

4. Each Government reserve the right to refuse the entry into and residence in their
country of nationals of the other country considered undesirable.

5. It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt the
nationals of Japan and the Argentine Republic coming to Argentina and Japan respect-
ively from the necessity of complying with the Argentine and Japanese laws and regula-
tions concerning the entry (including the classification of entrants), residence, exit and
other controls of aliens.

6. Either Government may suspend the present agreement temporarily for reasons
of public order, and the suspension must be notified to the other Government immedia-
tely through the diplomatic channel.

7. The present agreement shall be effective on and after January 1, 1962. Either
Government reserve the right to denounce the agreement by giving to the other one month
written notice.

II

Tokyo, December 20, 1961

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, together with the Annex, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm, on behalf of the Government of the
Argentine Republic, the agreement set out in the Annex.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. A. CARCANO

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 6485
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3. Les ressortissants du Japon et de la R6publique Argentine qui ont l'intention de
s6journer en Argentine et au Japon respectivement pendant plus de trois mois cons6cutifs,
d'y occuper un emploi ou d'y exercer une profession ou toute autre activit6 lucrative et
r6mun6ratrice, devront obtenir un visa consulaire de l'autorit6 consulaire argentine ou
japonaise avant de se rendre dans le pays.

4. Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit d'interdire l'entr6e ou le
s6jour sur son territoire aux ressortissants de l'autre pays qu'il jugerait ind6sirables.

5. I1 est entendu que la suppression des formalit6s de visa ne dispense pas les res-
sortissants du Japon et de la R6publique Argentine qui se rendent respectivement en
Argentine et au Japon de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
dans le pays concernant l'entr6e (pour ce qui est notamment des cat6gories dans lesquelles
les personnes sont class6es a leur entree), le sjour, la sortie et autres controles des 6tran-
gers.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement le pr6sent
Accord pour des raisons d'ordre public; la suspension devra 8tre notifi6e imm6diatement
Sl'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

7. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1962. Chacun des deux
Gouvernements se r6serve le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'un mois donn6
par 6crit.

II

Tokyo, le 20 d6cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date

de ce jour et de son annexe, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique Argentine,
l'Accord qui est expos6 dans l'annexe.

Je saisis, etc.

M. A. CARCANO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

N- 6485
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No. 6486. ZOOSANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT TOKYO,
ON 20 DECEMBER 1961

The Government of Japan and the Government of the Argentine Republic,
being desirous of cooperating to improve the zoosanitary conditions in the two
countries, have agreed upon the following provisions:

Article I

The Government of Japan and the Government of the Argentine Republic
will notify each other promptly of the outbreak, recurrence and extent of animal
diseases dangerous to livestock industry.

Article 2

(1) The Government of Japan and the Government of the Argentine
Republic will exchange the regulations, periodicals, and other official publications
that may be issued in the respective countries on the subject-matter of this Agree-
ment.

(2) Both Governments will facilitate the exchange of scientific information
in veterinary fields.

Article 3

(1) With a view to furthering the scientific and technical cooperation be-
tween the two countries in the fields of stockraising, zoosanitation and feeding-
stuff, both Governments will promote the exchange of technical experts and
trainees.

(2) Each Government will permit, in accordance with laws and regulations
of each country, visits to that country of experts of the other Government for
the purpose of studying and observing control measures against animal diseases
and the effects thereof as well as zoosanitary conditions in its country. Each
Government will facilitate as far as possible the studies and observations of
such experts of the other Government.

I Came into force on 20 December 1961, upon signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6486. ACCORD ZOOSANITAIRE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1PUBLIQUE ARGENTINE. SIGNR A TOKYO, LE
20 DJRCEMBRE 1961

Le Gouvernementjaponais et le Gouvernement de la Rpublique Argentine,
d~sireux de coop~rer pour am~liorer la situation zoosanitaire dans les deux pays,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvern ement japonais et le Gouvernement de la R~publique Argentine
se notifieront promptement l'apparition, le retour et l'extension des maladies
des animaux pr~sentant un danger pour l'6levage du b6tail.

Article 2

1. Le Gouvernementjaponais et le Gouvernement de la R~publique Argen-
tine 6changeront les r~glements administratifs, les p~riodiques et autres brochures
officielles qui pourraient 6tre publi~s dans chacun des pays sur l'objet du present
Accord.

2. Les deux Gouvernements faciliteront 1'6change de renseignements
scientifiques dans le domaine v&t rinaire.

Article 3

1. En vue de renforcer la cooperation scientifique et technique entre les
deux pays dans les domaines de l'6levage, de l'hygi~ne des animaux et de leur
alimentation, les deux Gouvernements favoriseront l'6change de sp~cialistes et de
stagiaires.

2. Chaque Gouvernement autorisera, conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur dans chaque pays, les visites d'experts de l'autre Gouvernement qui
6tudieront et observeront les mesures de lutte contre les maladies des animaux
et leurs r6sultats, de m8me que la situation zoosanitaire du pays. Chaque Gou-
vernement facilitera dans toute la mesure du possible l'activit6 de ces experts.

1 Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1961, d~s la signature, conform~ment l 'article 6.
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Article 4

A certificate of origin or certificate of inspection of animal products, issued
by duly authorized veterinary agency of either Government, shall be accepted
by the authorities of the other Government, within the scope of laws and reg-
ulations of that other country, as proof of such origin or inspection. The issuance
of such certificates by such authorized agency of that former Government shall
not preclude, in accordance with laws and regulations of that other country,
further inspection of the products by the authorities of the other Government
or further investigation with respect to such products, to determine their free-
dom from infectious and contagious diseases, before entry is permitted.

Article 5

Each Government will study the method by which the titles acquired at
veterinary colleges in the other country may be treated, within the scope of
laws and regulations of that country, as equivalent in that country.

Article 6

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for at least one year from the effective date thereof. It shall
remain in force thereafter, unless it is terminated by either Government by
giving six months' written notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, in the English language, this twentieth day
of December, 1961.

For the Government For the Government
of Japan : of the Argentine Republic:

Zentaro KOSAKA M. A. CARCANO

EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, December 20, 1961
Excellency:

On the occasion of concluding the Zoosanitary Agreement' between the Gov-
ernment of Japan and the Government of the Argentine Republic, I have the

1 See p. 78 of this volume.

No. 6486
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Article 4

Les certificats de provenance ou d'inspection des produits d'origine animale,
d6livr6s par un service v6t6rinaire diment agr66 de l'un ou l'autre Gouvernement,
seront accept6s par les autorit6s de l'autre Gouvernement, dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur dans l'autre pays, comme preuve de la provenance ou
de l'inspection. La d61ivrance de ces certificats par un service agr66 de l'un des
Gouvernements n'emp~chera pas les autorit6s de 'autre Gouvernement de
proc6der, conform6ment aux lois et r~glements nationaux, h une nouvelle
inspection des produits ou h une nouvelle enqu~te visant h assurer qu'ils
sont exempts de toute maladie infectieuse ou contagieuse, avant d'en autoriser
l'importation.

Article 5

Chaque Gouvernement 6tudiera, conform6ment aux lois et r~glements
nationaux, les moyens d'accorder 1'6quivalence aux dipl6mes d6livr6s par les
6coles v6t6rinaires de l'autre pays.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant un an au moins k compter de cette date. I1 restera en vigueur
par la suite, h moins que l'un ou l'autre Gouvernement ne le d6nonce par 6crit
avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s I cet effet par leur Gou-
vernement, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Tokyo, en langue anglaise, le 20 d6cembre
1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de la R6publique Argentine:

Zentaro KOSAKA M. A. CARCANO

1 CHANGE DE NOTES

Tokyo, le 20 d6cembre 1961
Monsieur le Ministre,

A 'occasion de la conclusion de l'Accord zoosanitaire' entre le Gouverne-
ment japonais et le Gouvernement de la R6publique Argentine, j'ai l'honneur de

1 Voir p. 79 de ce volume.

N- 6486
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honour to place on record the following understanding reached between the
representatives of the two Governments :

The Government of Japan intends to take appropriate steps in the
future to examine its present prohibitions affecting the importation from
Argentina of fresh meat of ruminants and swine, in the light of the results
obtained by the eradication measures against the foot-and-mouth disease
in Argentina.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the understanding
reached between the representatives of the two Governments is correctly set
out above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Dr. Miguel Angel C~rcano
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

II

Tokyo, December 20, 1961
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the understanding reached between the
representatives of the two Governments is correctly set out in Your Excellency's
Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. A. CARCANO

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

III

Tokyo, December 20, 1961
Excellency:

With reference to the recent discussions held between the representatives of
the two Governments, I have the honour to place on record in the Annex at-

No. 6486
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consigner comme suit l'entente intervenue entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements :

Le Gouvernement japonais entend prendre l'avenir des mesures
appropri6es en vue d'examiner les interdictions dont il frappe actuellement
l'importation de viande fraiche de ruminants et de porcins en provenance
d'Argentine, compte tenu des r6sultats obtenus par la campagne d'6radica-
tion de la fi~vre aphteuse en Argentine.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que
telle est bien l'entente intervenue entre les repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Cdrcano
Ministre des relations ext6rieures et du culte

de la R~publique Argentine

Tokyo, le 20 d6cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que telle est bien l'entente intervenue entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

M. A. CARCANO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~es du Japon

III

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cernment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de consigner dans l'annexe ci-jointe

N- 6486
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tached hereto understandings reached between them concerning the efforts to
be made by each Government for the importation of certain products of the other
country.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the under-
standings reached between the representatives of the two Governments are
correctly set out in the Annex.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Dr. Miguel Angel C~rcano
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

ANNEX

1. Noting that animal products are the principal export item of Argentina, the
Government of Japan intends to take following measures, with respect to the importation
of such products of Argentina, considering the market conditions in Japan and the zoo-
sanitary conditions in Argentina.

(a) The Government of Japan will explore the possibility of consuming the processed
meats, in particular boiled meats of ruminants and swine, and of facilitating under the
Japanese import system the importation of such meats into Japan.

(b) The Government of Japan will facilitate under the Japanese import system the im-
portation of the fresh and processed meats (except those of ruminants and swine) and
other animal products.

2. (a) The Government of Japan will endeavour to increase its domestic demand
for feeding-stuff and encourage under the Japanese import system the importation of the
feeding-stuff.

(b) The Government of the Argentine Republic will take necessary measures to
maintain and further improve the high quality of the feeding-stuff to be exported to Japan.

3. The Government of the Argentine Republic will promote the importation and
utilization of (a),the appliances, instruments and medical products of Japan for veterinary
purposes, and (b) tools, equipments and machinery of Japan for livestock industry.

IV

Tokyo, December 20, 1961
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, together with the Annex, which read as follows

[See note III]

No. 6486
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l'entente intervenue entre eux en ce qui concerne les efforts que fera chaque
Gouvernement en vue de l'importation de certains produits de l'autre pays.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que les
termes de l'annexe refl~tent bien l'entente intervenue entre les reprdsentants
de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Circano
Ministre des relations ext6rieures et du culte

de la R6publique Argentine

ANNEXE

1. Consid6rant que les produits d'origine animale sont le principal article d'expor-
tation de l'Argentine, le Gouvernement japonais entend prendre les mesures suivantes
en ce qui concerne l'importation de ces produits d'Argentine, compte tenu de la situation
du march6 au Japon et de la situation zoosanitaire en Argentine.

a) Le Gouvernement japonais 6tudiera la possibilit6 de consommer les viandes pr6par6es,
notamment les viandes bouillies de ruminants et de porcins, et de faciliter, dans le
cadre du r6gime d'importation japonais, l'importation de ces viandes au Japon.

b) Le Gouvernement japonais facilitera, dans le cadre du r6gime d'importation japonais,
l'importation des viandes fraiches ou pr6par6es (A l'exception des viandes de rumi-
nants et de porcins) et d'autres produits d'origine animale.

2. a) Le Gouvernement japonais s'efforcera d'accroitre sa demande int6rieure de
fourrages et d'encourager, dans le cadre du r6gime d'importation japonais, l'importation
des fourrages.

b) Le Gouvernement de la R6publique Argentine veillera A maintenir et am6liorer
encore la qualit6 des fourrages A exporter au Japon.

3. Le Gouvernement de la R6publique Argentine favorisera l'importation et l'utili-
sation a) d'appareils, instruments et produits m6dicaux japonais A des fins v6t6rinaires et
b) d'outils, de mat6riel et de machines de fabrication japonaise utilis6s en 61evage.

IV

Tokyo, le 20 d6cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, ainsi que de son annexe, qui sont ainsi conques:

[Voir note III]
NO 6486
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I have the honour to confirm that the understandings reached between the
representatives of the two Governments are correctly set out in the Annex.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. A. CARCANO

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

V

Tokyo, December 20, 1961
Excellency

On the occasion of concluding the Zoosanitary Agreement between the
Government of Japan and the Government of the Argentine Republic, I have
the honour to place on record the following understanding reached between the
representatives of the two Governments

With respect to cured meats of ruminants and swine of Argentina,
if it is proved internationally and also fully proved by the competent agency
of the Government of Japan that they are not contaminated by virus of
foot-and-mouth disease, the Government of Japan intends to remove its
present import prohibition measures.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the understand-
ing reached between the representatives of the two Governments is correctly set
out above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Dr. Miguel Angel C~rcano
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

VI

Tokyo, December 20, 1961
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows

[See note V]

No. 6486
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Je tiens A confirmer que l'annexe refl&e bien l'entente intervenue entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

M. A. CARCANO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

V

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la conclusion de l'Accord zoosanitaire entre le Gouverne-
ment japonais et le Gouvernement de la Rpublique Argentine, j'ai l'honneur
de consigner comme suit l'entente intervenue entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements :

En ce qui concerne les viandes sal~es de ruminants et de porcins
d'Argentine, s'il est 6tabli sur le plan international et s'il est 6galement
pleinement 6tabli par le service comp~tent du Gouvernement japonais que
ces viandes sont exemptes du virus de la fi~vre aphteuse, le Gouvernement
japonais entend r6voquer ses mesures actuelles d'interdiction d'importa-
tion.

Je serais reconnaissant k Votre Excellence de bien vouloir confirmer que
telle est bien l'entente intervenue entre les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Cdrcano
Ministre des relations ext6rieures et du culte

de la R6publique Argentine

VI

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note V]
No 6486
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I have the honour to confirm that the understanding reached between the
representatives of the two Governments is correctly set out in Your Excellency's
Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. A. CARCANO

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 6486
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Je tiens h confirmer que telle est bien 1'entente intervenue entre les re-
pr~sentants de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

M. A. CARCANO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

N- 6486
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No. 6487. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXATION OF INCOME DERIVED FROM THE
BUSINESS OF SHIPPING. TOKYO, 20 DECEMBER 1961

Tokyo, December 20, 1961

Excellency:

I have the honour to inform you that, in order to avoid double taxation
on income derived from the business of shipping and to promote commerce
between Japan and the Argentine Republic, the Japanese Government is pre-
pared to make a following arrangement with the Argentine Government:

(1) In conformity with Law No. 6, 1924, and the Ordinance concerned, the Japanese
Government will exempt from income tax, corporation tax and enterprise tax chargeable
in Japan, income derived from the business of shipping carried on by means of ships
registered in Argentina by the Argentine Government, by an individual who is resident
in Argentina but who is not resident in Japan, or by a corporation or other association
which is organized under the laws of Argentina and is managed and controlled in
Argentina.

(2) By exercising the power authorized under Article 10 of Law No. 11682, as
adjusted in 1960, the Argentine Government will exempt from income tax and all other
taxes on revenue chargeable in the Argentine Republic, income and revenue derived from
the business of shipping carried on by an individual who is resident in Japan but who is
not resident in Argentina, or by a corporation or other association which is organized
under the laws of Japan and whose main office is in Japan, provided that such business is
carried on by means of ships registered in Japan.

(3) The term" the business of shipping" means the business of transporting persons
and goods carried on by an owner or a charterer of ships.

(4) The exemption of tax as provided for in paragraphs (1) and (2) shall be applied to
income and revenue derived during taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year in which this arrangement is made.

1 Came into force on 20 December 1961 by the exchange of the said notes, with effect as speci-
fied in paragraph 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6487. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A L'EXONItRATION FISCALE
RP-CIPROQUE DES REVENUS PROVENANT DE L'EX-
PLOITATION DE TRANSPORTS MARITIMES. TOKYO,
20 D1 CEMBRE 1961

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de porter k la connaissance de Votre Excellence qu'en vue
d'6viter la double imposition des revenus provenant de l'exploitation de transports
maritimes et de favoriser les 6changes commerciaux entre le Japon et la Rdpu-
blique Argentine, le Gouvernement japonais est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement argentin l'arrangement ci-apr~s :

1. Conform~ment A la loi no 6 de 1924 et A l'ordonnance y relative, le Gouvernement
japonais exon~rera de l'imp6t sur le revenu, de 'imp6t sur les soci6t~s et de l'imp6t sur les
entreprises qui sont dus au Japon, les revenus que tirent, de l'exploitation de transports
maritimes effectu~s par des navires immatricul~s en Argentine, le Gouvernement argentin,
une personne physique qui est r~sidente de l'Argentine mais qui n'est pas r~sidente du
Japon, ou une soci~t6 ou toute autre association constitute conform~ment A la lgislation
argentine et dont les affaires sont dirig~es ou contr6les en Argentine.

2. Dans 'exercice des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par 'article 10 de la loi no 11682,
modifi~e en 1960, le Gouvernement argentin exon~rera de l'imp6t sur le revenu et de tous
imp6ts sur les b~n~fices qui sont dus en Argentine les revenus et b~n~fices que tire de
l'exploitation de transports maritimes une personne physique qui est r~sidente du Japon
mais qui n'est pas r~sidente de l'Argentine, ou une soci~t6 ou toute autre association
constitute conform~ment i la lkgislation japonaise et dont le si~ge de la direction princi-
pale se trouve au Japon, condition que lesdits transports soient effectu~s par des
navires immatricul~s au Japon.

3. Par < exploitation de transports maritimes #, il faut entendre l'op~ration commer-
ciale, effectu~e par le propriftaire ou l'affr~teur de navires, qui consiste A transporter par
mer des personnes ou des marchandises.

4. L'exon~ration fiscale pr~vue aux paragraphes I et 2 s'appliquera aux revenus et
b~n~fices acquis pendant l'anne d'imposition commengant le 1 er janvier de l'ann~e civile
au cours de laquelle le present Arrangement a 6t6 conclu, et pendant les ann~es d'imposi-
tion ultrieures.

I Entr en vigueur le 20 d6enbre 1961 par '6change desdites notes, avec effet comme il est
indiqu6 au paragraphe 4.
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(5) This arrangement shall cease to have effect-
(a) if either Government terminates it by giving to the other Government six months'

written notice; or
(b) if and so soon as such exemption of tax as provided for in paragraphs (1) and (2) ceases

to be practicable in either Japan or Argentina because of any revision or repeal of the
Laws mentioned in paragraphs (1) and (2).

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm that the above-mentioned arrangement is acceptable to the Argentine
Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Dr. Miguel Angel Crcano
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

II

Tokyo, December 20, 1961
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date and to confirm that the following arrangement which is stipulated
in Your Excellency's Note is acceptable to the Argentine Government:

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. A. CARCANO

His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 6487
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5. Le present Arrangement cessera de produire effet :
a) Si l'un des Gouvernements y met fin en adressant A l'autre, six mois A I'avance, une

notification 6crite de d~nonciation;
b) Si l'exonration fiscale pr~vue aux paragraphes 1 et 2 se trouve rendue inoprante, au

Japon ou en Argentine, du fait de la revision ou de l'abrogation des lois vis~es auxdits
paragraphes.

Je serais tr~s oblig6 k Votre Excellence de bien vouloir confirmer que l'Ar-
rangement susmentionn6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement argentin.

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence de bien vouloir agr~er

les assurances rdit:res de ma tr~s haute consideration.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Miguel Circano
Ministre des relations extrieures et du culte

de la Rpublique Argentine

II

Tokyo, le 20 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour et de confirmer que l'Arrangement ci-apr~s, dont les clauses sont con-
signdes dans la note de Votre Excellence, a l'agr~ment du Gouvernement argen-
tin:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence de bien vouloir agrder
les assurances r~itdr6es de ma tr~s haute considdration.

M. A. CARcANo

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

NO 6487
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JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with exchange of notes) regarding the Settle-
ment of Postwar Economic Assistance to Japan.
Signed at Tokyo, on 9 January 1962

Official texts: English and Japanese.

Registered by Japan on 17 January 1963.

JAPON
et

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Accord (avec echange de notes) relatif au reglement de la
creance des Etats-Unis d'Am6rique au titre de l'aide
economique fournie au Japon apres la guerre. Signe' '
Tokyo, le 9 janvier 1962

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par le Japon le 17 janvier 1963.
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No. 6488. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 6488. AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE
SETTLEMENT OF POSTWAR ECONOMIC ASSISTANCE
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 9 JANUARY 1962

Whereas the Government of the United States of America (hereinafter
called " the Government of the United States ") furnished to the Government
of Japan economic assistance during the period between September 2, 1945, and
April 28, 1952;

Whereas such assistance contributed to the stabilization of the people's
livelihood in Japan as well as to the Japanese economy;

Whereas the Government of Japan and the Government of the United
States, desirous of setting forth in an agreement the amount and terms of pay-
ment by the Government of Japan to the Government of the United States for
such economic assistance, have reached an equitable and mutually satisfactory
understanding;

Therefore, the two Governments have agreed as follows:

Article I

1. The Government of Japan is hereby obligated to the Government of
the United States in the amount of four hundred ninety million United States
dollars ($490,000,000) in final settlement of all pending questions arising out
of, or in any way connected with, the furnishing of postwar economic assistance,
as defined in Article VI of this Agreement.

2. The Government of Japan hereby promises to pay to the Government
of the United States the principal sum of four hundred ninety million United
States dollars ($490,000,000) and interest at the rate of 2-1 percent per annum
on the unpaid principal balance thereof from time to time outstanding from
the date of entry into force of this Agreement, such interest to be paid semi-
annually. Beginning six months from the date of entry into force of this Agree-
ment, and semiannually thereafter, the first twenty-four installments of
$21,959,125 and the next six installments of $8,701,690 shall be paid, such
installments to be applied first to accrued interest and the remainder to principal.

3. The principal and interest are payable at the Treasury Department,
Washington, D. C., or at the Federal Reserve Bank of New York in lawful
money of the United States.

1
.Came into force on 11 September 1962, the date of the exchange of written notification that

each Government had complied with all legal requirements for the entry into force of the Agree-
ment, in accordance with article VII.
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4. The Government of Japan at any time may anticipate the payment of
all or any part of the outstanding principal under this Agreement. Any pre-
payment made to the Government of the United States shall be in United
States dollars. Such prepayment shall be credited first to payments of interest
or principal that are past due and unpaid, if any; otherwise the prepayment shall
be credited in equal proportions to all unpaid installments of principal.

5. Upon default in the prompt and full payment of any installment of
principal or interest, the entire unpaid principal under this Agreement and in-
terest thereon to the date of payment shall become due and be payable at the
option of the Government of the United States. The non-exercise of such
right with respect to any particular default shall not constitute a waiver of
such right with respect to such default or any other default.

Article II

If at any time or from time to time the two Governments determine that it
would be in their common interests because of adverse economic conditions,
or for any other reason, to postpone, or provide for the postponement of, any
installments of interest or principal, or to alter or provide for the alteration of
any of the provisions of this Agreement relating to the payment of interest and
principal, they may by mutual agreement in writing provide for any such post-
ponement or alteration.

Article III

1. It is understood and agreed that any claims of Japan and its nationals
against the United States of America and its nationals arising out of the furnishing
of postwar economic assistance, as defined in Article VI of this Agreement, are
waived by virtue of Article 19 (a) of the Treaty of Peace with Japan signed at
the city of San Francisco on September 8, 1951.'

2. The Government of Japan agrees that it will not present hereafter to the
Government of the United States any claims with respect to the balance of the
open account between the Supreme Commander for the Allied Powers and the
Republic of Korea which was in effect prior to April 1, 1950, and the balance of
the open account between the Supreme Commander for the Allied Powers and
the Ryukyus.

Article IV

The Government of the United States hereby waives all claims of the Gov-
ernment of the United States against the Government of Japan and nationals
of Japan arising from the furnishing of postwar economic assistance, as defined

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.

No 6488
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in Article VI of this Agreement, to the extent that such claims would'require the
Government of Japan to make payment of more than the amount specified in
Article I of this Agreement or before the times specified therein.

Article V

1. In the event the Government of the United States wishes to have cur-
rency of Japan made available for the payment of any or all expenditures in
Japan of the Government of the United States, the Government of the United
States may request the Government of Japan to pay, up to a total amount not
exceeding twenty-five million United States dollars ($25,000,000), any install-
ment or part thereof, or any advance payment made by the Government of Japan
under Article I, paragraph 4 of this Agreement, to the Government of the United
States, or to such persons or organizations as the Government of the United
States may designate, in the currency of Japan. In the event payment of currency
of Japan is made under the terms of this Article, the United States dollar equiv-
alent of the amount paid shall be credited to the installment or to the advance
payment for which the Government of the United States requested payment in
currency of Japan.

2. The rate of exchange to be used with respect to payments under para-
graph 1 of this Article shall be the par value established by the Government of
Japan and agreed with the International Monetary Fund, prevailing on the day
of such payment provided there are no legally established multiple rates of ex-
change.

Article VI

For the purpose of this Agreement the term " postwar economic assistance "
shall mean economic assistance under the program authorized by the applicable
provisions of the United States Appropriation Acts for Government and Relief
in Occupied Areas, and all other economic assistance, including certain surplus
property, furnished by the Government of the United States to the Govern-
ment of Japan or the Japanese people during the period between September 2,
1945, and April 28, 1952.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date on which written noti-
fication that each Government has complied with all legal requirements for the
entry into force of this Agreement shall have been exchanged between the two
Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

No. 6488
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DONE at Tokyo, in duplicate, in the Japanese and English languages, both
equally authentic, this ninth day of January, 1962.

For the Government of Japan:

Zentaro KOSAKA

For the Government of the United States of America
Edwin 0. REISCHAUER

N- 6488
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EXCHANGE OF NOTES
I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 9 January, 1962
Excellency:

[See note II]

I avail etc.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America to Japan

II

Tokyo, January 9, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of today's date, which
reads in the English translation thereof as follows

"I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the
United States of America Regarding the Settlement of Postwar Economic
Assistance to Japan signed today,1 and to confirm on behalf of my Govern-
ment the following understandings reached between the Government of
Japan and the Government of the United States of America:

1. The Government of the United States intends, subject to ap-
propriate legislation, to employ the major portion of the funds received by
the Government of the United States under the Agreement to further the
programs of the United States for economic assistance to less developed
countries.

"2. The two Governments recognize that the accelerated and
balanced economic development of the countries in East Asia is essential
to the stability and peace of that area in which Japan and the United States
have deep concern, and that, for those countries to achieve such develop-
ment, there exists an urgent need for development assistance which will
contribute to this end. The two Governments, therefore, will with due
consideration to views expressed by the countries concerned, continue to
consult closely with each other from time to time in pursuit of this objective.

"I have further the honour to request Your Excellency to be good
enough to confirm the above understandings on behalf of your Govern-
ment. "

1 See p. 108 of this volume.

No. 6488
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I have further the honor to confirm the understandings stated in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

III

Tokyo, January 9, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of
America and Japan Regarding the Settlement of Postwar Economic Assistance
to Japan signed today, and to confirm on behalf of my Government the following
understanding reached between the Government of the United States of America
and the Government of Japan.

The Government of the United States of America will, pursuant to the
provisions of Article V, paragraph 1 of the Agreement, request the Government
of Japan to make payment in the currency of Japan of the equivalent of twenty-
five million United States dollars ($25,000,000) which shall be used for the
purpose of educational and cultural exchange between the United States of
America and Japan, subject to the availability of appropriations to the Secretary
of State of the United States of America.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the above understanding on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surance of my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

NO 6488
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IV

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 9 January 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date, the Japanese trans-
lation of which reads as follows :

[See note III]

On behalf of the Japanese Government, I confirm the provisions contained
in your note.

Accept, Sir, etc.

Zentaro KOSAKA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Edwin 0. Reischauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States

of America to Japan

No. 6488
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6488. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LES I TATS-UNIS
D'AMWRIQUE RELATIF AU RPEGLEMENT DE LA
CRtANCE DES ] TATS-UNIS D'AMiRIQUE AU TITRE
DE L'AIDE RCONOMIQUE FOURNIE AU JAPON APRES
LA GUERRE. SIGN A TOKYO, LE 9 JANVIER 1962

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d6nomm.6 ((le Gouvernement des ttats-Unis ) a fourni une aide economique
au Gouvernement japonais pendant la p6riode allant du 2 septembre 1945 au
28 avril 1952;

Consid~rant que cette aide a contribu6 h stabiliser le niveau de vie du peuple
japonais ainsi que l'conomie japonaise;

Consid6rant que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Itats-
Unis, d~sireux de consigner dans un accord le montant et les conditions du paie-
ment que le Gouvernement japonais doit faire au Gouvernement des tats-Unis
pour ladite aide 6conomique, sont arrives h une entente 6quitable et mutuelle-
ment satisfaisante;

Les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement japonais reconnait par la prgsente devoir au Gou-
vernement des tats-Unis la somme de quatre cent quatre-vingt-dix millions
de dollars des &tats-Unis (490 000 000 de dollars) au titre du r~glement dgfinitif
de toutes les questions en suspens dgcoulant de l'aide 6conomique fournie
apr~s la guerre telle que cette aide est dgfinie h l'article VI du prgsent Accord,
ou ayant trait de quelque mani~re que ce soit h ladite aide 6conomique.

2. Le Gouvernement japonais s'engage par la pr6sente payer au Gou-
vernement des t1tats-Unis la somme de quatre cent quatre-vingt-dix millions
de dollars des P-tats-Unis (490 000 000 de dollars) en principal ainsi qu'un
intgret, payable semestriellement, de 2 p. 100 par an sur le solde non rembours6
du principal h compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Six
mois apr~s 'entrge en vigueur du present Accord et, par la suite, tous les six
mois, les versements se feront comme suit: vingt-quatre versements de 21 959 125
dollars, puis six versements de 8 701 690 dollars; ces sommes seront imputges
d'abord sur les intgr&s 6chus et le solde sur le principal.

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1962, date de l'6change de notes par lequel chacun des deux

Gouvernements a inform6 I'autre qu'il avait rempli toutes les conditions l6gales n6cessaires A
l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment EN Particle VII.

Vol. 451 - 9
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3. Le principal et l'int6r& seront payables en monnaie l~gale des tats-
Unis au Treasury Department h Washington (D.C.) ou h la Federal Reserve
Bank de New York.

4. Le Gouvernement japonais pourra h tout moment payer par anticipa-
tion tout ou partie du principal restant dO en vertu du present Accord. Tout
paiement anticip6 se fera en dollars des Itats-Unis. II sera imput6 d'abord, le
cas 6ch~ant, sur les intr&ts ou le principal arri~r~s et, ensuite, en parts 6gales,
sur le montant des 6ch~ances futures en principal.

5. Si le principal ou les int6r~ts 6chus ne sont pas ponctuellement et int6-
gralement pay6s, la totalit6 du principal restant dz en vertu du pr6sent Accord
et les int6r~ts 6chus la date du paiement deviendront exigibles et seront
payables au moment choisi par le Gouvernement des ttats-Unis. Le fait que ce
droit n'ait pas 6t6 exerc6 en cas de non-paiement h une certaine 6ch6ance ne
constituera pas une renonciation audit droit pour cette d6faillance ni pour une
autre d6faillance.

Article II

Si, h un moment quelconque ou de temps h autre, les deux Gouvernements
constatent qu'il serait de leur int6r&t commun, en raison de conditions 6conomi-
ques d6favorables ou pour tout autre motif, de diff6rer ou de prendre des mesures
en vue de diff6rer le paiement d'une 6ch6ance d'int6rets ou de principal, ou de
modifier ou de prendre des mesures en vue de modifier une disposition quel-
conque du pr6sent Accord relative au paiement des int6r~ts et du principal,
ils pourront s'entendre par 6crit pour pr6voir cet ajournement ou cette modifica-
tion.

Article III

1. Il est convenu que le Japon et ses ressortissants renoncent, en vertu
de l'article 19, a du Trait6 de paix avec le Japon, qui a 6t6 sign6 h San Francisco
le 8 septembre 19511, h toute r6clamation contre les ttats-Unis d'Am6rique
et leurs ressortissants provenant de la fourniture d'une aide 6conomique apr~s la
guerre telle que cette aide est d6finie h l'article VI du present Accord.

2. Le Gouvernement japonais accepte 6galement de ne pas pr6senter
ult~rieurement au Gouvernement des ttats-Unis de r6clamations ayant trait au
solde du compte ouvert entre le Commandant supreme des Puissances alli6es et
la R6publique de Cor6e tel qu'il existait avant le ler avril 1950, ou au solde
du compte ouvert entre le Commandant supr6me des Puissances alli6es et les
Ryu-Kyu.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,
p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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Article IV

Le Gouvernement des I&tats-Unis renonce par la pr~sente a toutes r~clama-
tions contre le Gouvernement du Japon et les ressortissants japonais qui se-
raient fond~es sur la fourniture d'une aide 6conomique apr~s la guerre, telle que
cette aide est d~finie a l'article VI du present Accord, dans la mesure oi lesdites
r~clamations auraient pour consequence de faire payer par le Gouvernement ja-
ponais une somme sup~rieure k celle qui est stipul~e a l'article premier du present
Accord ou de la faire payer avant les 6ch~ances pr~vues.

Article V

1. Au cas oii le Gouvernement des &tats-Unis souhaiterait disposer de
monnaie japonaise pour payer une partie ou la totalit6 des d~penses qu'il aura
effectu~es au Japon, il pourra demander au Gouvernement japonais de payer
en monnaie japonaise soit au Gouvernement des ] tats-Unis, soit toute personne
ou toute organisation que le Gouvernement des t tats-Unis pourra d6signer,
jusqu'a concurrence d'un montant total ne d~passant pas vingt-cinq millions de
dollars des ttats-Unis (25 000 000 de dollars) toute 6ch6ance ou toute portion
d'6ch~ance, ou tout paiement anticip6 vers6 par le Gouvernement japonais en
vertu du paragraphe 4 de l'article premier du present Accord. Si un paiement
en monnaie japonaise est effectu6 en vertu du present article, l'6ch6ance ou le
paiement anticip6 pour lequel le Gouvernement des ttats-Unis a demand6 un
paiement en monnaie japonaise sera cr~dit6 du montant en dollars 6quivalant

la somme payee.

2. Le taux de change utilis6 pour les paiements faits en vertu du para-
graphe 1 du present article sera le taux en vigueur le jour dudit paiement, tel
qu'il sera fix6 par le Gouvernement japonais, avec l'accord du Fonds mon6taire
international, h condition qu'il n'y ait pas de taux de change multiples l~galement
fix6s.

Article VI

Aux fins du present Accord, l'expression ( aide 6conomique fournie apr~s
la guerre* d~signe le programme d'aide 6conomique autoris6 en vertu des
dispositions pertinentes des lois des ttats-Unis portant ouverture de credits
pour l'administration et le soulagement des r~gions occupies et toute autre aide
6conomique, y compris les biens en surplus, fournie par le Gouvernement des
ttats-Unis au Gouvernement ou au peuple japonais pendant la piriode comprise
entre le 2 septembre 1945 et le 28 avril 1952.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de l'6change de notes par
lequel chacun des deux Gouvernements aura inform6 l'autre qu'il a rempli
toutes les conditions l~gales n~cessaires a l'entr~e en vigueur de l'Accord.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, dans les langues japonaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 9 janvier 1962.

Pour le Gouvernement japonais:

Zentaro KOSAKA

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

Edwin 0. REISCHAUER

I CHANGE DE NOTES

Tokyo, le 9 janvier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord entre le Japon et les V'tats-Unis
d'Amdrique relatif au r~glement de la cr~ance des Etats-Unis d'Amdrique au
titre de l'aide 6conomique fournie au Japon aprs la guerre, qui a 6t sign6 cejour',
et de confirmer au nom de mon Gouvernement que le Gouvernement japonais
et le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amdrique sont arriv6s h un accord sur ce
qui suit

1. Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique a l'intention, sous
reserve des dispositions lgislatives pertinentes, d'employer la plus grande
partie des fonds regus par lui au titre du pr6sent Accord h renforcer les
programmes des 1ttats-Unis concernant l'assistance 6conomique aux pays
sous-d~velopps.

2. Les deux Gouvernements reconnaissent que le d6veloppement
6conomique rapide et 6quilibr6 des pays d'Asie orientale est une condition
essentielle de la stabilit6 et de la paix dans cette region qui int6resse au
plus haut degr6 le Japon et les ttats-Unis et que, afin que ces pays puissent
assurer une telle 6volution, il est urgent de leur fournir une aide au d6ve-
loppement. Les deux Gouvernements continueront donc, en tenant dfiment
compte de l'opinion des pays int6ress6s, h se consulter 6troitement de
temps h autre en vue d'atteindre cet objectif.

J'ai en outre 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer
au nom de son Gouvernement les dispositions qui pr&cdent.

Veuillez agr~er, etc.
Zentaro KoSAKA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique

1 Voir p. 119 de ce volume.
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II

Tokyo le 9 janvier 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la traduction anglaise est la suivante:

[Voir note I]

Je confirme au nom du Gouvernement des tats-Unis d'Am&ique les
dispositions 6nonc~es dans la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

III

Tokyo, le 9 janvier 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f&er ii I'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique
et le Japon relatif au r~glement de la cr~ance des ltats-Unis d'Am&ique au
titre de l'aide 6conomique fournie au Japon apr~s la guerre, qui a 6t6 sign6 ce
jour, et de confirmer au nom de mon Gouvernement que le Gouvernement des
tetats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais sont arrives h un accord
sur ce qui suit :

Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'article V, le Gou-
vernement des I&tats-Unis d'Am&ique demandera au Gouvernement japonais de
payer en monnaie japonaise l'6quivalent de vingt-cinq millions de dollars des
Ietats-Unis (25 000 000 de dollars) qui sera utilis6 pour des 6changes 6ducatifs
et culturels entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Japon, h la condition que le
Secr~taire d'Rltat des Rtats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n~cessaires.

J'ai en outre l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer
l'accord de son Gouvernement sur ce qui pr~cbde.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trangres du Japon
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IV

Tokyo, le 9 janvier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la traduction en japonais est la suivante:

[Voir note III]

Je confirme au nom du Gouvernement japonais les dispositions contenues
dans la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Zentaro KOSAKA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1etats-Unis d'Am~rique au Japon
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No. 6489. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A TECHNICAL TRAINING CENTRE FOR
TEXTILE INDUSTRIES. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 28 MARCH 1962

The Government of Japan and the Government of the United States of
Brazil, earnestly desiring to advance the economic and technical cooperation
between the two countries and thereby to strengthen further the friendly re-
lations which traditionally exist between the two countries, have agreed as fol-
lows

Article I

There shall be established a Technical Training Centre for Textile In-
dustries (hereinafter called " the Centre ") at Recife, which shall execute the
following functions :

(a) Practical and theoretical training of textile workers and technicians;

(b) Research and experiment with a view to improving textile industrial
technique.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense
the services of a Japanese director and requisite Japanese teaching and technical
staff (hereinafter called " the Japanese staff ") as listed in Annex 1.2

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits,
as mentioned in Annex II, 3 and shall be granted privileges, exemptions and bene-
fits no less favourable than those granted to the experts of third countries or the
United Nations under similar circumstances.

Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense
teaching aids, machinery, equipment, tools and spare parts required for the
establishment and operation of the Centre as listed in Annex III.3

1 Came into force on 28 March 1962, upon signature, in accordance with article VIII (1).
2 See p. 128 of this volume.
3 See p. 129 of this volume.
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(2) The articles referred to above shall become the property of the Govern-
ment of the United States of Brazil upon being delivered c.i.f. at any Brazilian
port to the Brazilian authorities concerned.

(3) These articles shall be utilized exclusively for the purposes of the Centre
under the supervision of the Japanese director.

Article IV

The Government of the United States of Brazil undertake to bear claims,
if any arise, against the Japanese staff resulting from, occurring in the course of,
or otherwise connected with the bona fide discharge of their functions in Brazil
covered by this Agreement.

Article V

(1) The Government of the United States of Brazil will take necessary
measures to provide at their own expense:

(a) a Brazilian director and requisite Brazilian technical and administrative
staff as listed in Annex IV;'

(b) requisite buildings and land as listed in Annex V2 as well as incidental facil-
ities required therefor;

(c) raw materials, replacements of machinery, equipment and tools and any
other materials necessary for the operation of the Centre that are not provided
by the Government of Japan.

(2) The Government of the United States of Brazil will take necessary
measures to meet:
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed in

Brazil in respect of the articles referred to in Article III;
(b) expenses necessary for the transportation of the articles referred to in Article

III within Brazil as well as for the installation, operation and maintenance
thereof;

(c) any other running expenses necessary for the operation of the Centre.

(3) The Government of the United States of Brazil will grant to the Jap-
anese staff at least the same allowances and benefits for suitable accommodation
and transportation facilities as are granted to the experts of third countries or
the United Nations serving in the United States of Brazil.

Article VI

The Japanese director shall be responsible for the technical matters per-
taining to the functions of the Centre referred to in Article I, while the Brazilian

I See p. 129 of this volume.

2 See p. 130 of this volume.
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director shall be responsible for the administrative matters pertaining to these
functions of the Centre and shall in addition assist the Japanese director in such
technical matters.

Article VII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Centre and of successfully promoting
Brazilian-Japanese cooperation in operating the Centre.

Article VIII

(1) This Agreement and the Agreed Official Minutes' related to it, hereto
attached, shall enter into force on this date.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years from
its entry into force and shall continue in force thereafter provided that it shall
be terminated on the date of expiry of the above-mentioned three year period or
thereafter if either Government have previously given to the other Government
at least six months' written notice of their intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate in English at Rio de Janeiro on this Twenty-Eighth day
of March 1962.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States of Brazil:

Keiichi TATSUKE SAN THIAGO DANTAS

ANNEX I

LIST OF THE JAPANESE STAFF AT THE CENTRE

One director

Five instructors in the fields of:

Blowing and Carding
Combing
Drawing and Roving
Spinning and Twisting
Preparing of Weaving
Weaving
Testing and Quality Control

1 See p. 130 of this volume.
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ANNEX II

PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

(1) The Government of the United States of Brazil will take necessary measures to
exempt the Japanese staff from payment of Brazilian income-tax.

(2) The Government of the United States of Brazil will take necessary measures to
accord to the Japanese staff and their family members the following privileges, exemptions
and benefits :
(i) Duty-free concessions available under the normal baggage rules;

(ii) Duty-free import of one personal automobile or motor cycle, professional equipment
and gadgets, and any other reasonably necessary personal effects, on condition that
these articles shall be exported back when the Japanese staff and/or their families
leave Brazil on completion of their assignment, and that any of these articles can be
disposed of in Brazil only with the prior permission of the Government of the United
States of Brazil, and that, in such cases customs duty at the rates leviable shall be paid
by the Japanese staff and/or their families.

(3) The Government of the United States of Brazil will take necessary measures to
accord to the Japanese staff free medical care, including hospitalization, in case of illness
or accidents resulting from the normal exercise of their functions and/or from conditions
of local life.

ANNEX III

MACHINERY, EQUIPMENT, TOOLS AND SPARE PARTS TO BE PROVIDED FOR THE CENTRE

(1) A series of spinning and weaving machinery and equipment
(2) Testing and measuring machinery and instruments
(3) Machinery and equipment for repair work

(4) Tools
(5) Spare parts

(6) Vehicle

ANNEX IV

LIST OF THE BRAZILIAN STAFF AT THE CENTRE

Director

Technical staff
Brazilian assistant instructors in the fields of:

Blowing and Carding
Drawing and Roving
Spinning and Twisting
Preparing of Weaving
Weaving
Testing and Quality Control
Machine Shop
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(3) Administrative staff
Clerical staff for administration, accounting, storing, etc.
Permanent employees including skilled and unskilled workers

ANNEX V

PARTICULARS OF BUILDINGS AND LAND TO BE PROVIDED FOR THE CENTRE

1. Buildings for the following shops, rooms and facilities:

(1) Factory (not less than 2,000 square metres)
(2) Teaching rooms
(3) Office
(4) Work shop
(5) Incidental buildings attached to the factory, such as electric rooms, boiler-room,

etc.

2. Land
An area of 20,000 square metres, suitable for the purposes of the Centre in the city
of Recife

AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A TECHNICAL TRAINING CENTRE
FOR TEXTILE INDUSTRIES1

1. Re Article II, paragraph (1):

" To provide at their own expense the services of a Japanese director and
requisite Japanese teaching and technical staff" shall be interpreted that in
making available to the Government of the United States of Brazil the services
of the Japanese staff, the Government of Japan will pay the necessary expend-
itures including their salaries and travel fare between the two countries.

2. Re Article IV:

The term " bona fide discharge " refers to the act of commission or omission
done in good faith and not wilfully.

It is understood that the omission of the Government of Japan from the
provisions of Article IV is not to be so construed as to make the Government of
Japan bear claims which might arise against the Government of Japan in Brazil
since the obligation of the Government of Japan under this Agreement is speci-
fically limited to :

'See p. 126 of this volume.
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(i) the provision of the requisite teaching aids and materials, machinery,
equipment, tools and spare parts at any Brazilian port;

(ii) the provision of the requisite Japanese staff.

3. Re Article V, paragraph (1), subparagraph (c):
It is understood that the Government of the United States of Brazil will

provide as a rule all materials necessary for the operation of the Centre that are
not provided by the Government of Japan at the time of the establishment of the
Centre.

4. Re Article V, paragraph (2), subparagraph (c):
" Any other running expenses necessary for the operation of the Centre"

include inter alia:

(a) expenses for official correspondence by the Japanese staff including that
from the United States of Brazil to Japan;

(b) expenses for such official travels of the Japanese staff within the United
States of Brazil as agreed upon by both directors.

5. Re Article V, paragraph (3):
The term " transportation facilities " shall be interpreted to include motor

vehicles for the official use of the Japanese staff as well as costs of fueling,
maintenance and repairing therefor.

6. Re Annex II, paragraphs (1) and (2):
The privileges, exemptions and benefits mentioned in these paragraphs

will be granted only after such necessary and proper measures as to make these
provisions operative have been taken by the Government of the United States
of Brazil.

7. Re Annex 11, paragraph (2), subparagraph (ii):
It is understood that, in accordance with the general practice of the Govern-

ment of the United States of Brazil, the period in which personal effects can be
imported by the Japanese staff duty-free shall be six months.

Rio de Janeiro, the 28th of March, 1962

Keiichi TATSUKE SAN THIAGO DANTAS
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EXCHANGE OF NOTES

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCET/DAI/12565.5 (56)
Em 28 marco de 1962

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia, corn refer~ncia ao Artigo II,
pardgrafo (2); anexo II, parigrafos (1) e (2); e artigo 6 das Minutas Oficiais do
Ac6rdo hoje assinado entre o Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo
do Japdo, relativo ao estabelecimento de um Centro Tecnico de Treinamento
para as Ind6strias Texteis, de que o Governo dos Estados Unidos do Brasil
assegura que, at6 serem concretizadas as medidas previstas no artigo 6 das men-
cionadas Minutas Oficiais, a Superintendencia do Desenvolvimento do Nordeste
se responsabilizari financeiramente pela concess~o, h missao japonesa e hs
familias de seus integrantes, do tratamento favor~vel, dos privil6gios, isenqSes
e facilidades a que se referem os parigrafos (1) e (2) do Anexo II do Ac6rdo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerago.

Francisco Clementino DE SAN THIAGO DANTAS

A Sua Excelencia o Senhor Keiichi Tatsuke
Embaixador do Japgo

[TRANSLATION' - TRADuCTION 2]

Rio de Janeiro, March 28th, 1962
Your Excellency,

With reference to Article II, paragraph (2) and Annex II, paragraphs (1)
and (2) of the Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of Brazil concerning the Establishment of a Technical Train-
ing Centre for Textile Industries3 and paragraph 6 of the Agreed Official Minutes4

relating to the Agreement signed today, I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of the United States of Brazil will ensure that
until the necessary and proper measures mentioned in paragraph 6 of the said
Agreed Official Minutes are taken, Superintendencia do Desenvolvimento do

I Translation by the Government of Japan.
2Traduction du Gouvernement japonais.
3 See p. 126 of this volume.
4 See p. 130 of this volume.
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Nordeste will take financial responsibilities to accord to the Japanese staff and
their family members such favourable treatments as may be tantamount to the
privileges, exemptions and benefits as mentioned in Annex II, paragraphs
(1) and (2) of the said Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Francisco Clementino DE SAN THIAGO DANTAS

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the United States of Brazil

His Excellency Keiichi Tatsuke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

N- 42(ME/62)
Rio de Janeiro, 28 de marco de 1962

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia,
datado de hoje, que diz o seguinte :

[See note I - Voir note I]

Tenho outrossim a honra de informar que, em nome do Governo do Japdo,
foi anotada esta providancia do Govarno dos Estados Unidos do Brasil.

Aproveito esta oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
de minha mais alta consideraggo.

Keiichi TATSUKE
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencidrio do Japfo

A Sua Excia, o Senhor Francisco Clementino de San Thiago Dantas
DD. Ministro das Relaq6es Exteriores do Govrno

dos Estados Unidos do Brasil
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Rio de Janeiro, March 28th, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to note, on behalf of the Government of Japan,
this undertaking of the Government of the United States of Brazil.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Keiichi TATSUKE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

His Excellency Mr. Francisco Clementino de San Thiago Dantas
Minister for Foreign Affairs of the Government of the United States

of Brazil

1 Translation by the Government of Japan.

2 Traduction du Gouvernement japonais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6489. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS DU
BRISIL CONCERNANT LA CRIJATION D'UN CENTRE
DE FORMATION TECHNIQUE POUR L'INDUSTRIE
TEXTILE. SIGN. A RIO DE JANEIRO, LE 28 MARS 1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des 1tats-Unis du Br6sil,
sinc~rement d~sireux de stimuler la cooperation 6conomique et technique entre
les deux pays et de renforcer ainsi les relations amicales qui lient traditionnelle-
ment les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un centre de formation technique pour les industries textiles (ci-apr~s
d~nomm < le Centre *) sera cr6 h Recife pour remplir les fonctions suivantes :

a) Formation th~orique et pratique d'ouvriers et de techniciens des textiles;
b) Recherches et essais en vue d'am6liorer les techniques de l'industrie

textile.

Article II

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira ses frais les services d'un directeur japonais et du
personnel enseignant et technique japonais requis (ci-apr~s d6nomm6 ( le per-
sonnel japonais *) dont la liste figure A l'annexe I.

2. Le personnel japonais b~n6ficiera des privileges, exemptions et presta-
tions mentionn~s h I'annexe 112 et b6n~ficiera de privileges, d'exemptions et de
prestations qui ne seront pas moins avantageux que ceux accord6s aux experts
de pays tiers ou de l'Organisation des Nations Unies dans des circonstances
analogues.

Article III

1. Conformment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais fournira h ses frais les auxiliaires d'enseignement, les machines,
l'6quipement, les outils et les pices de rechange n6cessaires h la creation et au
fonctionnement du Centre, comme il est indiqu6 h l'annexe 1113 .

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1962, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-

tide VIII.
SVoir p. 137 de ce volume.
' Voir p. 138 de ce volume.
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2. Ces articles deviendront la proprit 6 du Gouvernement des 1&tats-Unis
du Br~sil lors de leur livraison c.a.f., n'importe quel port br~silien, aux autorit~s
br~siliennes comptentes.

3. Ces articles seront utilis~s exclusivement pour le fonctionnement du
Centre, sous la surveillance du directeur japonais.

Article IV

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Br~sil s'engage h prendre A sa charge,
le cas 6ch~ant, les r6clamations qui seraient pr~sent~es contre le personnel
japonais, raison, au cours ou au sujet de l'ex~cution de bonne foi des fonctions
que le present Accord lui assigne au Br~sil.

Article V

1. Le Gouvernement des ]Ztats-Unis du Br~sil fournira ses frais:

a) Les services d'un directeur br~silien et du personnel technique et adminis-
tratif br6silien requis, dont la liste figure k l'annexe IV';

b) Les bitiments et le terrain n~cessaires dont la liste figure h l'annexe V2,

avec les installations et services subsidiaires voulus;

c) Les mati~res premieres, les machines, le materiel et les outils de remplace-
ment, et tout autre materiel n~cessaire au fonctionnement du Centre, qui ne
seront pas fournis par le Gouvernement japonais.

2. Le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil prendra h sa charge:
a) Tous droits de douane, imp6ts et autres taxes analogues qui seraient perce-

vables au Br6sil sur les biens mentionn6s h l'article III;

b) Les d~penses qu'entraineront le transport des biens mentionn6s k l'article III
h l'intrieur du Br~sil ainsi que leur installation, leur utilisation et leur
entretien;

c) Toutes autres d~penses courantes que pourra entrainer la gestion du Centre.

3. Le Gouvernement des 1Ptats-Unis du Br6sil accordera au personnel
japonais, pour que celui-ci dispose de logements et de moyens de transports appro-
pri~s, au moins les m~mes allocations et prestations que celles accord6es aux
experts de pays tiers ou de l'Organisation des Nations Unies en service au Br~sil.

Article VI

Le directeur japonais sera charg6 de la gestion technique du Centre men-
tionn6 I l'article premier; le directeur br~silien sera charg6 de sa gestion adminis-
trative et secondera le directeur japonais pour les questions techniques.

'Voir p. 138 de ce volume.

Voir p. 139 de ce volume.
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Article VII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hAter la rgalisation des
objectifs du Centre et de favoriser ]a coop6ration entre le Brgsil et le Japon
dans la gestion du Centre.

Article VIII

1. Le present Accord et le procs-verbal approuvg1 qui lui est joint
entreront en vigueur ce jour.

2. Le present Accord est conclu pour trois ans; il demeurera en vigueur
par la suite, 6tant entendu qu'il prendra fin h l'expiration de la pgriode susmen-
tionn6e de trois ans ou ultgrieurement si l'un des deux Gouvernements notifie

l'autre par 6crit, au moins six mois k l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire h Rio de Janeiro, en langue anglaise, le 28 mars
1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : des 1 tats-Unis du Brgsil:

Keiichi TATSUKE SAN THIAGO DANTAS

ANNEXE I

LiSTE DU PERSONNEL JAPONAIS AU CENTRE

Un directeur

Cinq instructeurs dans les domaines suivants:
Soufflage et cardage
Peignage
Rtirage et affinage des m~ehes
Filage et retordage
Pr6paration du tissage
Tissage
Essais et contr6le de la qualit6

ANNEXE II

PRIVILGES, EXEMPTIONS ET PRESTATIONS

1. Le Gouvernement des letats-Unis du Br~sil exonrera le personnel japonais de
l'imp6t br~silien sur le revenu.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil accordera aux membres du personnel
japonais et A leurs families les privileges, exemptions et avantages suivants:

Voir p. 139 de ce volume.
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i) Franchise accorde en vertu de la rgglementation normale concernant les bagages;
ii) Importation en franchise d'une automobile ou d'une motocyclette pour usage per-

sonnel, de l'6quipement et des instruments professionnels, et de tous les autres effets
personnels raisonnablement n&essaires, A condition que ces articles soient rgexportgs
lorsque les membres du personnel japonais ou leur famille quitteront le Brgsil apr~s
avoir termin6 leur mission et qu'ils ne soient &oulgs au Brgsil qu'avec l'autorisation
prgalable du Gouvernement des Rtats-Unis du Brgsil, auquel cas le droit de douane
sera acquitt6, au tarif applicable par les membres du personnel japonais ou leur
famille.

3. Le Gouvernement des letats-Unis du Br6sil accordera aux membres du personnel
japonais des soins m6dicaux gratuits, y compris l'hospitalisation, en cas de maladies ou
d'accidents resultant de l'exercice normal de leurs fonctions ou des conditions de vie
locales.

ANNEXE III

MACHINES, EQUIPEMENT, OUTILS ET PIECES DE RECHANGE X FOURNIR POUR LE CENTRE

1. Un jeu de machines et d'6quipement pour le filage et le tissage

2. Machines et instruments de mesure et de contr6le
3. Machines et materiel pour les r6parations
4. Outils
5. Pi&es de rechange
6. Vhicule

ANNEXE IV

LISTE DU PERSONNEL BRIESILIEN DU CENTRE

1. Directeur

2. Personnel technique
Instructeurs adjoints br~siliens dans les domaines suivants:

Soufflage et cardage
letirage et affinage des m~ches

Filage et retordage

Preparation du tissage

Tissage
Essais et contr6le de la qualit6

Atelier d'outillage

3. Personnel administratif

Personnel de bureau charg6 de l'administration, de la comptabilit6, de l'entreposage,
etc.

Personnel permanent comprenant des ouvriers qualifi6s et non qualifi&.
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ANNEXE V

DESCRIPTION DES BATIMENTS ET DU TERRAIN Jk FOURNIR POUR LE CENTRE

1. B~timents pour les ateliers, salles et installations suivants

1) Fabrique (au moins 2 000 mtres carr~s)
2) Salles d'instruction
3) Bureau
4) Atelier
5) B~timents subsidiaires annexes A la fabrique, telles que salles d'appareillages

61ectriques, chaufferie, etc.

2. Terrain
Un terrain de 20 000 metres carr6s convenant au Centre, situ6 dans la ville de Recife.

PROCPS-VERBAL APPROUVe RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS DU BRteSIL CONCERNANT LA CRtATION D'UN
CENTRE DE FORMATION TECHNIQUE POUR L'INDUSTRIE
TEXTILE'

1. Article 11, paragraphe 1:

Par les mots < fournira ses frais les services d'un directeur japonais et du
personnel enseignant et technique japonais requis >, il faut entendre qu'en met-
tant h la disposition du Gouvernement des t1tats-Unis du Br6sil les services du
personnel japonais, le Gouvernement japonais prendra I sa charge les frais
n6cessaires, y compris le traitement des int6ress6s et les frais de voyage entre les
deux pays.

2. Article IV:

L'expression < execution de bonne foi ) d6signe les actes ou omissions com-
mis de bonne foi et non d6lib6r6ment.

Le fait que le Gouvernement japonais n'est pas mentionn6 h l'article IV
ne doit pas 6tre interprt6 de fagon que le Gouvernement japonais supporte les
consequences des reclamations qui pourraient tre pr6sent6es au Br6sil contre
lui, les obligations assum~es par ce Gouvernement en vertu du pr6sent Accord
&ant express~ment limit~es :
i) h la fourniture, h un port br~silien, des auxiliaires et du materiel d'enseigne-

ment, des machines, de l'6quipement, des outils et des pices de rechange
n6cessaires;

ii) h la fourniture du personnel japonais n~cessaire.

1 Voir p. 135 de ce volume.
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3. Article V, paragraphe 1, c:

I1 est entendu que le Gouvernement des I~tats-Unis du Br6sil fournira,
en principe, tout le mat6riel n6cessaire au fonctionnement du Centre qui n'aura
pas 6 fourni par le Gouvernement japonais lors de la cr6ation du Centre.

4. Article V, paragraphe 2, c:

Les ( autres d6penses courantes que pourra entrainer la gestion du Centre *,
comprendront notamment :
a) les frais de correspondance officielle du personnel japonais, y compris la

correspondance envoy~e des Ptats-Unis du Br6sil au Japon;

b) le coft des d6placements officiels du personnel japonais en territoire br6silien
qui auront 6t6 approuv6s par les deux directeurs.

5. Article V, paragraphe 3:

L'expression < moyens de transport * doit &re interpr&6e comme com-
prenant les v6hicules automobiles pour l'usage officiel du personnel japonais,
ainsi que les frais de carburant, d'entretien et de r6paration de ces v6hicules.

6. Annexe II, paragraphes 1 et 2:

Les privileges, exemption et prestations mentionn6s dans ces paragraphes
ne seront accord6s qu'apr~s que le Gouvernement des 1Vtats-Unis du Br6sil aura
pris les mesures voulues pour rendre ces dispositions effectives.

7. Annexe II, paragraphe 2 it):

I1 est entendu que, conform~ment la pratique suivie par le Gouvernement
des 1&tats-Unis du Br6sil, la priode pendant laquelle le personnel japonais
pourra importer des effets personnels en franchise sera de six mois.

Rio de Janeiro, le 28 mars 1962

Keiichi TATSUKE SAN Thiago DANTAS

tCHANGE DE NOTES

DCET/DAI/12/565.5 (56)
Rio de Janeiro, le 28 mars 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant au paragraphe 2 de l'article 2 et aux paragraphes 1 et 2 de
'annexe II de l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement

des tetats-Unis du Br~sil concernant la creation d'un Centre de formation
technique pour l'industrie textile', ainsi qu'au paragraphe 6 du proc~s-verbal

I Voir p. 135 de ce volume.
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approuv61 relatif h l'Accord, en date de ce jour, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis du Brgsil veillera h ce que, en
attendant l'adoption des mesures mentionnges au paragraphe 6 dudit proc~s-
verbal approuv6, la Superintendincia do Desenvolvimento do Nordeste assume la
responsabilit6 financi~re d'accorder aux membres du personnel japonais et h
leur famille l'6quivalent des privilfges, exemptions et prestations indiqugs aux
paragraphes 1 et 2 de l'annexe II dudit Accord.

Je saisis, etc.

Francisco Clementino DE SAN THIAGO DANTAS
Ministre des affaires 6trang~res

des 1ttats-Unis du Br6sil

Son Excellence Monsieur Keiichi Tatsuke
Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire du Japon

II

No 42(ME/62)

Rio de Janeiro, le 28 mars 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r6dig~e comme suit :

[Voir note I]

Je prends note, au nom du Gouvernement japonais, de l'engagement pris
par le Gouvernement des 1ttats-Unis du Br6sil.

Je saisis, etc.

Keiichi TATSUKE
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon

Son Excellence Monsieur Francisco Clementino de San Thiago Dantas
Ministre des affaires 6trang~res des lttats-Unis du Br6sil

1 Voir p. 139 de ce volume.
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No. 6490. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
THE ESTABLISHMENT OF A MARINE PRODUCTS
PROCESSING TRAINING CENTRE. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 31 MARCH 1962

The Government of Japan and the Government of India, earnestly desiring
to advance the economic and technical cooperation between the two countries
and thereby to strengthen further the friendly relations which traditionally exist
between the two countries, have agreed as follows:

Article I

There shall be established a Marine Products Processing Training Centre
(hereinafter called " the Centre ") at Mangalore, Mysore, India, the function
of which shall be to render practical and theoretical training to technicians in
marine products processing.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense the
services of a Japanese co-director and of requisite Japanese teaching and technical
staff (hereinafter jointly called " the Japanese staff ") as listed in Annex I.2

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits
as admissible to experts assigned to India under the Colombo Plan.

Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense
teaching aids, machinery, equipment, tools and spare parts required for the
establishment and operation of the Centre as listed in Annex II.2

(2) The articles referred to above shall become the property of the Govern-
ment of India upon being delivered c.i.f. at the port of Madras, Cochin or Man-
galore to the Indian authorities concerned.

(3) These articles shall be utilized exclusively for the purpose of the Centre
under the guidance of the Japanese co-director.

Came into force on 31 March 1962, upon signature, in accordance with article VIII (1).

'See p. 148 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6490. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN CONCERNANT
LA CR-RATION D'UN CENTRE DE FORMATION POUR
LA TRANSFORMATION DES PRODUITS DE LA MER.
SIGN A NEW DELHI, LE 31 MARS 1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement indien sinc~rement d6si-
reux de stimuler la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays et
de renforcer ainsi les relations amicales qui lient traditionnellement les deux
pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera cr66 a Mangalore (9tat de Mysore, Inde) un centre de formation
pour la transformation des produits de la mer (ci-apr s d~nomm6 <(le Centre )),
qui dispensera une formation th~orique et pratique k des techniciens de cette
branche d'activit6.

Article II

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira ses frais les services d'un codirecteur japonais
et du personnel enseignant et technique japonais requis (ci-apr~s d~nomm6s
o le personnel japonais *) dont la liste figure h l'annexe J2.

2. Le personnel japonais b~n~ficiera des privileges, exemptions et presta-
tions accord~s aux experts envoy~s en Inde au titre du Plan de Colombo.

Article III

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira h ses frais les auxiliaires d'enseignement, les ma-
chines, l'quipement, les outils et les pices de rechange n6cessaires h la creation
et au fonctionnement du Centre, comme il est indiqu6 h l'annexe 112.

2. Ces articles deviendront la propri&t du Gouvernement indien lors de
leur livraison c.a.f., a Madras, Cochin ou Mangalore, aux autorit~s indiennes
comp~tentes.

3. Ces articles seront utilis6s exclusivement pour le fonctionnement du
Centre, sous la surveillance du codirecteur japonais.

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1962, ds Ia signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VIII.

2Voir p. 149 de ce volume.
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Article IV

The Government of India undertake to bear claims, if any arise, against
the Japanese staff resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with the bona fide discharge of their functions in India covered by
this Agreement.

Article V

(1) The Government of India undertake to provide at their own expense:

(a) an Indian director and requisite Indian technical and administrative staff as
listed in Annex III ;1

(b) requisite buildings as listed in Annex IV' as well as land and incidental facil-
ities required therefor;

(c) facilities for landing marine products;
(d) raw materials, replacements of machinery, equipment and tools, and any

other materials necessary for the operation of the Centre and available in
India;

(e) transportation facilities for the Japanese staff.

(2) The Government of India undertake to meet:
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed in

India in respect of the articles referred to in Article Il;
(b) expenses necessary for the transportation of the articles referred to in Article

III within India as well as for the installation, operation and maintenance
thereof;

(c) any other running expenses necessary for the operation of the Centre.

(3) The Government of India assume responsibility for providing, on
payment of rent, adequate unfurnished housing accommodation for the Jap-
anese staff and will pay Rs. 15 per day for each of the Japanese staff to enable
them to meet the rent of the accommodation and the cost of furnishing their
accommodation according to requirements.

Article VI

The Japanese co-director shall be responsible for the technical matters
pertaining to the functioning of the Centre referred to in Article I, while the
Indian director shall be entirely responsible for the administrative matters of
the Centre.

There shall be close cooperation between the director and the co-director
for the operation of the Centre.

I See p. 150 of this volume.
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Article IV

Le Gouvernement indien s'engage h prendre h sa charge, le cas 6ch~ant,
les reclamations qui seraient pr6sent6es contre le personnel japonais en raison,
au cours ou au sujet de l'ex6cution de bonne foi des fonctions que le present
Accord lui assigne en Inde.

Article V

1. Le Gouvernement indien s'engage h fournir h ses frais:

a) Les services d'un directeur indien et du personnel technique et administra-
tif indien requis, dont la liste figure h l'annexe III1;

b) Les bftiments n~cessaires dont la liste figure h l'annexe IV', avec les terrains
et les installations subsidiaires voulus;

c) Des installations pour le d6barquement des produits de la mer;

d) Les mati~res premieres, les machines, materiels et outils de remplacement,
et tout autre materiel ncessaire au fonctionnement du Centre, qui seront
disponibles en Inde; et

e) Des moyens de transport pour le personnel japonais.

2. Le Gouvernement indien s'engage h prendre h sa charge:
a) Tous droits de douane, imp6ts et autres taxes analogues qui seraient

percevables en Inde sur les biens mentionn~s l'article III;
b) Les d6penses qu'entraineront.le transport des biens mentionn6s l'article III

l'int6rieur de l'Inde, ainsi que leur installation, leur utilisation et leur
entretien;

c) Toutes autres d6penses courantes que pourra entrainer la gestion du Centre.

3. Le Gouvernement indien se charge de fournir aux membres du person-
nel japonais, contre paiement d'un loyer, des logements non meubl~s appropri~s
et versera 15 roupies par jour h chacun d'eux pour leur permettre de payer ce
loyer et de se meubler selon les besoins.

Article VI

Le codirecteur japonais sera charg6 de la gestion technique du Centre
mentionn6 l'article premier; le directeur indien sera enti~rement responsable
de sa gestion administrative.

Le directeur et le codirecteur coopreront 6troitement dans la gestion du
Centre.

'Voir p. 151 de ce volume.
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Article VII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Centre and of successfully promoting
close cooperation between the two countries in operating the Centre.

Article VIII

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years from
its entry into force and may be extended by mutual agreement for a further
specified period.

DONE in duplicate in English at New Delhi on this 31st day of March, 1962.

For the Government For the Government
of Japan: of India :

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA

Ambassador Extraordinary Secretary
and Plenipotentiary Ministry of Finance

Department of Economic Affairs

ANNEX I

LIST OF THE JAPANESE STAFF AT THE CENTRE

One co-director
Two canning experts
Two refrigerating experts
One fish pasting expert
One coordinator

ANNEX II

TEACHING AIDS, MACHINERY, EQUIPMENT, TOOLS AND SPARE PARTS TO BE PROVIDED

FOR THE CENTRE

(1) Machinery and equipment for canning

(2) Machinery and equipment for refrigerating
(3) Machinery and equipment for fish pasting
(4) Boiler
(5) Tools and implements for laboratory work

(6) Teaching aids including audio-visual aids
(7) Vehicles
(8) Spare parts for the above-mentioned items

No. 6490



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

Article VII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hater la r6alisation des
objectifs du Centre et de favoriser une coop6ration &roite entre les deux pays
dans la gestion du Centre.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur k la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans; il pourra tre prolong6
par accord mutuel pour une nouvelle p~riode d~termin~e.

FAIT en double exemplaire h New Delhi, en langue anglaise, le 31 mars
1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : indien :

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA
Ambassadeur extraordinaire Secr~taire du D~partement

et pl~nipotentiaire des affaires 6conomiques
au Minist~re des finances

ANNEXE I

LISTE DU PERSONNEL JAPONAIS DU CENTRE

Un codirecteur
Deux experts de la mise en conserve
Deux experts en mati6re de r6frig6ration
Un expert de la fabrication de pate de poisson
Un coordonnateur

ANNEXE II

AuxILIAIRES D'ENSEIGNEMENT, MACHINES, AQUIPEMENT, OUTILS ET PIkCES DE RECHANGE

)A FOURNIR POUR LE CENTRE

1. Machines et 6quipement pour la mise en conserve
2. Machines et 6quipement pour la r6frig6ration
3. Machines et 6quipement pour la fabrication de pate de poison
4. Chaudi~re
5. Outils et instruments pour travaux de laboratoire
6. Auxiliaires d'enseignement, notamment moyens audio-visuels
7. Vhicules
8. Pi~ces de rechange pour le mat6riel ci-dessus

NO 6490



150 United Nations - Treaty Series 1963

ANNEX III

LIST OF THE INDIAN STAFF AT THE CENTRE

(1) Director

(2) Technical staff
Assistants to the Japanese staff

(3) Administrative staff
Employees including typists, clerks, store keepers, watchmen, boiler men,
telephone operators, drivers and labourers

ANNEX IV

PARTICULARS OF BUILDINGS TO BE CONSTRUCTED AT MANGALORE FOR THE CENTRE

Buildings for the following shops, rooms and facilities:

(1) Canning plant
(2) Refrigerating plant
(3) Cold-storage room
(4) Pasting plant
(5) Laboratory
(6) Lecture hall
(7) Experts' room
(8) Office accommodated with shower facilities
(9) Boiler room

(10) Storehouse for tins and packing materials
(11) Storehouse for finished goods
(12) Storehouse for tools and spare parts
(13) Storehouse for fuel
(14) Garage
(15) Locker room, bath room, lavatory, and room for first aid treatment
(16) Staff quarters
(17) Servant quarters

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF INDIA FOR THE ESTABLISHMENT
OF MARINE PRODUCTS PROCESSING TRAINING CENTRE'

1. Re Article II, paragraph (2):

(i) It is understood that in the event of any more favourable terms being
given to any experts of third countries in similar circumstances the provisions
of this Agreement may also be suitably modified.

I See p. 144 of this volume.
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ANNEXE III

LISTE DU PERSONNEL INDIEN DU CENTRE

1. Directeur

2. Personnel technique
Adjoints au personnel japonais

3. Personnel administratif
Employ~s (dactylographes, commis, magasiniers, gardiens, chauffeurs de
chaudi~re, tdl~phonistes, chauffeurs et manceuvres)

ANNEXE IV

DESCRIPTION DES BATIMENTS A CONSTRUIRE A MANGALORE POUR LE CENTRE

Bftiments pour les ateliers, salles et installations suivants:
1. Installations de mise en conserve
2. Installations de r6frig6ration
3. Chambre frigorifique
4. Installations pour la fabrication de la pate
5. Laboratoire
6. Salle de cours
7. Salle des experts
8. Bureau pourvu d'une salle de douche
9. Salle de la chaudi~re

10. Magasin pour les boites conserve et le materiel d'emballage
11. Magasin pour les produits finis
12. Magasin pour les outils et les pi~ces de rechange
13. Entrep6t pour le combustible
14. Garage
15. Vestiaire, douches, W.C. et salle pour les premiers soins
16. Locaux d'habitation du personnel
17. Locaux d'habitation pour les domestiques

PROCPS-VERBAL D'ACCORD RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
CONCERNANT LA CRATION D'UN CENTRE DE FORMATION
POUR LA TRANSFORMATION DES PRODUITS DE LA MER'

1. Article II, paragraphe 2:

i) I est entendu que si, dans des circonstances analogues, des conditions
plus favorables sont accord~es a des experts de pays tiers, les dispositions du
present Accord pourront tre modifi6es en consequence.

1 Voir p. 145 de ce volume.
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(ii) It is understood that one camera, one cine-camera and one transistor-
radio are also included amongst the items which each member of the Japanese
staff is permitted to import free of duty.

2. Re Article V, paragraph (1), subparagraph (b):
It is understood that " incidental facilities " include

i) those facilities which are normally recognized as necessary, for example,
drinking tap water, drainage, electric wiring, gas pipe distribution and
electric power (200 KW/h at peak) etc.

ii) one air conditioner in the room of the co-director and one air conditioner in
the other experts'room, and

iii) electric fans as may be mutually agreed upon.

3. Re Article V, paragraph (1), subparagraph (c):
The term " facilities for landing marine products " shall be interpreted

to include
i) sufficient space to moor fishing vessels safely so as to ensure proper unload-

ing of marine products, and

ii) simple and efficient mooring facilities.

4. Re Article V, paragraph (1), subparagraph (e):
It is understood that the Government of India shall provide the Centre

with at least two motor vehicles which will be available to the Japanese staff
for official use. It is also understood that journeys between the residence of
the Japanese staff and the Centre will not be treated as official.

5. Re Article V, paragraph (2), subparagraph (c) :
The term " any other running expenses necessary for the operation of the

Centre " shall be interpreted to include costs of official travel of the Japanese
staff on the same basis as Colombo Plan experts.

New Delhi, the 31st March, 1962

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA
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ii) II est entendu que les articles que chaque membre du personnel japonais
pourra importer en franchise de droits comprendront un appareil photographi-
que, une camdra et un appareil de radio h transistors.

2. Article V, paragraphe 1 b) :
II est entendu que les < installations subsidiaires ) comprendront:

i) Les installations normalement jug6es ndcessaires, par exemple les canalisa-
tions d'eau potable, les 6gouts, les fils et cables 6lectriques, les conduites de
distribution de gaz et le courant force (200 kW/heure en pointe), etc.

ii) Un climatiseur dans le bureau du codirecteur et un autre daris le bureau
des autres experts et

iii) Le nombre de ventilateurs qui sera convenu.

3. Article V, paragraphe I c):
L'expression <(installations pour le ddbarquement des produits de la mer >

sera interprdtde comme comprenant :
i) L'espace voulu pour amarrer les bateaux de p~che en toute s6curit6, de fagon

assurer le ddchargement des produits de la mer, et

ii) Des postes d'amarrage simples et efficaces.

4. Article V, paragraphe 1 e):
II est entendu que le Gouvernement indien fournira au Centre au moins

deux vdhicules h moteur qui seront a la disposition du personnel japonais pour
les d6placements officiels. II est 6galement entendu que les d6placements entre
le lieu de residence du personnel japonais et le Centre ne seront pas considdr6s
comme ddplacements officiels.

5. Article V, paragraphe 2 c):
L'expression <( Toutes autres ddpenses courantes que pourra entrainer la

gestion du Centre > sera interprdtde comme comprenant les frais occasionnds
par les ddplacements officiels du personnel japonais, sur la meme base que pour
les experts du Plan de Colombo.

New Delhi, le 31 mars 1962

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA

N* 6490
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No. 6491. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
THE ESTABLISHMENT OF AGRICULTURAL DEMON-
STRATION FARMS. SIGNED AT NEW DELHI, ON
23 APRIL 1962

The Government of Japan and the Government of India, earnestly de-
siring to advance the economic and technical cooperation between the two
countries and thereby to strengthen further the friendly relations which tradi-
tionally exist between the two countries, have agreed as follows

Article I

(1) The two Governments shall cooperate with each other in the estab-
lishment of Agricultural Demonstration Farms (hereinafter called " the Farms "),
which shall aim at demonstrating agricultural techniques by Japanese technicians
and serve as centres for the field training of Indian farmers.

(2) The Farms will demonstrate improved agricultural machinery and
implements to be operated by manual, animal and machine power with a view to
assessing their suitability and acceptance under Indian conditions.

(3) The Farms shall comprise four independent farms located at Nadia in
the State of West Bengal, Sambalpur in the State of Orissa, Shahabad in the
State of Bihar and Surat in the State of Gujarat, as organizations of the respective
State Government.

Article II

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Govern-
ment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense the
services of a Japanese project leader and farming staff (hereinafter jointly called
"the Japanese staff ") at each of the Farms.

(2) The Japanese staff shall be granted privileges, exemptions and benefits
as admissible to experts assigned to India under the Colombo Plan.

Article III

(1) In accordance with laws and regulations in force in Japan, the Gov-
ernment of Japan will take necessary measures to provide at their own expense

1 Came into force on 23 April 1962, upon signature, in accordance with article IX (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6491. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN CONCERNANT
LA CR1EATION D'EXPLOITATIONS AGRICOLES DE
D1RMONSTRATION. SIGNR A NEW DELHI, LE 23 AVRIL
1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement indien, sinc~rement d6-
sireux de stimuler la cooperation 6conomique et technique entre les deux pays
et de renforcer ainsi les relations amicales qui lient traditionnellement les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les deux Gouvernements coopreront h la creation d'exploitations
agricoles de demonstration (ci-apr~s d~nomm6es < les Fermes s) qui auront pour
but la d~monstration de techniques agricoles par des techniciens japonais et
serviront de centres pour la formation pratique d'agriculteurs indiens.

2. Les Fermes feront la demonstration de machines et d'outils agricoles
perfectionn6s, actionn6s 4 la main ou par la force animale ou m6canique, en vue
de d6terminer si'ls se pr&tent I 8tre utilis~s en Inde.

3. Les Fermes - quatre fermes ind6pendantes situ6es h Nadia (&.tat du
Bengale), Sambalpur (l9tat d'Orissa), Shahabad (tItat de Bihar), et Surat (1Rtat de
Goudjerate) - seront consid6r~es comme 6tablissements publics de chacun de
ces ittats.

Article II

1. Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouverne-
ment japonais fournira I ses frais, pour chacune des Fermes, les services d'un
directeur de projet et d'un personnel agricole japonais (ci-apr~s d6nomm~s
< personnel japonais ))).

2. Le personnel japonais b6n~ficiera des privileges, exemptions et prestations
accord~s aux experts envoy~s en Inde au titre du Plan de Colombo.

Article III

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais fournira a ses frais les machines, l'6quipement, les outils, les

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1962, d~s Ia signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle IX.
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machinery, equipment, tools, spare parts and other materials required for the
establishment and operation of the Farms as outlined in Annex .1

(2) The articles referred to above shall become the property of the Govern-
ment of India upon being delivered c.i.f. at the port of Calcutta or Bombay to the
Indian authorities concerned.

(3) These articles shall be utilized exclusively for the purpose of the opera-
tion of the Farms under the supervision of the Japanese project leader at each
of the Farms.

Article IV

The Government of India undertake to bear claims, if any arise, against the
Japanese staff resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with the bona fide discharge of their functions in India covered by this Agree-
ment.

Article V

(1) The Government of India undertake to provide at their own expense:
(a) an Indian manager at each of the Farms (hereinafter called " the farm man-

ager ");
(q) requisite buildings and farm land as listed in Annex II as well as incidental

facilities and lands required therefor;
(c) suitable furnished accommodation for the Japanese staff.

(2) The Government of India undertake to meet :
(a) customs duties, internal taxes and other similar charges, if any, imposed in

India in respect of the articles referred to in Article III;
(b) expenses necessary for the transportation and installation of the articles

referred to in Article III within India.

Article V1

(1) Running expenses necessary for the operation of each of the Farms
shall be provided by the Government of India.

(2) The Government of India shall provide each of the Farms with such
additional financial assistance as may be required for the operation of the Farms.

(3) To facilitate the smooth operation of the Farms the Government of
India shall take necessary measures to place sufficient funds for each of the Farms
at the disposal of the farm manager in time.

' See p. 160 of this volume.
" See p. 162 of this volume.

No. 6491
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pi&es de rechange et autre materiel n6cessaires la creation et au fonctionnement
des Fermes, comme il est indiqu6 i l'annexe .

2. Ces articles deviendront la propri6t6 du Gouvernement indien lors de leur
livraison c.a.f., Calcutta ou Bombay, aux autorit~s indiennes comp~tentes.

3. Ces articles seront utilis~s exclusivement pour le fonctionnement des
Fermes, sous la surveillance du directeur de projet japonais attach6 chaque
Ferme.

Article IV

Le Gouvernement indien s'engage i prendre h sa charge, le cas 6ch~ant,
les r~clamations qui seraient pr~sent~es contre le personnel japonais h raison,
au cours ou au sujet de l'ex~cution de bonne foi des fonctions que le present
Accord lui assigne en Inde.

Article V

1. Le Gouvernement indien s'engage h fournir h ses frais:

a) Un grant indien pour chacune des Fermes (ci-apr~s d~nomm6 # le grant #>);

b) Les bfitiments et les terres agricoles n6cessaires dont la liste figure h l'annexe
112, ainsi que les installations subsidiaires et les terrains y affrents;

c) Des logements meubl6s appropri6s pour le personnel japonais.

2. Le Gouvernement indien s'engage h prendre h sa charge:
a) Tous droits de douane, impOts et autres taxes analogues qui seraient perce-

vables en Inde sur les biens mentionn~s h l'article III;
b) Les frais de transport et d'installation en Inde des biens mentionn~s h l'ar-

ticle III.

Article VI

1. Les d~penses courantes qu'entrainera la gestion de chacune des Fermes
seront h la charge du Gouvernement indien.

2. Le Gouvernement indien fournira h chacune des Fermes l'assistance
financi~re suppl~mentaire que pourra n6cessiter la gestion de la Ferme.

3. Afin de faciliter la bonne gestion des Fermes, le Gouvernement indien
prendra les mesures n~cessaires pour mettre en temps utile des fonds suffisants
A la disposition du g~rant de chacune d'elles.

' Voir p. 161 de ce volume.

2 Voir p. 163 de ce volume.

N- 6491
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Article VII

Each of the Japanese project leaders shall be responsible for all technical
matters pertaining to the operation of the respective farm referred to in Article I,
while each of the farm managers shall be in over-all administrative and financial
charge of each of the Farms.

Article VIII

There shall be mutual consultation between the two Governments for the
purpose of advancing the objectives of the Farms and of successfully promoting
close cooperation between the two countries in operating the Farms.

Article IX

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of three years from its
entry into force and may be extended by mutual agreement for a further specified
period.

DONE in duplicate in English at New Delhi on this 23rd day of April, 1962.

For the Government
of Japan :

Koto MATSUDAIRA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of India:

L. K. JHA

Secretary
Ministry of Finance

Department of Economic Affairs

ANNEX I

MACHINERY, EQUIPMENT, TOOLS, SPARE PARTS AND OTHER MATERIALS TO BE PROVIDED

FOR THE FARMS

Agricultural machinery and implements and their spare parts

Materials for the initial period of farming, such as pesticides, fertilizers, etc.

Tools and instruments for testing work

Materials necessary for experimental work including chemicals and fertilizers

Tools and implements for meteorological survey

(6) Vehicles
Other necessary minor equipment

No. 6491
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Article VII

Les directeurs du projet japonais seront charges de la gestion technique de
chacune des Fermes mentionn~es h l'article premier, les g~rants en assumant la
gestion administrative et financi~re.

Article VIII

Les deux Gouvernements se consulteront afin de hiter la r~alisation des
objectifs des Fermes et de favoriser une cooperation 6troite entre les deux pays
dans la gestion des Fermes.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans; il pourra 6tre prolong6 par
accord mutuel pour une nouvelle p6riode d~terminee.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h New Delhi, le 23 avril
1962.

Pour le Gouvernement
japonais :

Koto MATSUDAIRA

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement
indien :

L. K. JHA
Secr~taire du Dpartement

des affaires 6conomiques
au Minist~re des finances

ANNEXE I

MACHINES, QUIPEMENT, OUTILS, PIkCES DE RECHANGE ET AUTRE MATERIEL A FOURNIR

POUR LES FERMES

1. Machines et outils agricoles avec leurs pices de rechange

2. Produits pour la premiere p6riode d'exploitation, tels que parasiticides, engrais, etc.
3. Outils et instruments pour les essais
4. Produits n6cessaires pour les travaux d'exp6rimentation, y compris les produits

chimiques et les engrais
5. Outils et instruments pour les relev6s m&6torologiques
6. Whicules
7. Autre mat6riel accessoire n6cessaire

N- 6491
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ANNEX II

PARTICULARS OF BUILDINGS AND LAND TO BE PROVIDED FOR THE FARMS

(I) Buildings for the following rooms and facilities at each of the Farms:
(1) Office
(2) Storehouse for chemicals, fertilizers and seeds
(3) Hay shed
(4) Shed for machinery and equipment
(5) Cattle shed
(6) Poultry shed
(7) Storehouse for crops
(8) Storehouse for fuel
(9) Garage

(II) Farm land of an area of 10 to 25 acres with irrigation system at each of the Farms

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR THE ESTABLISHMENT OF
AGRICULTURAL DEMONSTRATION FARMS'

1. Re Article II, paragraph (2):

i) It is understood that in the event of any more favourable terms being given
to any experts of third countries in similar circumstances the provisions of
this Agreement may also be suitably modified.

ii) It is understood that one camera, one cine-camera and one transistor-radio
are also included amongst the items which each member of the Japanese staff
is permitted to import free of duty.

iii) It is also understood that official travels under the Colombo Plan shall be
interpreted to include :
(a) travels by the Japanese staff for official discussions or meetings when

recognised as necessary by the Indian authorities and the Japanese
project leader at each of the Farms;

(b) travels by the Japanese staff for extension activities.

2. Re Article V, paragraph (1), subparagraph (c):
" Suitable furnished accommodation for the Japanese staff" is understood

to mean such residential accommodation comprising the sitting room, bedroom,
bathroom, toilet, kitchen, store room and veranda as befits the status of the Japa-

1 See p. 156 of this volume.

No. 6491
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ANNEXE II

DESCRIPTION DES BATIMENTS ET TERRAINS REQUIS POUR LES FFRmws

I. BAtiments pour les salles et installations suivantes dans chacune des Fermes:
1. Bureau
2. Magasin pour l'entreposage des produits chimiques, des engrais et des semences
3. Fenil
4. Hangar pour les machines et le materiel
5. Rtable
6. Poulailler
7. Grange pour les rcoltes
8. D~p6t de carburant
9. Garage

II. Dix a vingt-cinq acres de terres pour chacune des Fermes, avec syst~me d'irrigation.

PROCS-VERBAL D'ACCORD RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
CONCERNANT LA CRtATION D'EXPLOITATIONS AGRICOLES
DE DItMONSTRATION1

1. Article II, paragraphe 2:

i) I1 est entendu que si, dans des circonstances analogues, des conditions plus
favorables sont accorddes i des experts de pays tiers, les dispositions du
pr6sent Accord pourront 6tre modifi~es en cons6quence.

ii) II est entendu que les articles que chaque membre du personnel japonais
pourra importer en franchise de droits comprendront un appareil photo-
graphique, une camera et un appareil de radio h transistors.

iii) Il est 6galement entendu que les voyages officiels effectu6s au titre du Plan
de Colombo seront interprdt6s comme comprenant:
a) Les voyages effectu~s par le personnel japonais pour participer h des

discussions ou des r6unions officielles, lorsqu'ils seront jugds ndcessaires
par les autorit6s indiennes et le chef de projet japonais attach6 h chacune
des Fermes;

b) Les voyages effectu6s par le personnel japonais h des fins de vulgarisa-
tion.

2. Article V, paragraphe 1 c):
I1 est entendu que par (,logements meubl6s approprids pour le personnel

japonais , il faut entendre des logements convenables comprenant un petit salon,
une chambre h coucher, une salle de bain, des toilettes, une cuisine, un dgbarras

'Voir p. 157 de ce volume.
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nese staff. Each accommodation is to be equipped with electricity and water
supply facilities wherever possible. Regarding electricity, it is understood that
the Government of India shall provide necessary generators where electricity is
not available. The term " furnished " shall be interpreted to include a reason-
able number of fans. A telephone will be provided at the residence of the
Japanese project leader wherever possible.

It is also understood that in case the residential accommodation is not ready

by the time the Japanese staff arrive in India, the Japanese staff and their families
will be accommodated at suitable lodgings at the expense of the Government
of India.

3. Re Article VI:

The Government of India shall provide each of the Farms with a fund not
less than Rs. 7,000/-(Rs. 12,000/-in the case of the farm at Nadia) for the initial
running expenses.

4. Re Article VII:

It is understood that "all technical matters " include planning of the farm
management.

5. Re Annex II, (I), (1)

It is understood that a telephone will be provided at the office room of the
Japanese project leader wherever possible.

New Delhi, 23rd April, 1962

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA

No. 6491
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et une vranda. Chaque logement aura, dans toute la mesure possible, l'6lec-
tricit6 et l'eau courante. Pour 1'6lectricit6, il est entendu que le Gouvernement
indien fournira le cas 6ch6ant les g~nratrices n~cessaires. Les < meubles )
comprendront un nombre raisonnable de ventilateurs. Le t lMphone sera ins-
tall6 dans la residence du chef de projet japonais chaque fois que cela sera
possible.

II est 6galement entendu que, si ces logements ne sont pas pr~ts au moment
de l'arriv6e en Inde des membres du personnel japonais, ceux-ci et leur famille
seront logos aux frais du Gouvernement indien.

3. Article VI:
Le Gouvernement indien fournira h chacune des Fermes une somme d'au&

moins 7 000 roupies (12 000 roupies dans le cas de la Ferme de Nadia) pour les
premieres d~penses courantes.

4. Article VII:

II est entendu que la <( gestion technique # comprendra notamment les plans
d'exploitation des Fermes.

5. Annexe II, (I), 1:
II est entendu que le t~l6phone sera install dans le bureau du chef de projet

japonais chaque Lois que cela sera possible.

New Delhi, le 23 avril 1962

Koto MATSUDAIRA L. K. JHA

N- 6491
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No. 6492. AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF INTER-
NATIONAL MONEY ORDERS BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF MOROCCO.
SIGNED AT RABAT, ON 31 OCTOBER 1961, AND AT
WASHINGTON, ON 30 NOVEMBER 1961

The Post Office Department of the United States of America and the Postal
Administration of the Kingdom of Morocco being desirous of establishing a
system of exchange of Money Orders, the undersigned being duly authorized for
that purpose, have agreed upon the following articles

Article I

The amounts of money orders in both directions shall be expressed in terms
of United States of America and Moroccan currency. It is agreed that the
amounts of money orders drawn on the United States of America for payment in
the Kingdom of Morocco shall be converted by the Postal Administration of the
United States of America at the time of issue into their proper equivalents in
the currency of Morocco at the conversion rate fixed by the Postmaster General
of the United States of America on the basis of the current rate of exchange
prevailing in the United States of America; and, in like manner, the amounts of
money orders issued in the Kingdom of Morocco for payment in the United
States of America shall be converted by the Postal Administration of the
Kingdom of Morocco at the time of issue into United States of America currency at
the conversion rate fixed by the Postal Administration of the Kingdom of Morocco
on the basis of the current rate of exchange prevailing in the Kingdom of
Morocco.

Article II

The maximum amount for which a money order may be drawn in either
country on the other shall be One Hundred Dollars, United States of America
currency. No money order shall contain a fractional part of a cent.

Article III

The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers and paid
to the payees in the legal currency of the respective countries.

I Came into force on 2 April 1962, the date agreed upon by the Contracting Parties, in accord-
ance with the provisions of article XVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6492. ACCORD' ENTRE LES ADMINISTRATIONS
POSTALES DES 1 TATS-UNIS D'AM1RIQUE ET DU
ROYAUME DU MAROC CONCERNANT L'1ICHANGE DE
MANDATS-POSTE INTERNATIONAUX. SIGNR A
RABAT, LE 31 OCTOBRE 1961, ET A WASHINGTON, LE
30 NOVEMBRE 1961

Le Service des postes des tVtats-Unis d'Am~rique et l'Administration postale
du Royaume du Maroc 6tant d~sireux d'instituer un service d'6change de
mandats-poste, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Les mandats exp~di~s d'un pays ou de l'autre seront libells en monnaie des
tats-Unis d'Amrique et du Maroc. I est convenu que le montant des mandats

6mis aux Rtats-Unis d'Am~rique pour 6tre pay~s dans le Royaume du Maroc sera
converti par l'Administration postale des 1&ats-Unis d'Am~rique, au moment
de l'mission des mandats, en monnaie du Maroc, au taux fix6 par le Directeur
gnral des postes des 1Rtats-Unis d'Amrique d'apr~s le cours en vigueur aux
ltats-Unis d'Am~rique; de meme, le montant des mandats 6mis dans le
Royaume du Maroc pour 6tre pay~s aux 1&tats-Unis d'Amrique sera converti par
'Administration postale du Royaume du Maroc, au moment de l'6mission des

mandats, en monnaie des 1ttats-Unis d'Am~rique, au taux fix6 par l'Administra-
tion postale du Royaume du Maroc d'apr~s le cours en vigueur dans le Royaume
du Maroc.

Article II

Le montant maximum de chaque mandat 6mis dans un des deux pays pour
6tre pay6 dans l'autre sera de cent dollars des 1&tats-Unis d'Am~rique. Le libell6
des mandats ne devra pas comporter de fractions inf~rieures au cent.

Article III

Le montant de chaque mandat sera vers6 par l'exp~diteur et pay6 au destina-
taire dans la monnaie l6gale des pays respectifs.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1962, date convenue entre les Parties contractantes, conform~ment
aux dispositions de I'article XVI.
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Article IV

The Post Office Department of the United States of America and the Postal
Administration of the Kingdom of Morocco shall each have power to fix, from
time to time, the schedule of fees or rates of commission to be charged on all
money orders they may respectively issue. The fees and commissions shall
belong to the issuing Postal Administration.

Article V

No money order shall be issued unless the applicant furnishes in full the
surname and at least the initials of one given name, both of the purchaser and the
payee, or the name of the firm or company designated as purchaser or payee,
together with the address of the purchaser and that of the payee.

Article VI

The operation of the postal money order system between the two Postal
Administrations shall be performed exclusively by the agency of office of ex-
change. On the part of the Kingdom of Morocco, the office of Exchange shall be
Rabat and on the part of the United States of America, New York, New York.

Article VII

The particulars of all money orders issued in the United States of America
payable in the Kingdom of Morocco shall be entered at the Exchange Office,
New York, New York, in a list similar to the Form marked "A "' in the appendix,
in which shall be shown the amount of each order in United States of America
currency and- the Moroccan equivalent and the list bearing an impression of the
New York date stamp, together with the related original orders containing the full
details, shall be forwarded by Air Mail weekly to the exchange office in the King-
dom of Morocco where it shall be impressed with a date stamp and where the
requisite arrangements for effecting payment of the orders shall be carried out.

In like manner the particulars of money orders issued in the Kingdom of
Morocco for payment in the United States of America shall be entered in a list
similar to the Form marked " B "1 in the appendix in which shall be shown the
amount of each order in Moroccan currency and the equivalent in United States
of America money and the list, after receiving an impression of the date stamp of
the exchange office at Rabat shall be forwarded weekly by Air Mail to the ex-
change office at New York-where it shall receive an impression of the date stamp,
and where the necessary arrangements for effecting payment of the orders
shall be carried out.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 6492
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Article IV

Le Service des postes des letats-Unis d'Amrique et I'Administration
postale du Royaume du Maroc auront le droit de fixer, de temps h autre, le tarif
des taxes ou le taux de la commission A percevoir pour tous les mandats qu'ils
peuvent 6mettre respectivement. Les taxes et commissions seront acquises /
l'administration 6mettrice.

Article V

Aucun mandat ne sera 6mis si la personne qui en demande l'6tablissement
ne fournit le nom et au moins l'initiale d'un pr~nom de l'exp~diteur et du des-
tinataire ou le nom de l'entreprise ou soci&t6 indiqu~e comme exp6diteur ou
destinataire, ainsi que radresse de l'exp~diteur et celle du destinataire.

Article V1

Le fonctionnement du service des mandats-poste entre les deux Adminis-
trations postales sera assur6 exclusivement par les soins du bureau d'6change.
Pour le Royaume du Maroc, le bureau d'6change sera Rabat et, pour les tats-
Unis d'Amrique, New York (New York).

Article VII

Les renseignements relatifs A chaque mandat 6mis aux letats-Unis
d'Am6rique et payable dans le Royaume du Maroc seront port6s, par le bureau
d'6change de New York (New York), sur un bordereau conforme au formulaire
# A #1 figurant en annexe, qui indiquera le montant de chaque mandat dans la
monnaie des Etats-Unis d'Amrique et dans celle du Maroc; ce bordereau,
estampill6 au moyen du timbre i date de New York, sera exp~di6 par poste a6-
rienne, chaque semaine, avec les mandats originaux correspondants contenant
tous les d~tails, au bureau d'6change du Royaume du Maroc, oil il sera estampill6
au moyen du timbre h date et ofi seront prises les mesures n~cessaires au paiement
des mandats.

De m~me, les renseignements relatifs aux mandats 6mis dans le Royaume
du Maroc pour 6tre pay~s aux Etats-Unis d'Am6rique seront port~s sur un borde-
reau conforme au formulaire # B >1 figurant en annexe, qui indiquera le montant
de chaque mandat dans la monnaie du Maroc et dans celle des IEtats-Unis
d'Am~rique; ce bordereau, estampill6 au moyen du timbre A date du bureau
d'6change de Rabat sera exp~di6 par poste arienne chaque semaine, au bureau
d'6change de New York, ohi il sera estampill6 au moyen du timbre h date et oil
seront prises les mesures n~cessaires au paiement des mandats.

'Non publ par le Dpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amrrique.
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Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4 etc., in the order of
dispatch, the numbers recommencing with No. I on the 1st of July of each
year.

Article VIII

As soon as the list of the dispatching office shall have reached the receiving
office of exchange, the latter shall make out internal money orders in favor of the
payees for the amounts specified in the list and shall forward them free of postage,
to the addressees, or to the offices of destination in conformity with the regula-
tions existing in each country for payment of money orders.

When the lists shall show irregularities or insufficient information which the
receiving office shall not be able to rectify, that office shall request an explanation
from the dispatching office which shall give such explanation with as little delay
as possible. Pending receipt of the explanation, the issue of internal money
orders for payment relating to the entries found to be erroneous in the list shall
be suspended.

Article IX

The orders issued by each Administration on the other shall be subject as
regards payment to the regulations which govern the payment of internal orders
in the country of destination.

It is agreed that all money orders paid in either country shall be retained in
the country in which they are paid.

Article X

When it is desired that any error in the name of the payee or purchaser shall
be corrected, or that the amount of a money order shall be repaid to the pur-
chaser, application must be made by the purchaser to the Postal Administration
of the country of origin.

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration of the
country on which the original orders were drawn and in conformity with the
regulations established or to be established in that country.

Article XI

The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until it has been
ascertained through the Postal Administration of the country where such order is
payable, that the order has not been paid and will not be paid in the country of
payment.
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Les bordereaux seront num6rot6s cons6cutivement 1, 2, 3, 4, etc., en suivant
r'ordre d'exp6dition, la num6rotation recommenqant le 1er juillet de chaque
ann6e.

Article VIII

D~s l'arriv6e d'un bordereau du bureau exp6diteur au bureau d'6change
r~cepteur, celui-ci 6tablira des mandats int6rieurs en faveur des destinataires pour
les montants indiqu6s dans le bordereau et les adressera en franchise de port aux
destinataires ou au bureau de destination conform6ment aux rbglements qui
r6gissent, dans chaque pays, le paiement des mandats-poste.

Lorsque le bordereau contiendra des irr6gularit6s ou des renseignements
insuffisants que le bureau r6cepteur ne sera pas en mesure de rectifier, ce bureau
demandera des pr6cisions au bureau exp6diteur qui devra les fournir dans le plus
bref d~lai possible. Jusqu'ih r6ception des pr~cisions demand~es, l'6mission des
mandats de paiement int6rieurs correspondant aux 6critures irr~guli~res ou in-
compltes sera suspendue.

Article IX

Les mandats 6mis par chaque administration sur l'autre seront soumis, en
ce qui concerne le paiement, aux r~glements qui r~gissent le paiement des
mandats int~rieurs dans le pays de destination.

II est convenu que les mandats liquid~s dans l'un des deux pays seront
conserv6s dans le pays ofi ils auront 6t6 pay~s.

Article X

Toute demande tendant i faire rectifier une erreur dans le nom du b6n6-
ficiaire ou de l'acheteur ou h faire rembourser le montant d'un mandat-poste
l'acheteur devra &re adress~e par celui-ci h l'Administration postale du pays d'6-
mission.

Des duplicata de mandats ne pourront &re 6mis que par l'Administration
postale du pays sur lequel les mandats originaux ont 6t6 6mis et conform~ment
aux r~glements qui sont ou seront en vigueur dans ce pays.

Aticle XI

Le montant d'un mandat ne sera rembours6 h l'acheteur que lorsque 1'Ad-
ministration postale du pays oii le mandat est payable aura certifi6 que le montant
n'a pas &6 et ne sera pas pay6 dans ce pays.
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Article XII

Orders which shall not have been paid within twelve months from the end of
the month of issue, shall become void, and the sums received shall accrue to and
be placed at the disposal of the country of origin.

The Postal Administration of the Kingdom of Morocco shall, therefore, enter
to the credit of the United States of America in a monthly account all money
orders certified in the lists received from the United States of America which
remain unpaid at the end of the period specified. A separate list in triplicate of
all invalid orders of United States of America issue shall be dispatched to the Post
Office Department of the United States of America.

On the other hand, the Post Office Department of the United States of
America shall, at the close of each month, transmit to the Postal Administration
of the Kingdom of Morocco for entry in the monthly account, a detailed state-
ment of all orders included in the lists dispatched from the exchange office at
Rabat, which under this Article become void.

Article XIII

Within six weeks after the close of each month, two copies of an account shall
be prepared and transmitted to the Post Office Department of the United States
of America, or to such other address as the Post Office Department may request,
by the Postal Administration of the Kingdom of Morocco, exhibiting the ba-
lance due on the exchange of money orders during the month, one copy of which,
after proper verification and acknowledgment, shall be returned to the Postal
Administration of the Kingdom of Morocco. The latter will then send an
acknowledgement of receipt to the Post Office Department of the United States,
or to such other address as the Post Office Department may request. For this
monthly account Forms similar to Models " C1 " and " D "' in the appendix
shall be used.

If this verified account shows a balance in favor of the Postal Administration
of the Kingdom of Morocco, that of the United States will transmit therewith a
bill of exchange in Moroccan money in favor of the Principal Receiver of Posts, Te-
legraphs and Telephones at Rabat, payable to the Bank of Morocco, Rabat, for
the amount of said balance due to the Postal Administration of the Kingdom of
Morocco.

If, on the other hand, said account, after verification and acknowledgment,
as foresaid, shows a balance in favor of the Post Office Department of the United
States, then the Postal Administration of the Kingdom of Morocco will, upon
receipt of the certified copy of same, transmit to that of the United States a bill
of exchange for the amount thereof payable in New York in dollars.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Article XII

Les mandats qui n'auront pas 6t pay6s dans les douze mois suivant la fin du
mois d'6mission seront p~rim~s et les sommes perques seront port~es au cr6dit du
pays d'origine et mises sa disposition.

L'Administration postale du Royaume du Maroc portera donc au credit des
letats-Unis d'Am6rique, dans un relev6 mensuel, tous ceux des mandats figurant
dans les bordereaux regus des 1&tats-Unis d'Am~rique qui seront impay~s h la fin
du dlai pr6vu. Un bordereau distinct, 6tabli en triple exemplaire, indiquant tous
les mandats p6rim6s 6mis aux IEtats-Unis d'Am~rique sera envoy6 au Service des
postes des 1Etats-Unis d'Amrique.

De son c6t6, le Service des postes des !etats-Unis d'Amrique communi-
quera, h la fin de chaque mois, h r'Administration postale du Royaume du Maroc,
pour qu'elle en fasse 6tat dans le relev6 mensuel, la liste d6taill6e de tous les
mandats figurant sur les bordereaux qui ont 6t6 exp~di~s par le bureau d'6change
de Rabat et qui seront p~rim~s en vertu du pr6sent article.

Article XIII

Dans les six semaines qui suivront la fin de chaque mois, 'Administration
postale du Royaume du Maroc 6tablira, aux fins de communication au Service des
postes des IEtats-Unis d'Am~rique ou h tout autre service indiqu6 par ce dernier,
un relev6 en double exemplaire indiquant le solde resultant de l'6change des
mandats au cours du mois et dont un exemplaire sera renvoy6, apr~s avoir 6t6
dcxment v~rifi6 et approuv6, I l'Administration postale du Royaume du Maroc.
Celle-ci enverra ensuite un accus6 de r~ception au Service des postes des 1Etats-
Unis d'Am6rique ou h tout autre service indiqu6 par ce dernier. Ces relev~s
mensuels seront 6tablis sur des formulaires conformes aux modles ((CI # et
<i D #1 figurant en annexe.

Si, apr~s v6rification, ledit relev6 indique un solde en faveur de l'Adminis-
tration postale du Royaume du Maroc, le Service des postes des tPtats-Unis
enverra une lettre de change, libell~e en monnaie marocaine, en faveur du Rece-
veur principal des postes, t~l~graphes et t~l~phones h Rabat, payable h la Banque
du Maroc, h Rabat, pour le montant du solde dfi i l'Administration postale du
Royaume du Maroc.

Si, d'autre part, apr~s vrification et approbation comme il est dit plus haut,
le relev6 en question indique un solde en faveur du Service des postes des tetats-
Unis, l'Administration postale du Royaume du Maroc enverra au Service des
postes des 1Etats-Unis, ds r~ception de l'exemplaire approuv6 du relev6, une
lettre de change pour le montant du solde, payable en dollars A New York.

1 Non publi~s par le D~partement d'ttat des ttats-Unis d'Amrique.
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The expense attending the remittance of bills of exchange shall be borne by
the Postal Administration of the country by which payment is to be made.

Payments may also be made in money or bank drafts or bills of exchange on
other points than Rabat and New York by mutual agreement between the two
Postal Administrations.

Article XIV

The Postal Administration in either country, shall be authorized to adopt
any additional rules, if not inconsistent with the foregoing, for the greater security
against fraud or for the better operation of the system generally. All such
additional rules, however, must be communicated to the Postal Administration
of the other country.

Article XV

Should it appear that money orders are being used for speculative or any
other purpose inimical to the interest of the service, either Postal Administration
shall have the power to increase the fee, and/or completely suspend for a time the
issue of money orders.

Article XVI

This Agreement shall be approved by each contracting party in accordance
with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the date to be
agreed upon by the contracting parties.

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous ones and
shall continue in force until twelve months after either of the contracting parties
shall have notified the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate, and signed at Rabat, on the 31st day of October, 1961,
and at Washington, D.C., on the 30th day of November, 1961.

For the Postal Administration of the Kingdom of Morocco:

Mohamed EL FASSI EL HALFAOUI

Ministre des Postes, des T616graphes et des T616phones'

For the Post Office Department of the United States of America:

J. Edward DAY

Postmaster General

[SEAL]

1 Minister for Posts, Telegraphs and Telephones.
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Les frais relatifs A 1'envoi des lettres de change seront i la charge de l'Ad-
ministration postale du pays qui doit effectuer le versement.

Si les deux Administrations postales en conviennent, les versements pour-
ront 6galement Wre effectu~s soit en monnaie, soit au moyen de traites ou de
lettres de change bancaires, payables en d'autres endroits que Rabat ou New
York.

Article XIV

L'Administration postale de chacun des pays sera autoris~e adopter, s'ils
ne sont pas incompatibles avec les dispositions qui pr&c dent, tous r~glements ad-
ditionnels visant h renforcer la protection contre la fraude et am6liorer le
fonctionnement du service en g~nral. Tous les r6glements additionnels devront
toutefois 6tre communiqus i 'Administration postale de l'autre pays.

Article XV

S'i apparait que les mandats-poste sont utilis~s pour des manoeuvres sp~cu-
latives ou Ii toute autre fin contraire ii l'int&r&t du service, chacune des Adminis-
trations postales aura la facult6 de proc~der i un rel~vement de la taxe et de
suspendre compl~tement 1'6mission des mandats-poste pendant un certain temps.

Article XVI

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes,
dans les formes prescrites par sa l6gislation, apr~s quoi il entrera en vigueur k la
date dont les Parties contractantes seront convenues.

Le present Accord annule et remplace tous accords ant6rieurs et restera en
vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de douze mois apr6s que l'une des Parties
contractantes aura notifi6 h I'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Rabat, le 31 octobre 1961, et i
Washington (D.C.), le 30 novembre 1961.

Pour l'Administration postale du Royaume du Maroc:

Mohamed EL FASSI EL HALFAOUI

Ministre des postes, des t6l~graphes et des t~l6phones

Pour le Service des postes des 19tats-Unis d'Am~rique:

J. Edward DAY

Directeur g6n6ral des postes

[SCEAU]
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No. 6493. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT NEW DELHI, ON 1 MAY 1962

The Government of the United States of America and the Government of
India;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Indian rupees of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to India pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR INDIAN RUPEES

I. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of India of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Gov-

" Came into force on 1 May 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6493. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tT2 MODIFII.E.
SIGNi. A NEW DELHI, LE 1er MAI 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des ltats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec des pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en roupies indiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les roupies indiennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani~re h servir les int6r&ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de
produits agricoles a F'Inde conform6ment au titre I de la loi tendant d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-aprbs d6nom-
m6e <4 la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indi-
viduellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDIENNES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement indien
et que les produits soient disponibles, au titre de la loi, h la date pr6vue pour I'ex-

1 Entr6 en vigueur le Ier mai 1962, d~s la signature, conformment A 'article VI.
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ernment of the United States of America undertakes to finance the sales for
rupees, to purchasers authorized by the Government of India, of the following:

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Tobacco ........... .......................... $ 2.9
Yellow Corn ... .......... ... ... ... .. 6.4
Ocean Transportation (estimated) .... ................ ... 1.8

TOTAL $11.1

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 ca-
lendar days of the effective date of this Agreement, except that applications for
purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commodi-
ties provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90
days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the Indian rupees accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article H

USES OF RUPEES

The rupees accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (e), (f)
and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
fifteen percent of the rupees accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of India under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development as may be mutually
agreed, eighty-five percent of the rupees accruing pursuant to this Agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use
of the rupees for loan purposes within three years from the date of this Agree-
ment, the Government of the United States of America may use the rupees for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.
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portation, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique s'engage financer la
vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement indien contre paiement en
roupies indiennes, des produits agricoles suivants:

Valeur
marchande

Produits b l'exportation
(en millions
de dollars)

Tabac ...... ... ............................ .. 2,9
Mais jaune ........ .......................... ... 6,4
Fret maritime (montant estimatif) ..... ................ ... 1,8

TOTAL 11,1

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou de quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'ave-
nant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente
et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-
valeur de ces produits en roupies indiennes et h toutes autres questions perti-
nentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 8tre achet6s et exp6di~s dans les 18
mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les roupies acquises par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique h
la suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~es
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h
concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Quinze pour cent des roupies serviront h couvrir des d~penses effectu~es
par les 1Rtats-Unis au titre des alin~as a, b, d, e,fou h h r de l'article 104 de la loi.

B. Quatre-vingt-cinq pour cent des roupies serviront h consentir au Gou-
vernement indien, conform~ment h l'alin~ag de l'article 104 de la loi, un pr&t pour
financer des projets convenus de d~veloppement 6conomique. Les conditions et
modalit~s du prt, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront pr~cis~es dans
un accord de pr&t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du
pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus hi s'entendre sur
l'utilisation des roupies aux fins de pr~t, le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Amr6rique pourra les utiliser k toute fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

N- 6493
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Article III

DEPOSIT OF RUPEES

1. The amount of rupees to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of
the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) converted into rupees, as
follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of India, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of India.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of rupees which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of India will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to as-
sure that the purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility of these or like commodities for export from India.

2. The Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or materially im-
pair trade relations among countries of the free world.
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Article III

DhPOT DES ROUPIES

1. La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du

fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement (i l'exclusion des
frais suppl6mentaires qui rsulteraient, le cas 6ch6ant, de 1'obligation de trans-
porter les produits sous pavilion amricain), la conversion en roupies se faisant
de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement indien applique un taux de change unique h toutes les
operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement indien fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieuiement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rembourse-
ment en roupies qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus
de deux ans apr~s son entr&e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique par pr~lvement sur les fonds disponibles au titre du
dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur
au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GMN RAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation des
fins autres que la consommation intrieure, des produits agricoles achet~s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'ac-
croitre les quantit6s de ces produits, ou de produits analogues, disponibles en
Inde aux fins d'exportation.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr~cautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au present Accord,
n'affectent pas les march6s habituels des IEtats-Unis d'Am~rique pour ces pro-
duits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales
entre les pays du monde libre.

N0 6493



186 United Nations - Treaty Series 1963

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of India will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities, and infor-
mation relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi in duplicate this 1st day of May, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of India :

C. TYLER WOOD K. S. SuNDAR RAJAN

EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister for Economic Affairs and Director, United States AID Mission
to India, to the Joint Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of

Finance of India

New Delhi, India, May 1, 1962
Excellency:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United States of America and the
Government of India (hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard

I See p. 180 of this volume.
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3. Dans 1'exgcution du present Accord, les deux Gouvernements s'ef-
forceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas 1'activit6 des
nggociants privgs et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indien s'engage i fournir, la demande du Gouverne-
ment des iEtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus, ainsi que des renseignements concernant les exportations des produits
consid&r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
, cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h New Delhi, en double exemplaire, le ler mai 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: indien :

C. TYLER WOOD K. S. SUNDARA RAJAN

IECHANGE DE NOTES

Le Ministre chargi des affaires iconomiques h l'Ambassade des tats-Unis
d'Amrique, Directeur de la mission de I'AID en Inde, au Joint Secretary chargi

du Dtpartement des affaires iconomiques du Ministkre des finances de l'Inde

New Delhi, le ler mai 1962
Monsieur le Secr~taire,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre le
Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien (d6-
nomm6 ci-apr~s < l'Accord *), j'ai l'honneur de pr6ciser que le Gouvernement des

1 Voir p. 181 de ce volume.
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to the rupees accruing to uses indicated under Paragraph A of Article II of the
Agreement, to state that the understanding of the Government of the United
States of America is as follows :

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of India will provide facilities for conversion of two percent of the rupees accruing
from sales under this Agreement into other non-dollar currencies for purposes of Section
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act).

2. The Government of the United States of America may utilize rupees in India to
pay for goods and services, including international transportation needed in connection
with market development and other agricultural projects and activities in India and other
countries. Any convertibility involved in these transactions will be additional to the
convertibility referred to in Paragraph I above.

3. Five percent of the rupees accrued under this Agreement will be used for loans to
be made by the Agency for International Development under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of the Agency for International Development in India
incident thereto. It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India for business
development and trade expansion in India, and to United States firms and Indian
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or
otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricultural
products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Development and
the Government of India acting through the Department of Economic Affairs of the
Ministry of Finance. The Secretary, Department of Economic Affairs, or his
designate, will act for the Government of India, and the Administrator of the Agency
for International Development, or his designate, will act for the Agency for Interna-
tional Development.

(c) Upon receipt of an application which the Agency for International Development is
prepared to consider, the Agency for International Development will inform the
Department of Economic Affairs of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purpose for
which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Agency for International Development is prepared to act favorably upon
an application, it will so notify the Department of Economic Affairs and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to those prevailing in India on comparable
loans and the maturities will be consistent with the purpose of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Agency for International Develop-
ment is prepared to act favorably upon an application the Department of Economic
Affairs will indicate to the Agency for International Development whether or not the
Department of Economic Affairs has any objection to the proposed loan.
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1&tats-Unis d'Am6rique interprbte comme suit les dispositions concernant les
roupies qui doivent servir aux fins mentionn6es au paragraphe A de l'article II
de l'Accord.

1. Aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi tendant d6velopper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (d6nomm6e ci-aprbs (i ]a loi )), le Gou-
vernement indien, sur demande du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique, facilitera
la conversion, en devises autres que le dollar, de 2 p. 100 des roupies provenant des ventes
effectu6es en application du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser les roupies dans
l'Inde pour acheter des biens et des services, et notamment payer des transports inter-
nationaux, en vue du d6veloppement des march6s et d'autres activit6s int6ressant l'agri-
culture dans l'Inde et dans d'autres pays. Les op6rations de conversion que pourraient
n6cessiter ces transactions s'ajouteront A celles qu'autorise la clause de conversion du
paragraphe I ci-dessus.

3. Cinq pour cent des roupies acquises conform6ment au pr6sent Accord seront
utilis6es par l'Agency for International Development pour consentir des pr~ts au titre de
l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle
aura A supporter de ce chef en Inde. II est entendu que :

a) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis a des
entreprises am6ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es 6tablies en
Inde, pour servir d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des
maisons am6ricaines et A des maisons indiennes pour cr6er les moyens de mieux
utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon g6n6rale, de d6velop-
per la consommation et les march6s de ces produits.

b) Les pr~ts devront 6tre agr66s A la fois par l'Agency for International Development et
par le Gouvernement indien, repr6sent6 par le D6partement des affaires 6conomiques
du Minist~re des finances. Le Secr6taire du D6partement des affaires 6conomiques, ou
une personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement indien, et l'Adminis-
trateur de l'Agency for International Development, ou une personne d6sign6e par lui,
agira au nom de l'Agency.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e A la prendre en
consid6ration, l'Agency for International Development fera connailtre au D6partement
des affaires 6conomiques l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e,
le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6n6raux du pr~t.

d) Lorsque l'Agency for International Development sera dispos6e donner une suite
favorable h une demande de pr~t, elle en informera le D6partement des affaires 6cono-
miques et indiquera le taux d'int6r~t et les d6lais de rembo ursement du pr6t envisag6.
Le taux d'int6rt sera du m~me ordre que les taux en vigueur en Inde pour des pr~ts
analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du
financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Agency for
International Development est dispos6e A donner une suite favorable A une demande
de pr~t, le D6partement des affaires 6conomiques fera savoir A l'Agency s'il voit un
inconv6nient quelconque A ce que le pr~t envisag6 soit consenti.
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(f) Unless within the sixty-day period the Agency for International Development has
received such a communication from the Department of Economic Affairs it shall be
understood that the Department of Economic Affairs has no objection to the proposed
loan. When the Agency for International Development approves or declines the
proposed loan, it will notify the Department of Economic Affairs.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the under-
standing of my Government as set forth in this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. TYLER WOOD

Minister for Economic Affairs and Director,
U.S. Agency for International Development Mission to India

Mr. K. S. Sundara Rajan
Joint Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Joint Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance of India,
to the Minister for Economic Affairs and Director, United States AID Mission

to India

New Delhi, India, May 1, 1962
Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the contents of your note represent the
understanding of the Government of India.

I would request your Excellency to accept the renewed assurances of my
highest consideration.

K. S. SUNDARA RAJAN

Joint Secretary, Department o f Economic Affairs
Ministry of Finance, Government of India

Mr. C. Tyler Wood
Minister for Economic Affairs and Director
U.S. Agency for International Development Mission to India
Embassy of the United States of America
New Delhi
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f) Si l'Agency for International Development ne reqoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours,
cette communication du D~partement des affaires 6conomiques, ce dernier sera pr6-
sum6 n'avoir aucune objection au pr&t envisag6. Lorsque l'Agency for International
Development agr~era ou rejettera la demande de pret, elle en informera le D~parte-
ment des affaires 6conomiques.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'adresser confirmation de l'inter-
prtation que donne mon Gouvernement dans la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

C. TYLER WOOD
Ministre charg6 des affaires 6conomiques,
Directeur de la mission de l'Agency for

International Development en Inde

Monsieur K. S. Sundara Rajan
Joint Secretary
charg6 du D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances du Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Joint Secretary chargi du Dipartement des affaires 1conomiques du Ministkre
des finances de l'Inde au Ministre chargi des affaires iconomiques d l'Ambassade

des ltats-Unis d'Amrique, Directeur de la mission de I'AID en Inde

New Delhi, le 1er mai 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note I]

Je tiens h porter votre connaissance que le Gouvernement indien donne
son agr6ment aux termes de la note pr6citde.

Veuillez agr~er, etc.

K. S. SUNDARA RAJAN
Joint Secretary chargd du D6partement des affaires 6conomiques

au Minist~re des finances
Monsieur C. Tyler Wood
Ministre charg6 des affaires 6conomiques
Directeur de la mission de l'Agency for International

Development en Inde
Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique
New Delhi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT OF 1 MAY 1962.2 NEW DELHI, 17 MAY 1962

1

The American Ambassador to the Secretary, Department of Economic Affairs,
Ministry of Finance of India

New Delhi, India, May 17, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on May 1, 1962,2 providing for the financing of
certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Deve-
lopment and Assistance Act, as amended, and propose that it be amended as
follows :

1. In Article I, at the request of the Government of India, include cotton, upland
under Commodity, export market value $27.0 million, increase ocean transportation
(estimated) to $3.0 million and raise the total value of the Agreement to $39.3 million.
It is understood that the Government of India will continue usual commercial imports of
cotton from free world sources during United States of America fiscal year 1963 at not less
than 350,000 bales (480 pounds net weight).

2. In Article II, reduce the amount for United States of America expenditures under
paragraph A from 15 to 11 percent of sales proceeds and increase the amount for a section
104 (g) loan under paragraph B from 85 to 89 percent.

3. In the notes exchanged in connection with the May 1, 1962, Agricultural Com-
modities Agreement, change the opening phrase of numbered paragraph 3 to read one
percent, and add a new numbered paragraph 4 to read as follows:

"Upon request of the Government of the United States of America, the Gov-
ernment of India will make available facilities for conversion to other currencies of
the Rupee equivalent of up to $500,000 for purposes of section 104 (H) of the Act.
These funds are intended to be used for educational exchange activities of the
Government of the United States of America in other countries. "

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your affirmative
reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments to
enter into force on the date of your note in reply.

1 Came into force on 17 May 1962 by the exchange of the said notes.
'See p. 180 of this volume.
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 A _'ACCORD
DU ler MAI 19622 ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtWRIQUE ET
L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. NEW DELHI,
17 MAI 1962

I

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amrique au Secritaire du Departement
des affaires iconomiques du Ministbre des finances de l'Inde

New Delhi, le 17 mai 1962
Monsieur le Secr6taire,

Me r6f~rant l l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux
Gouvernements le I er mai 19622, qui pr~voit le financement de l'achat de certains
produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, j'ai rhonneur de
proposer d'apporter h cet Accord les modifications ci-apr~s :

1. A l'article premier, A la demande du Gouvernement indien, ajouter dans la colonne
i Produits , une rubrique < coton upland ) pour une valeur marchande A l'exportation de
27 millions de dollars, porter le montant estimatif du fret maritime a 3 millions de dollars
et porter le total A 39,3 millions de dollars. I1 est entendu que le Gouvernement indien
continuera ses importations commerciales normales de coton en provenance du monde
libre pendant l'exercice amricain 1963, lesquelles seront d'au moins 350 000 balles (d'un
poids net de 480 livres anglaises).

2. A 'article II, r~duire de 15 A 11 p. 100 la part des recettes qui servira, conform6-
ment au paragraphe A, A couvrir les d6penses effectu~es par les ]Rtats-Unis d'Am6rique et
porter de 85 A 89 p. 100 la part qui servira, conform6ment au paragraphe B, A financer un
pr~t au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi.

3. Dans les notes 6chang~es A propos de 'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le I er mai 1962, remplacer au debut du paragraphe 3 les mots <cinq pour cent ) par
les mots < un pour cent ) et ajouter un nouveau paragraphe 4 ainsi conqu :

(Aux fins de l'alin6a h de l'article 104 de la loi, le Gouvernement indien, sur
demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&rique, facilitera la conversion, en
devises autres que le dollar, de l'6quivalent en roupies de 500 000 dollars au maxi-
mum. Cette somme est destin~e A financer des programmes d'6changes culturels entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et des pays tiers. *

Si vous acceptez ce qui pr6c~de, je propose que la pr~sente note et votre
r~ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1962 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 181 de ce volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Kenneth GALBRAITH

His Excellency L. K. Jha, Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance of India,
to the American Ambassador

New Delhi, India, May 17, 1962
Excellency:

I have received your letter dated the 17th May, 1962 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing amendments are accept-
able to the Government of India. I agree that your letter together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective on the
date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. K. JHA

His Excellency John Kenneth Galbraith
Ambassador of the United States of America
New Delhi
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Veuillez agr6er, etc.

John Kenneth GALBRAITH

Monsieur L. K. Jha
Secr&aire du D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances du Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secr~taire du D~partement des affaires iconomiques du Ministkre des finances
de l'Inde ti l'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amrique

New Delhi, le 17 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que les modifications pr~cit6es ont
l'agr6ment du Gouvernement indien. J'accepte que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L. K. JHA

Son Excellence Monsieur John Kenneth Galbraith
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
New Delhi
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No. 6494. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND GUINEA RELATING
TO THE GUARANTY OF PRI-
VATE INVESTMENTS. WASH-
INGTON, 9 MAY 1962

The Acting Secretary of State to the
Minister-Governor of the Bank of the
Republic of Guinea

NO 6494. tRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 18TATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LA GUINtRE
RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS PRIVS.
WASHINGTON, 9 MAI 1962

Le Secritaire d'ttat par intirim des
Atats-Unis d'Amerique au Ministre
Gouverneur de la Banque de la
Ripublique de Guinge

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 9 1962

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investment guaran-
ties which may be issued pursuant to the present Agreement by the Government
of the United States of America with respect to investments in Guinea.

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guinea, in order to facilitate and increase the participation of
private enterprise in furthering the development of the economic resources and
productive capacities of Guinea by the issuance of U.S. Government investment
guaranties, agree as follows:

1. The Governments of the United States of America and the Republic of Guinea
shall, upon the request of either of them, consult respecting projects in Guinea with re-
spect to which United States Government investment guaranties have been issued or may
be issued pursuant to the present Agreement.

2. The Government of the United States of America shall issue no guaranty
pursuant to the present Agreement with respect to any project unless such project has
been approved by the Government of the Republic of Guinea for guaranty purposes.

3. If the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement,
the Government of the Republic of Guinea shall recognize the transfer to the Government

1 Came into force on 9 May 1962 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 9 mai 1962 par 1'6change
desdites notes.
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of the United States of America of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is to be made, and the succession of the Govern-
ment of the United States of America to any right, title, claim, privilege, or cause of
action existing, or which may arise, in connection therewith.

4. Amounts in the lawful currency of the Republic of Guinea and credits thereof
acquired by the Government of the United States of America pursuant to such guaranties
shall be accorded treatment not less favorable than that accorded to funds of private
United States nationals deriving from investment activities like those in which the investor
has been engaged, and such amounts and credits shall be freely available to the Govern-
ment of the United States of America to meet its expenditures in Guinea.

5. Any claim against the Government of the Republic of Guinea to which the
Government of the United States of America may succeed as a result of any payment
under such guaranty shall be the subject of direct negotiations between the two Govern-
ments. If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement,
it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator. Such arbi-
trator shall be selected by mutual agreement, or, if the Governments are unable within a
period of three months to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may
be designated by the President of the International Court of Justice at the request of either
Government.

6. Investors to whom guaranties against loss due to war, revolution or insurrection
have been issued pursuant to the present Agreement shall be accorded by the Govern-
ment of the Republic of Guinea treatment not less favorable than the most favorable
treatment accorded, in like circumstances, to nationals of the Republic of Guinea or na-
tionals of any other country, with reference to any reimbursement, compensation,
indemnification, or any other payment, including the distribution of reparations received
from enemy countries, that the Government of the Republic of Guinea may make or pay
for loss due to war, revolution or insurrection.

7. The Government of the United States of America will encourage by appropriate
measures investments of capital in Guinea by nationals and companies of the United
States of America. The Government of Guinea, for its part, will admit these invest-
ments in conformity with its legislation and will consider favorably the question of the
granting of the necessary authorizations. It will treat these investments, in each case,
justly and equitably.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Guinea, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on
this subject, the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

J. Wayne FREDERICKS

Acting Assistant Secretary of State

His Excellency Moussa Diakite
Minister-Governor of the Bank of the Republic of Guinea

N O 6494
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

D PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 mai 1962
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'IRtat par interim:

J. Wayne FREDERICKS

Secrtaire d'1Rtat adjoint par interim

Son Excellence Monsieur Moussa Diakite
Ministre Gouverneur de la Banque

de la R~publique de Guin~e

II

The Chief of the Guinean Delegation Le Chef de la Diligation guingenne et
and Minister-Governor of the Bank Ministre Gouverneur de la Banque de
of the Republic of Guinea to the la Ripublique de Guinie au Secr~taire
Acting Secretary of State d'lttat par interim des kPtats-Unis

d'Amirique

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE GUINEE AUX IfTATS-UNIS

WASHINGTON 8, D.C.

Le 9 mai 1962

S. E. George W. Ball
Sous-Secr~taire d'tat par interim
Washington, D.C.

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 9 mai 1962, ainsi

r6dig6e :

< Excellence,

< J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations qui ont eu lieu r~cem-
ment entre les Repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des
garanties d'investissements qui pourraient 8tre donn6es conform6ment h
l'accord actuel par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique h l'6gard
des investissements en Guin~e.
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o Le Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R6publique de Guine, ayant pour but de faciliter et d'accroitre la
participation des entreprises priv~es aux efforts destines h accdl~rer le

d~veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de production

de la Guine par 1'6mission de garanties d'investissements du Gouverne-

ment des Ptats-Unis d'Amdrique, donnent leur accord A ce qui suit :

# 1. Les Gouvernements des ]tats-Unis d'Am6rique et de la R~publique de la
Guin~e se consulteront, A la requte de l'un ou l'autre d'entre eux, au sujet de projets
en Guine A l'6gard desquels des garanties d'investissements du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique ont dejA 6t6 donn~es ou pourraient 6tre donn&s conform&
ment A l'accord actuel;

# 2. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique accepte de ne donner aucune
garantie conform~ment A l'accord actuel A l'6gard d'un projet quelconque A moins
qu'il n'ait W approuv6 dans ce but par le Gouvernement de la R~publique de la
Guin~e;

# 3. Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique effectue un paiement en
dollars des ttats-Unis A une personne ayant effectu6 un investissement en vertu
d'une telle garantie conform~ment A l'accord actuel, le Gouvernement de la R~pu-
blique de la Guin&e reconnaitra le transfert au Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissements en raison
desquels le paiement doit 6tre effectu6 en vertu d'une telle garantie, et la succession
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique dans tout droit, titre, reclamation,
privilege ou recours en justice existant, ou pouvant survenir, et y affrents;

#4. Les montants en devises l~gales de la Rpublique de la Guin~e ou les
credits en devises lgales de la Rpublique de la Guin~e acquis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique en vertu de telles garanties b~n~ficieront d'un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 a des fonds appartenant A des
ressortissants des ttats-Unis provenant d'investissements semblables A ceux que
la personne a effectu&s et ces montants et credits seront librement accessibles au
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique A des fins de d6penses administratives en
Guine;

((5. Toute r&lamation contre le Gouvernement de la R~publique de la Guin&e
A laquelle le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique peut succ~der en cons&
quence d'un paiement fait au titre d'une telle garantie sera l'objet de nfgociations
directes entre les deux Gouvernements. Si, apr~s un d~lai raisonnable, ils ne par-
viennent pas A r6gler la r&lamation par un accord, elle sera renvoy&e pour une
decision definitive et obligatoire A un arbitre unique. Cet arbitre sera choisi d'un
commun accord, ou, si les Gouvernements ne parviennent pas A s'accorder sur un
choix dans un dlai de trois mois, l'arbitre pourra 6tre nomm6 par le President de la
Cour internationale de Justice A la requ&e de l'un ou de l'autre Gouvernement;

< 6. Les personnes ayant effectu6 des investissements pour lesquels des garan-
ties ont 6t accord~es conform~ment A l'accord actuel contre les pertes subies du fait
de la guerre, de la revolution ou de l'insurrection, recevront de la part du Gouverne-
ment de la R~publique de la Guin~e un traitement non moins favorable que le
traitement le plus favorable accord6, dans des circonstances semblables, aux res-

N
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sortissants de la R~publique de la Guine ou aux ressortissants de tout autre pays, en
matire de tout remboursement, compensation, indemnisation, ou tout autre
paiement, y compris la repartition de reparations reques de pays ennemis que le
Gouvernement de la R6publique de la Guin&e peut effectuer ou payer pour des
pertes subies du fait de la guerre, de la r~volution ou de t'insurrection;

0 7. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique encouragera par des mesures
appropries les investissements de capitaux en Guin~e par des ressortissants et des
soci&t&s des ttats-Unis d'Am&ique. De son c6t6, le Gouvernement guin&n ad-
mettra ces investissements en conformit6 avec sa lgislation et considrera avec bien-
veillance la question de l'octroi des autorisations n~cessaires. II traitera ces investisse-
ments, dans chaque cas, de fagon juste et 6quitable.

(( D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les
dispositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la R~publique
de la Guin~e, le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique consid~rera que
cette note et votre r~ponse h celle-ci constitueront un accord entre les deux
Gouvernements h ce sujet, l'accord entrant en vigueur h la date de votre
reponse. ,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions pr~vues ci-dessus.

Je vous prie de croire, Excellence, h l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Diakite MOUSSA
Chef de la D6l6gation guin~enne

et Ministre Gouverneur de la Banque de la R6publique de Guin&e

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF GUINEA IN THE UNITED STATES

WASHINGTON 8, D.C.

May 9, 1962

His Excellency George W. Ball
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated May 9, 1962,
which reads as follows :

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique.

No. 6494
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I have the honor to confirm to you my Government's agreement to the
provisions set forth above.

Accept, Excellency, the assurance of my very high consideration.

Moussa DIAKITE

Chief of the Guinean Delegation
and Minister-Governor of the Bank of the Republic of Guinea

N* 6494
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No. 6495. AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GUATE-
MALA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 MAY 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Guatemala,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries;

Considering an announcement by the Department of Agriculture of the
Government of the United States of America on February 12, 1962 relating to
the exchange of raw sugar import allocations for purchases of United States
agricultural commodities and a proposal relating to this announcement sub-
mitted by the Government of Guatemala through the Embassy of Guatemala in
Washington dated March 9, 1962;

Desiring to set forth the understandings reached in conversations between
representatives of their two Governments and the measures which the two Gov-
ernments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

1. The Government of the United States of America will authorize the
importation into the United States of America of 5,000 short tons of raw non-
quota sugar from Guatemala during the period from the date of entry into force
of this agreement through June 30, 1962. The Government of Guatemala
assures the Governement of the United States of America that this quantity of
raw sugar is available for shipment to the United States of America and will
make necessary arrangements for its delivery to continental ports of the United
States of America on or before June 30, 1962.

2. The Government of Guatemala will purchase, or cause to be pur-
chased, 12,500 metric tons of United States yellow corn through normal trade
channels within the United States of America for importation by Guatemala
during the period January 1, 1962 through December 31, 1962.

3. The 12,500 metric tons of yellow corn specified in paragraph 2 above
and any increase in such quantity that may be made pursuant to Article II of this

1 Came into force on 21 May 1962, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 6495. ACUERDO SOBRE EL INTERCAMBIO AGRICOLA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA. FIR-
MADO EN WASHINGTON, EL 21 DE MAYO DE 1962

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Guatemala,

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos
agricolas entre ambos paises;

Considerando el anuncio del Departamento de Agricultura del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica del dia 12 de febrero de 1962 relativo al inter-
cambio de asignaciones para la importaci6n de azficar en crudo por compras de
productos agricolas de los Estados Unidos y una propuesta relativa a dicho
anuncio sometida por el Gobierno de Guatemala a trav6s de la Embajada de
Guatemala en Washington con fecha de 9 de marzo de 1962;

Deseando expresar los entendimientos alcanzados en el curso de conversa-
ciones entre representantes de los dos gobiernos y las medidas que adoptarin
individual y colectivamente los dos gobiernos para la expansi6n del comercio de
dichos productos;

Han acordado lo siguiente

Articulo I

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica autorizard la importaci6n
a los Estados Unidos de America de 5.000 toneladas cortas de azficar en crudo,
fuera de cuota, procedente de Guatemala durante el periodo comprendido entre
la fecha en que entre en vigor el presente acuerdo y el 30 de junio de 1962 in-
clusive. El Gobierno de Guatemala asegura al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica que esta cantidad de azficar en crudo est disponible para su envio a los
Estados Unidos de America, y adoptari las medidas necesarias para su entrega a
puertos continentales de los Estados Unidos de Am6rica el dia 30 de junio de
1962 o antes.

2. El Gobierno de Guatemala comprari, o hari que se compren 12.500
toneladas m6tricas de maiz amarillo de los Estados Unidos a trav6s de las vias
comerciales normales dentro de los Estados Unidos de Am6rica para su importa-
ci6n a Guatemala durante el periodo comprendido entre el dia 1 de enero de 1962
y el dia 31 de diciembre de 1962 inclusive.

3. Las 12.500 toneladas m~tricas de maiz amarillo especificadas en el
pdrrafo 2 que antecede y cualquier aumento de dicha cantidad que se pudiere
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Agreement shall be in addition to any corn exported to Guatemala from the
United States of America under Section 303 of Public Law 480 (barter for strate-
gic materials), the Commodity Credit Corporation's credit sales program or other
program involving the financing of the purchase of such commodity by the
Government of the United States of America.

4. The Government of Guatemala assures the Government of the United
States of America that the purchase and importation of yellow corn purchased by
Guatemala, pursuant to paragraph 2 above will not reduce its normal imports
from neighboring countries during the United States Government fiscal years
ending June 30, 1962 and June 30, 1963.

5. Guatemala will not export corn and corn products in the United States
Government fiscal years ending June 30, 1962 and June 30, 1963 in excess of
trade normally carried on with neighboring countries.

6. The yellow corn imported by Guatemala pursuant to this agreement
will be consumed in Guatemala.

Article 11

If the Government of the United States of America should authorize im-
portation of raw non-quota sugar from Guatemala during the period from the
date of entry into force of this Agreement through June 30, 1962, in addition to
the 5,000 short tons stipulated in Article I of this agreement, the Government of
Guatemala will purchase, or cause to be purchased, additional yellow corn from
the United States of America for consumption in Guatemala from January 1,

1962 through December 31, 1962 at the rate of 2,500 metric tons of yellow corn
for each 1,000 short ton increase in raw sugar import authorization.

Article III

The Government of Guatemala will furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly with
respect to the purchase and arrival of the corn and information relating to ex-
ports of the same or like commodities.

Article IV

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement or to the opera-
tion of arrangements entered into pursuant to this agreement.

No. 6495
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efectuar de conformidad con el Articulo II del presente acuerdo serd en adici6n a
cualquier maiz exportado a Guatemala por los Estados Unidos de America con-
forme a la Secci6n 303 de la Ley Pfiblica 480 (trueque por materiales estrat6-
gicos), al programa de ventas a cr~dito de la Commodity Credit Corporation o a
otros programas que Ileven consigo el financiamiento de la compra de dichos
productos por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

4. El Gobierno de Guatemala asegura al Gobierno de los Estados Unidos de
America que la compra e importaci6n de maiz amarillo comprado por Guatemala,
de conformidad con el pirrafo 2 que antecede, no reducird sus importaciones
normales de paises vecinos durante los afios fiscales del Gobierno de los Estados
Unidos que terminan el 30 de junio de 1962 y el 30 de junio de 1963.

5. Guatemala no exportari maiz y productos derivados del mismo durante
los afios fiscales del Gobierno de los Estados Unidos que terminan el 30 de junio
de 1962, y el 30 de junio de 1963 en exceso del comercio normal efectuado con los
paises vecinos.

6. El maiz amarillo importado por Guatemala de conformidad con este
acuerdo se consumiri en Guatemala.

Articulo II

Si el Gobierno de los Estados Unidos de America autorizase la importaci6n
de azficar en crudo, fuera de cuota, de Guatemala durante el periodo com-
prendido entre la fecha de la entrada en vigor del presente acuerdo y el 30 de
junio de 1962 inclusive, ademls de las 5.000 toneladas cortas estipuladas en el
Articulo I del presente acuerdo, el Gobierno de Guatemala comprari, o hari que
se compre, maiz amarillo adicional de los Estados Unidos de America para su
consumo en Guatemala, del 1 de enero de 1962 al 31 de diciembre de 1962
inclusive, a raz6n de 2.500 toneladas m~tricas de maiz amarillo por cada 1.000
toneladas cortas de aumento en la autorizaci6n de azficar en crudo.

Articulo III

El Gobierno de Guatemala proveeri, si el Gobierno de los Estados Unidos
de America lo solicita, informaci6n sobre el progreso del programa, particular-
mente en lo relacionado con la compra y llegada del maiz y la informaci6n rela-
cionada con las exportaciones de estos productos o de productos similares.

Artculo IV

Los dos gobiernos, a petici6n de uno de ellos, consultarin sobre cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n de este acuerdo o con la operaci6n de arreglos
que entrardn en vigor de conformidad con este acuerdo.

N, 6495
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Article V

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Washington, in the English and Spanish languages, this
21 day of May, 1962.

For the Government of the United States of America:
G. Griffith JOHNSON

For the Government of Guatemala:
A. A. RivERA

No. 6495
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Articulo V

Este acuerdo entrari en vigor al ser firmado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente
autorizados para tal fin, han firmado el presente acuerdo.

HECHO en duplicado en Washington, en los idiomas inglgs y espafiol, el dia
21 de mayo de 1962.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

G. Griffith JOHNSON

Por el Gobierno de Guatemala:

A. A. RivER

N* 6495
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 6495. ACCORD DE COMMERCE AGRICOLE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT GUATIeMALTLQUE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 21 MAI 1962

Le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement guat6-
malt~que,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroftre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays,

Considrant l'avis du D~partement de l'agriculture des 1&tats-Unis
d'Am6rique, en date du 12 f6vrier 1962, concernant l'importation par les 1ttats-
Unis de sucre non raffin6 en 6change d'achats de produits agricoles am~ricains,
ainsi qu'une proposition relative h cet avis, en date du 9 mars 1962, pr~sent~e par
le Gouvernement guat6malt que par l'interm6diaire de l'Ambassade du
Guatemala h Washington,

Dsirant consigner 'entente intervenue lors des entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants des deux Gouvernements et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement pour
favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique autorisera l'importation
aux tetats-Unis, hors contingent, de 5 000 short tons de sucre guat~malt~que non
raffin6, entre la date d'entr~e en vigueur du present Accord et le 30 juin 1962. Le
Gouvernement guat~malt~que donne au Gouvernement des IPtats-Unis
d'Amrique 'assurance que cette quantit6 de sucre non raffin6 est prate tre
expedi6e aux Etats-Unis et fera le n~cessaire pour qu'elle soit rendue dans des
ports continentaux des 1ttats-Unis le 30 juin 1962 au plus tard.

2. Le Gouvernement guat~malt~que ach~tera ou fera acheter aux 1etats-Unis,
en empruntant les circuits commerciaux normaux de ce pays, 12 500 tonnes de
mais jaune am~ricain, pour importation en 1962.

3. Les 12 500 tonnes de mais jaune indiqu~es au paragraphe 2 ci-dessus,
ainsi que tout accroissement de cette quantit6 qui serait d6cid6 en application
de l'article II du present Accord, viendront en sus de toutes quantit~s de mais
exportes des 1ttats-Unis au Guatemala en vertu de l'article 303 de la loi am~ri-
caine nO 480 (troc contre des mati~res premieres d'int~r&t strat~gique), du
programme de ventes a credit de la Commodity Credit Corporation ou de tous
autres programmes impliquant le financement, par le Gouvernement des ttats-
Unis, de l'achat de ce produit.

' Entr6 en vigueur le 21 mai 1962, dis la signature, conform~ment A 'article V.
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4. Le Gouvernement guat~malt~que donne au Gouvernement des letats-
Unis d'Am~rique l'assurance que l'achat et l'importation de mais jaune par le
Guatemala en application du paragraphe 2 ci-dessus n'entraineront pas une
diminution des importations normales en provenance de pays voisins pendant les
exercices budg~taires am6ricains se terminant les 30 juin 1962 et 30 juin 1963.

5. Le Guatemala n'exportera pas davantage de mais et de prodaits d~riv~s
du mais, pendant les exercices am~ricains se terminant les 30 juin 1962 et 30 juin
1963, qu'il n'en exporte normalement dans le cadre de ses 6changes commerciaux
avec les pays voisins.

6. Le mais jaune import6 par le Guatemala en vertu du pr6sent Accord sera
consomm6 dans le pays m~me.

Article 11

Si le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique autorise l'importation hors
contingent de sucre non raffin6 en provenance du Guatemala entre la date
d'entr6e en vigueur du present Accord et le 30 juin 1962, en sus des 5 000 short
tons pr~vues h l'article premier du present Accord, le Gouvernement guat&-
malt~que s'engage h acheter ou i faire acheter aux letats-Unis, des quantit~s
suppl~mentaires de mais jaune am6ricain, pour consommation au Guatemala en
1962, A raison de 2 500 tonnes de mais par tranche supplmentaire de 1 000 short
tons de sucre non raffin6 admise h l'importation aux Etats-Unis.

Article III

Le Gouvernement guat~malt~que fournira, h la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur 1'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les achats et les arrivages du mais, et sur les ex-
portations de mais ou de produits analogues.

Article IV

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-

ris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 21 mai 1962.

Pour le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique
G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvernement guat6malt~que:
A. A. RIVERA

N- 6495
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No 6496. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FIRD1RRALE DU CAMEROUN CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF. SIGN]e A
BRAZZAVILLE, LE 5 NOVEMBRE 1962, ET A YAOUNDIt,
LE 8 DP-CEMBRE 1962

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s (( l'Organisation >);
et

Le Gouvernement de la R~publique f~drale du Cameroun (dnomm6 ci-
apr~s #(le Gouvernement >),

D~sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit~s k assumer et les services k fournir par le Gouvernement et
rOrganisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans an
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgtaires ou sous r6-
serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouverne-
ment coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des de-
mandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans
d'oprations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

'Entr6 en vigueur le 8 dcembre 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de
'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6496. BASIC AGREEMENT3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 5 NOVEMBER 1962, AND
AT YAOUNDI, ON 8 DECEMBER 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Federal Republic of Cameroon (hereinafter referred
to as " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

'Translation by the World Health Organization.

2Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
8 Came into force on 8 December 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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a) k fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) h organiser et t diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) 4 preparer et executer des projets-types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement,
les conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont
l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou
de toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas
de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.
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(a) making available the services of advisers in order to render advice and assist-
ance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health As-
sembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organiza-
tion that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such advisers, agents or employees.
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caractbre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr&tera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caractbre
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-
apr~s :
a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les

indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou en
provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e dans

le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les
facilit6s et services suivants:
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other in-
formation as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of
the programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are
payable outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization.

() any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and
services
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr~tariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra k sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organi-
sation, dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le
mat6riel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n6ces-
saires h l'ex6cution de sa tAche.

Article V

FACILITS, PRIVILkGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera FOr-
ganisation, h son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions perti-
nentes de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6ciali-
s1es1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid6rs comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 2 2 1, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 2 7 7 ; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 44 6 ; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 3 2 9 ; vol. 397, p. 32 9 ; vol. 398, p. 31 5 ; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423,
p. 285; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438,
p.341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, et vol. 444, p. 293.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the ne-
cessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be mu-
tually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334; Vol. 299,
p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310;
Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404; Vol. 359,
p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375, p. 342;
Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329; Vol. 387,
p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402, p. 306;
Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343; Vol. 423,
p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435, p. 294;
Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, and Vol. 444, p. 292.

N- 6496



224 United Nations - Treaty Series 1963

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris~s de 'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par 'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e it 'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale

du Cameroun:

(Signg) J. F. BETAYENE

Ministre des affaires 6trang6res
Sign6 Yaound6,

le 8 d6cembre 1962

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6 :

(Signg) F. J. CAMBOURNAC

Directeur r~gional
Sign6 a Brazzaville,
le 5 novembre 1962
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Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in French.

For the Government
of the Federal Republic

of Cameroon :
(Signed) J. F. BETAYENE

Minister of Foreign Affairs
Signed at Yaound6,
on 8 December 1962

For the World Health
Organization :

(Signed) F. J. CAMBOURNAC

Regional Director
Signed at Brazzaville,
on 5 November 1962
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IRAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the settlement of frontier
cial questions (with Protocols and annexes).
Tehran, on 2 December 1954

and finan-
Signed at

Official texts: Persian and Russian.

Registered by Iran on 24 January 1963.

IRAN
et

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUE S

Accord sur le reglement de questions de frontiere et de
questions financieres (avec Protocoles et annexes).
Signe 'a Teheran, le 2 decembre 1954

Textes officiels persan et russe.

Enregistri par l'Iran le 24 janvier 1963.
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

Xo 6497. COFJIAIIIEHHE ME)KJY HPAHOM H COIO3OM
COBETCKHX COJHIAJIHCTHMECKHX PECIYBJI=K OB
YPEFYJIHPOBAHHH HOFPAHHHHIX H DHHAHCOBbIX
BOUIPOCOB

Ero BemqecTBo mIaxHHLuax 1paHa m rlpe3HiiyM BepxoBHoro CoBeTa Coio3a
COBeTCKHX CoIuiaajmcTHqecFHx Pecny6rmK,

pyKOBOACTByHCL CTpeMJieHHem pa3BIBaTL 14 yipenJTb cyiiecTByIOugne go6po-
cocecRcHe OTHOnieHHm1 me,-rey o6onmn rocygapcTBaym H,

weJian yperyJIlpoBam rlorpaHxiHbie BoIIpocbI Me,<ly HpaHOM H CoIo3oM

COBeTCHX COIHaYiCTHqecKnx Pecny6mnrn, a Tai>xce B3aHMHbi 4e HaHCOBbje ripe-
TeH3HIH, CBH3aHHbIe C HepHOgOM BTOpOri MHpOBO4 BOiHbI,

peiHim C 3T0 ieJI M O 3aRiHO'qHTb HaCTOsiixee CorFnaMeHHe H Ha3Ha4HJMI B

iKaxleCTBe CBOHX YnojmooieHHbix:
Ero BeIHxeCTBO IIIaxHHIax IlpaHa Ero IpeBoCXOgHTeJimCTBO r-Ha flocna

ramna Cafixa.
flpe3mgHyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoUnancriecrix Pec-

ny6jImx JIaBpeHTLeBa AHaTOjm I4ocH(boBmqa, MpeaBbilxaAHoro H IORHOMO4Horo
fIocna Colo3a COBeTCK1HX Co1naJIHCTHqeCi<HX Pecniy6rmxn B HpaHe,

XOTOpbIe Ioc.ie oMeHa CBOHMH IIOJIHOMOMHHMH, HaIgeHbIMH B gOJDCHOri

4bopme H B nf0IHOM rIOp5UIge, cornacHimcb o x<ecaegpoxgem.

Cmambm I

Bbicoycie aoroBapBa-mUHeci CTOPOHbl, BOoyineBjIeHHb Ie *eJiaHmiem ypery-
jiIpoBaTL pa3Horiacmi no Bolipocy o ilpoxo) KeHmH JMHH rocygapTBeHHIl
rparmiHbi mexgy HpaHOM H COIO30M COBeTCl.HX ColiHanHcTmmecKHx Pecny6.mM Ha

oT eIJMHbIX yqaCTIaX 1 TeM CaMbIM yperyJIipoBaTL nropaHH4bIrl BOIrpOC B ixejIOM
Ha oCHOBe co6 JioeHHH B3amHbix HHTepeCOB CTOpOH, IIpHUIJIK K corJIamueHIO,

MTO Ha ymacTmax Myraum, aemam, 3A~bI-3BJIMp, Cepaxc, a Taioce Ha yqacTie

ATpex OT xoima CeHrep-Tene (Cbirbip-Tene) go BbIXOga JIHH rpaHmIjbI K Kac-
imcKomy mopio, ycTaHaBJIHBaeTci HOBai jIHHIIH rocygapcTBeHHol rpaHHixbi.

OniHcaHHe flpoxoHieHHq HOBOH norpaimxmofi JIHHHH Ha yaaririx BbImue ymacmax

gaHO B craTe II HacTormero CornameirHA.

BbIcorme )oroBapHBaioUgHecI CTopoHbI nOATBep)H.aOT, TITO rparmixa mewigy
JHpaHOM H Co13oM COBeTClI.X ColXwaJmcTmecKHx Pecny6iHK Ha BCeM ocTrabiHoM
ee npoTmi>KeHUn OCTaeTCH 6e3 H3MeHeHHim, IIpH4eM npHrpaHnmxHLiA yqacToK, pac-
noimoebiHfI Ha IrpaBOM 6epery pexH Apaic npOTHB 6bBiueii xpeiocTH A66ac-
A6ag, a Tayowe cejierme Xmcap c yqaCTKOM 3emJH ocTaOTC5 B npegeiax Hpa-a, a

mecTetio (I)Hplo3a H oxpy-aiounqie ero 3emjIH - B npegenax Co03a COBeTCCHX

CoLmaiHcTHqecmx Pecny6mx.
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B CBJ13H C BbIUeH3jIoHeHbIM BbIcolue qoroBapHBaIOAqecq CTOPOHbI 3aB-
JIHIOT, XITO OTHLIHe Bce Bo poCbI, CBH3aHHbie C npoxowgjeneM iHHmH rocygapcT-
BeHHOAi rpaHmgbi me>Ky HlpaHoM H Como3M COBeTCRHX COIHajiHcTHnecIxX

Pecny6jrnK Ha BceM ee npOTSDI(eHHH, HIBJIHIOTCI yperyJiHpOBaHHbiMH H 'qTO CTOpOHbI
He rMeIOT gpyr K Apyry TeppHTopHanhHLIx rrpeTeH3Hiri.

Cmambl II

B COOTBercTBHH co cTaTLeAi I HacToaiuero Cornamemi rocygapcmermam
rpaHHila merely HpanoM H CoIo3oM COBeTCMHX ComajmcTHqecimx Pecny6rmK
HPOXOA14T c ie ayouHmL o6pa3oM:

A. 3aKagKacKu (3anadubzi!) ytuacrnoK opanupa

OT camia rocygapcTBemiix rpaHmiA Hpaia, Coio3a CoBTecRHx Co1uamca-
qec<Hx Pecuy6nIm H Typeg~ofR Pecny6nmRH, y cHmamiH peiKK Apax c c peKor
HHWJKHfi Rapacy, o TO'IRH, pacnojioeieHHoi Ha cepemme pycna pexH Apauc, y
ceBepo-3anaHofrl opaHHbl rpaHcxoro Hacenemoro nyrxH a Ta3aiceRg, rnpH6JM3H-
TenJHO B 5,2 RCM. ioro-BoCToIo-BOCrO'qHee ueHrpa COBeTCXOrO HaceJieH~oro nyimcra
Amara-KaparmoaHAm H B 3,6 Rm. ceBepo-ceBepo-BoCTo'Hee ileHTpa mpaHccoro

HaceJieRHoro ryIiHTa KabIuLnlbx, JiHiA rocygapcTmemo1i rpamagrUi mewgy HpaHOM
H CCCP PrPOXOXHT no pycjiy peRH Apaxc Tax, xax 3TO yma3aHo B Onicamm rpamii
m e>Hgy flepcleA H PoccHefi, nogrmcanHom Komccapam o6enx gep>1aB 18 5mnapq
1829 roga B BeripaMny, 3a Tem HcFnomeHmem, To rpnrpaHi4HtmmL yxiaCTOR 3eMJIH
Ha rpaBoM 6epery peKH Apaxc HPOTHB 6bIBnwefA xpenocTr A66ac-A6ag ocTaercH B

rrpegenax Hpana, a jmaHH rpa~maUi IlpOTHB yia3aHHOl xCpeIIOCTH IIpOXOAHT rio

pycaiy pexaH Apaicc.
OT yIa3amori Bbifle TOtIKH Ha pexe Apaic JIHHH51 rpaHHIbI, IIOBopax4MBaq Ha

BOCTOH, I1pOXO]HT Ho cyngecTByinef inmm rpamnI~l gO TOTIIHI, pacrnoio>eHoR

IIpH6jIH3HTeJIbHO B 4,5 Im. ceBepo-BocTo'Imee ijeHTpa 1ipanc1oro nacenenmoro
nyHKTa KamIbiumbI H B 4,0 1CM. ioro-BOCTOqHee iowrHOI oicpamxI COBeTCIC0F0

Hacenemoro nyHmTa ragH6aami.
OmOga nmmI rpaHm bi, ocTaBJimi cyunecrByoiio .mumIO rpalH~bl, cnegyeT

B IOro-BOCTO 0-BOCTOIROM HanpaBIeHIiH Ho rIpHi0o JIHHHH ripH6JIH3HTeJILHo

4,0 R!M. H flOAXOAHT K TOxnle, pacnonmoeHHoft IIpH6JIH3HTemHO B 7,0 1!M. ceBepo-
BOCTOKO-BocTo'qHee ieHTpa HpaHcCoro HaceJeHHoro IIHTa Kambmmil, B 3,6 KM.
ioro-BocToxiHee ijeHTpa 6e3bmmoro COBeTcKoro rioceima H B 2,0 xm. ceBepo-
B0CTOqHee TpHroHoMeTpHmecxoro 1IyHRTa C OTMeThOrl 27,2.

)axee rpaHaua rrpOXOgHT NO rp5IMOi RHHRH B IOro-BOCTO'qHoM HanipamBneHH
H HOgXOAHT K ToxiKe, pacnooweiHoi npH6.IH3HTeIHO B 5,2 1cm. Ioro-BocTotrHee
6yrpa IIlarpHapcmmi, B 1,1 M. 1O>KHee TpHroHoMeTpHieecoro rnymcra c oTmeTh<of
68,8 H B 4,4 xm. ceBepo-CeBepo-3anagHee 1mCa6Huna HpaHc1oro HaceneHaoro

nyHCTa HpamcxHi Ben1CyBap (Taimim-Mvicefijm).
3aTem m4HH rpaHHbI cie9yeT rHO npqMOr B Ioro-BoCTOxHOM HanpaBJIeHHH H

I10XO HT RC TOti~e, pacnOjIO>KeHHOrl Ha cymecTByioujei Hmm rpaHHIbi, y ceBepo-
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BOCT0'HO oicpabHHi HpaHcioro Hace.TeHHoro yaHKTa I4paHc RHi BeiiaicyBap
(Tanbrim-MnKefl~m), npH6JIH3HTeJMhHO B 1,1 Km. ceBepo-BOCTORO-BocTomHee
Kjia6HiUa HpaHcxoro HaceJieHHoro yHHKTa HpaHCKHri BenlrcyBap (Taixmn-
MAHKeJIH) H B 5,5 Km. ioro-BocToxmee TpHroHoMeTpIqecKoro nynIxTa c OTmeTh0Oi
68,8.

OTcmoa JIHHHI rpaHnibi noBopaqHBaeT Ha ior H HpoX0 HT no cyI~ecTByIoLLeri
IHHH rpaHMII 9o TOMKH, pacnono>eHHOi Ha cepegHHe peRH BoJlrap-qak
(Bojrapy), OCTaBJ15H Ha CTOpOHe CCCP HiacelleHHbrln HHKT BefmcyBap (CoBeT-
cxHA), a Ha CToHe HpaHam-HpaHcmd_ BeicyBap (TabI.mi-MEneriim).

(HoBaH JIHHHf rpaHHInbI Ha yxiacTKe MyraHm OT peKH Apacc go perl Bojnrap-
xiak noKaaaa Ha npHnaraeMoi xapTe B macnTa6e 1:1 00.000--lpnnlomxemle X2 1).

OT TOqI<IH, pacnojioHcemHorl Ha cepegHe peKx Boj1rap-marl go cKaJIbI CHrHaK,
Haxom ec i IpH6JIH3HTeJMlHO B 1,0 KM. ioro-3ana Hee BiepulHi ropbi Elxoreip
(.Lwexofipa) H B 5,5 Km. ceBepo-ceBepo-3ariaHee gemipa cOBeTCKorO Hace.fleHHoro
lyHRCTa aeMaH, JimH rpaHH1IIbI HpOXOgHT TaK, KaJ oHa yiaaaHa B OimcaHmH rpa-
HHgbl mewcgy rlepcHeri H Poccner, nogriHcaHHom KomHccapamx o6ex gep xaB
18 HBapq 1829 roga B Beipamvy.

OT ciabI CHrHaK HaxlKHaeTC3I HOBaq nHHHI rpaHmIbl, XoTopaa npoXOgHT
pHmCHO Ho H IHMAo o BepmHH I BbICOTLI C OTMeTxoH 1619,2, pacnosioxeHmori

npH6JlH31TejibHO B 600 meTpax ioro-BocTo4Hee ropbi KapaynTam H B 1,1 KM. ceiep-
Ree ileHTpa HpaHCKoro HaceaemHHoro nymcra KaIHbI6yjiaK.

(HoBafi jHHHi rpaHHIjAi Ha yqacTie aT eMaH OT CKajibl CHirHax go BepulHHbI

BbICOTbI C OTmeTKOf4 1619,2 noKa3aHa Ha npHiiaraemofi xapTe B macmlTa6e 1:100.000
- Hpwio>Rerme N 2).

OT BepUMHbI BbICOTbl C OTMemori 1619,2 go Kacmf4icRoro mopR JmHHA rpa-
HHIJbI HpOXO HT Tax, xaI OHa yIa3aHa B OnHcaHImH rpamniiji Mewg rlepcHe riH
Poccmerl, nogImcaHHom KomHccapamH o6emx gep>KaB 18 5mBapq 1829 roga B Beli-
pamjiy, 3a TeM HCiJcnOxeHHeM, 4TO yxiacToiK coBeTCIOA TeppHTopHH riog Ha3BaHHem
3ruI-3BJMp OTXOAHT K H4paHy, a JHHH rpanHHgbi Ha 3TOm yqacTe nPOXOJHT no
HbiHetmH y BogHOmy pycniy pexH AcTapa-qaA.

(HoBaHi JIHImI rpaHHIbI Ha yxiacre S bI-BJ3 BjIDp iolxa3aHa Ha npwiaraemori
xapTe B macnrrale 1:100.000 - Ilpvo>KeHHe No 3).

B. 3aKacnui7cKui4 (eocmouuiri) yvacmoK -pauu bi

Or crmua rocygapcTBeHHbix rpamt HpaHa, Coio3a COBeTCMX ComaimcH-
xiecmmx Pecriy6m4K H AdbraimcTaHa go TOrero, HaxogmgerIcn Ha cepeHHe 3anagnoro
pyxaBa pem TegweH (FepH-Pyg) npH6J3HTeJ Ho B 2,7 Km. ceiepo-BocToqHee
MeqeTH Yrn6a6a H B 5,8 KM. ceBepo-ceBepo-3anagHee IieHTpa coBeTcxoro HacejieH-
Horo nyHrTa Cepaxc, iHHH rparmqti mewgy l paHom m CCCP npOXOHTr no cepe-
AHHe Han6ojiee rjiy6OlOBOgHoro pycia pem Teg>KeH Tax, Rax ee (rpaHnrny)
onmcbIBaeT IpOTOKOJI N 3 o pa3rpaH'qeHRm men<y Ilepcmer H PoccHeii Ha yqacUe
OT 3ojimtarapa 9o XYMJI-Tene OT 19 HioHR 1894 roga H nan Wra rpaHnla noxaaana
Ha npnioeHHorl K gaHHomy IpOTOKOJIy napre.
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OT yKa3aHHo BblhIe TOqrKH na pexe TegwieH HaqyHaeTC31 HOBax JiuHHH rpa-

HMIAbI, OTOpaH ciegyeT no cepeMHne Halc6onee rjry6oHoBogHoro pyc~ia peHn
Teg>eH go ToHCH, pacrinoo*eHHoi Ha cepeAnHe peuC TeX>RcH npn16Jm3HTenbHo B

3,4 iKi. Bocroqnee xypraHa XoMJbI (XyMJILI-Tene) n 1 4,1 1m. ceBepo-ceBepo-
BOCTOC'Hee Hyprana Keccbi.

OTcioga JIHHUH rpaHlbI nouopaxniBaeT Ha aanag H, npofi/ no npZmoMi

npH6JIn3nTejuHo 3,4 xm., BbIX HT Ha BepnuIHHy ypraHa XCM.1bI. 3gecL 3aanBHX-
BaeTc31 HoBaa 5IHHH rpaHHmbI.

(HoBaq SmHiI rpanuHI Ha yxiacce Cepaxc noia3aia na npniaraeMofi xapTe
B MacmTa6e 1:100.000 - fIpHjoxeHne JN! 4).

OT xypraHa XoMJlbi go norpanntioro 3Hala X2 1, onpegeiieHHoro IIpoToxOJnOM
O rpaHnxHo i qepTe me>xgy IlepcHeii H Pocciefi R BOCTORy OT Kacmwiicoro mopq Ha
rrpocTpaHCTBe OT pa3BaniiHH a JIb Ba6a-Iaypma3 o 3ajiaBa Facca-H-Kyini, noJnmcaH-
imLm 30 HHBapn 1886 roga B Auxa6age, H pacnonoHmeHoro Ha xpe6Te 3apa-KeB
(31ipa-Iy) HpH6JIH3HTeJlbHo B 2,3 Km. ioro-3anagHee pognHa Ba6a-aypma3 JIMBInn
rpanHIHbI npooXAHT Tac, KaK ona ormcaHa B flpOTooie N 5 o pa3rpaniteHHHi
MewgJy Ilepciei H PoccHefi Ha yxiacTe OT XyMJmI-Tene go Ba6a-,Uypma3, nomrmcaii-
HOM 8 H0oI6pq 1894 roga B Amxa6age, H KaI aTa rpaHniia noga3aa Ha npmiHoweHHHo
K AaHHomy fIpoTocony apTe, OCTaBMM HacejieHmbIfi nyrHT Xacop-Kaia (Xi4cap)
c yiacT oM 3eMJIH ua CTopOHe I'pana.

,lajiee OT yRa3aHHoro Bbne norpanHHmoro 3Hasa N2 1 go norpamixmoro
3Haa N 31, naxogqnierocq y nepeiania Bnp H onpegeineHHoro IIpOToOOJIM OT
30 mmapH 1886 roga, juHmH rpamHibi rpoXOgHT Tal, xaK oHa COOTBCTCTBeHHO Ha
3ToM yqacTge ormcaHa 3 IIpoTCIooJIe o rpaHHof xiepTe MeWAy IlepcHefil 1 PoccHeR
K B0CTORy OT Kacrmicgoro MOpa, na ripocTpaHcTBe OT pa3BaiHH Kajii Ba6a-

ypMaA 9o 3amma FaccaH-Kyji OT 30 3Bapq 1886 roga H xca aTa rpannga COOT-
BeTCTBeHHO Ha 3TOM y4aCTRe noia3aHa Ha npoweHHoi x gaHnomy IIpOTIOJIy
xapTe.

OT norpamrmnoro 3Hala N! 31, Haxogjugeroca y nepeBana BHp, go norpamxi-
ioro anaxa N2 41, HaxognerocH Ha BepmlIe ropbi Kenap3 (Kenepa) H onpeenen-

Horo -IpoToIooJICM OT 30 Hnnapa 1886 roga, IHmm rpaxHHirbi IIPOXoHT Ta, KaH
oHa ouncana B IpoToojie N! 6 o paarpaHmmmeH me>Fgy fepcmeii H PoccHer Ha
yxiacme OT nepeBana Bnp go ropbi Keiap3 OT 9 HoC6pq 1894 rosa H KaK 3ra rpaimixa
noa3aHa Ha npHjioIeHHoi x gaHomy IIpoToCHoJIY xapTe, ocTaBJM1H B npegeiax
CCCP mecTexnio c iHpxo3a H oicpynammne ero 3e!Im.

OT norpaHHtHOO 3Haga J! 41, ycTaHoBjieHIoro Ha BepnMHe ropbi Kenap3,
go nepenpaBbi rygpbl Ha pexe ATpex iamnH rparIviI IIp0XOAXHT Tagc, gax m-a
COOTBeTCTBeHIO Ha 3TOM ymacTKe oncaia B rIpoTogoJIe o rpa HqHori qepTe me>Kgy

[fepcnefi H Poccmeri OT 30 amnapa 1886 roga ,H xax 3Ta rpaHHja cCOOTBeTCTBeHHo Ha
3TOM yxacnce noHaal-a Ha rrpHJioem ii x amomy np0Touojiy KapTe.

OT nepenpaBi rypbI 90 TOXUCH, pacdino2IoeHmofi Ha cyugecTBy oIoei mnmm
rpaHRI~bi npH6JIHSHTeJMHO B 300 meTpax 3anagxnee TpHroHoCeTpHneiecxorO nyHTa
c OTmemohi 6,2 Ha 6yrpe Cenrep-Tene (Cbirbxp-Tene), UHHMR rpaHMI l HPoXoCHT
Talc, xax oHa orrncana B 11POTOIC0e o rpanmqnoli lepTe Mie)*qy f-epcmefi H 3aac-
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nHcicofl o6JjaCTmo OT nepenpaBbI Fygpbi go KacnhRcxoro Mopq OT 6 mapxa 1886
roga H Rax 3wa rpaHHaia OT nepenpasbl rygpbl 9o 6yrpa CeHrep-Tene (CEirbp-

Tene) noxaaaa Ha npHnoweHmoi ic gaHHoMiy fIpoTolny iKapTe.
,Lanee OT TOl<ll, pacnoo emirlo Ha cyu1eCTByIOUgerl THiH paHIibI npH-

6JIH3HTeJiLHO B 300 MeTpax 3anagHee TpmroHoMeTpHqecoro nyHKTa C OTMeTIxOrl

6,2 Ha 6yrpe Ceurep-Tene (CbIFbIp-Tene) HaImIaeTCR HOBaII JrlHHHi rpaHIji,

XOTopaI ripOXoJIHT nriO Upior JIHHHH go TOI-CH, pacnojIoH<eHHo IIpH6jHl314TeJLHo

H 2,2 m. i0wHee COBeTCKOrO pbi6Horo npoMbicJia JNo 1, B 22,6 wxi. ceBepo-3arlagHee
HpaHcxoro o3epa He(DTsm-)Ja i1 H 22,0 xm. imro-3anawo-3anagHee ileHTpa
cOBeTcoro HaceJIeHHoro rnyHRTa A~r(RHq6, T.e. 90 TotIcH, rge cyulecTBylOIIaa
fIHHHHi rpaHiIbI B1,IXORFiT X 6epery Kacnikoro Mopli.

(HoBan JIHHH H rpaHmxbi B 3anagHori TiacTH yuaCTia ATpeR OT 6yrpa Cexrep-.
Tene (Cbirbip-Tene) go Kaclmfictoro Mopi noia3a-ria Ha npHnaraeMofi RapTe B
macmLTae 1:100.000 - HpHjo>enHe 3\o 5).

Cmambf III

Bbicome jIoroBapnBaioujHecn CTOpOHbl yCJIOBHJIHCh 0 TOM, qTO 6ygeT npo-
H3i3egeia gemapxaiui H pegemapxagmi rpaHHixbi Mewgy 14paHOM H CooM
COBeTCXHX CoiAHanIHCTHqecIriX Pecny6nc. an 3THX ienei B CpOR He nonee

3-x MeCCileB CO 9H y BCTyHJieHHB ciny iacToiuATero CoriiamIeHHA 6ygeT Co3gaHa
H NIpHCTyiHT X pa6oTe CmewaHHa I HpaHo-CoBeTcxaHi IXOMHCCH5I rio npoBegemio

geMapaCaHH H pegemapaUnHH rpaHHhibi Ha Bcem ee npoTq>ReHmH. lIpH gemapiaunK
BHOBb yCTaHOBienHofi rpaHMIXbl Ha yqaCTxax Myram, aemau, 3xuuII-3BaMp,

ATpex H Cepaxc H npH pegemapKaU4H BCeI OCTaHIbHOA TiaCTH rpaHMbi mewgy
HpaHom H Co3o0M COBeTCIHX Co1HaiHCTHmecIHX Pecny6mic CmemaHHaHi HpaHo-

cOBeTci~aJI OmCCHiI 6ygeT py1(OBOXACTBOBaTLC3H HaCTORIUMHM CorylarieHHeM.
CMemaHHaH HpaHO-CoBeTci<afl IOMHCCHI gojrna 3ai<OHqHTb. gemapaio H

pegemap}cauno HpaHo-CoBeTCiOli rpammIi Ha BCeM ee rnpOTRI>KeHHm B fOlyTopa-

rOgHiHbII CpOK C MoMeHTa C03graHHH 3TO IKOMHCCHH.

CmambB IV

BbicoRHe a]oroBapmBaioueci CTOpOHI I coraacjmcL oloHqaTeRLHo yperyJIH-
poBaT, Bce B3aHMHbIe 4HmaHcoBlbie npeTeH3HlH, CB313ah-HbIe c nepHooM BTOpOn

MHpOBOrl BOAIHbI, BRIjItOiaq npeTeH3HH, BIITexaoIgHe H3 Coraamemni mewgy
HpaH M H Co13o0M COBeTCRHX Co1xHaAHcTmzecKHx Pecniy6rmR o riaTewax OT

18 mapwa 1943 roga, ciiegyoigHm o6pa3oM:

a) FocygapcTBeHHbli Barnc CCCP B TeqeiHHe gByX negei co gHR BCTyrLmieHHR
B CHly HaCTOqIiero Coralemu riepegaeT gByMq rIapTHRMH Ha ripHrpaHHxuiori

ejIe3HOgOpO>RHOfA cTaHmH XI1RyjI4ba-HpaHcxaH Ha1ioHaEH oMy Barmy Hpaua
11.196.070,3 (OnHHHagUgaTL MHJIJIHOHOB CTo geBRHOCTO meCTh TbICII ce~mbecHiT
ixeiliix H TpH geCqTIX) rpaMmOB 30JIOTa B noralmeHe npeTeH3HM mpaHCI<OrH CTO-
ponbI, BbITe<aIouAHx H3 yriOMHHyTOrO B gaHHOl cTaTe CornameHmi OT 18 mapTa
1943 r.;
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6) CoBeTCKaI CTopoHa B TeqeHme OgHOrO roga co gHr BCTyIIJeHH31 B CH1Jy
HacTonmero Cormameim noramaeT 8.648.619,07 (BoCeVu, MHJMHOHOB LeCTBCoT
COpOK BOCeMb ThIC31M IueCTbCOT geB31THagLaTL ieJbIX H ceb COTbIX) am. Ox mapoB,
RaKf 3TO BbITeKaeT H3 yia3aHHoro Bb iUe CornameHix OT 18 mapTa 1943 roga,
IIoCTaBi<amH TOBapOB 1ipaHy no cpegHemHpoBbim geHaM B CpoH H 110 HoMeHnFiaType,
HOTOpme IioXVIe>IaT corJacoBaHHio Mewgy AIVHCTepCTBOM BHemHei TOprOBJIH
CCCP, tiepe3 ToproBoe rIpegCTaBHTeMCTBO CCCP B 14paHe, 14 MHHHcTepcTBOM

HaIgHoHa2TbH~i 3}iOHOMmKm HpaHa;
6) Bce B3aHmHbie bHuaHcoBbie IpeTeH3HH CTOpOH, npegU~nBneHHmie CTopoHamH

BO BpeM31 neperoBOpOB 1950-1951 r.r., C4HTalOTC51 noraleHHMALM.

CTOpOHbI 3aRBJIHIOT, ITO C 3aiuoIeHimeM HacTo1uAero CorianeHx on He

HMeT1T gpyr R gpyry HHamx b4HraHCoBBIX npeTeH3MiA, CBH3aHIHbIX C nepxiogom
BTOpOR MHpOBOI BOrDbI.

Cmamb. V

Hacmoimee Cormametme noXne)*0T paTHdHaalum H BCTyHl1T B CHJIY CO AHSR
o6MeHa paTH4MmaUmoHHimhiMH rpamoTamH, HOTOpbIrl 6ygeT HmeTh meCT0 B Bo3MOW1Ho
IKOpOTHI CpOIC.

O6meH paTHrnbmiaiJoHHbIMiH rpaMoTaMH 6ygeT Hp0H3BegeH B MocxcBe.

B YUOCTOBEPEHHE MEFO YnosmomOqetmbie nomcaaiH iacToRnree
Cornameme H npHIO>KHJIH CHOH nemam.

COCTABJIEHO B TerepaHe " 11 ) a3apa 1333 roga (( 2 ) gexa6pa 1954
roga), B EByX 3iR3emIUIpax, KawFbIft Ha nepcHgcKom H pyCCROM H3LIKaX, upHqeM
o6a TexcTa HmeioT OgHnaI<oByIO CHJIy.

1o YH JIHOM OMIO 11o YHOHOMOtmO
ero BenHmecTBa lMaxHmaxa HpeHHyma BepxoBoro CoBera

14paHa: Co0aa CoBeTCIUX CoiummictxHecmix
Pecny6Hxc:

HIPOTOKOJI

B COOTBeTCTBHH C gOrOBOpeHHOCTMO, HMeBmueii MeCTO 1O Bpetm HoglHcaHHq

Cornamemm me>KgXy HpaHom H Co00aoM CoBercInx CowaHJiHmc ec1Hx Pecny6nmR
o6 yperyjmpoBanH niorpalmuHIbiX H 4)HHaHCOBOIX B1InpCoB OT (( 11 )) a3apa
1333 roga (( 2 n gexa6pq 1954 roga), CTOPOHbl yCJIOBHJHCb o H>nRecjIegYouem:

I. Ha ytxacme HaMHH mmH rpanmuii npOXO;HT Taic, i<ac OHa yxa~aa B
Olmcamin rpaxmuxb mewV Iflepcnefi H PoccxeRi, noxmcaimom 18 Hmmapq 1829
roga, ipllHeM cyluecTByOman COBeTCKa rpyHToBaA gopora B n11TH nyHRTaX,
nepetmcJieHRLbx mmne H 06O3HaqebIX na Hpnmaraemoir K HaCToxmemy lpoTxoJony
cxeme, oCTaeTC51 B npegenax COBeTcxoro Co3a.

3THMH InyHHTamH qBJIMICTCq:
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"IyHT No 1 Haxo0HTCH o0WHee ropbi Kbi3-1opAbI, HpOTHHemocTbio 1100
MeTpOB. DiJiaHrH HyHTa pacnoJIomCeHBi Ha cyuqecTByioumeA JHHHH rpaHH1 bI, rrpH-

6Jn43HTeimHo: OMMH - B 250 MeTpax iowHHee BeptnHHbi ropbi KbIx3-op~bI, Apyroii
- B 1300 meTpax ioro-ioro-3anagHee BepUHrHbl Ha3BaHmfot ropbi.

IIyHRT X2 2 HaxoAHTC3 3anagaee BbICOTbl C oTMeTOii 2161,7, npoTnmemocrmo

1100 MeTpOB. DiJiaHrI4 nyHHTa pacnoJIo)HeHLI Ha cyi1eCTByioUleii jimHHH rpamu x,
npI6JM3HTejnbHo: o0anH - B 520 meTpax ceBepnee BepUIJHHb BbICOTbl C OTmeTROH

2161,7, gpyrori - B 500 meTpax ioro-ioro-BOCTOtIHee BepunlHHi HaBaHmo

BbICOTbI.

rIyHHT No 3 HaxOgHTCH 1oro-3anaHee ropbi Bojima LIH, npoT3DHeHHocTwo

1000 meTpOB. cIJiaHrH nyHHTa pacnoJIom<eHbi Ha cyiIeCTByIoieA JI1HHH rpaHHIJbl,
npH5JM3HTejmHo: oLHla - B 450 meTpax ceBepO-3anagHee BeptuiHHi ropbi Boima-

LiH, gpyroft - B 450 merpax ioro-BOcroTHee Bepuitidi Ha3BaHHoA ropm.
IHyrHT N2 4 Haxo0HTC31 10o>Hee ropbl Ke3buiacap (XH3bi.Taca), HpOT5DieH-

HOCTLO 1260 MeTpOB. cLJIaHrH iyIKTa pacnojio)*eHbi Ha cyUgeCTByioIIerd JnIHrH

rpaHnui, npH6JIH3HTeJiHo: o9HH - B 720 meTpax ioro-3anaAHO-3anaAHee Bep-
tuHHbI ropi Kea~buacap (XnIbviaca), gpyroR - B 550 meTpax ioro-BOCToxmee
BepIIH.HbI Ha3BaHmO rOpbL.

1FyImT N! 5 HaxoAHTC31 me>Hgy ropoR MepgacHrM H ropoR MHHapex, npOTH-
)KeHHocTMO 6400 MeTp0B. (IaHr rIyHxcTa pacnojio>KeHbI Ha cyu~eCTByOIIei JIHJ{
rpaHMAb, npH61M3HTejTbHo: OHH - B 800 meTpax ceBepO-3anaHee BeptUHHbi

ropbi MepgacHrH, gpyroi - B 100 meTpax ceiepnee ropbi Mlmiapem.
fIpH pegemapxatiw4 rpaHmIlbi COBeTcxaB rpylHToBai gopora 6ygeT HOgHHTa Ha

HamtnclCoM yxiacTRe B nyHITax BTOpOM, TpeTbeM, qeTepToM H H1TOM, no mepe
BO3MOW*HOCTH B HanpaBjieHHm X TIHHHH Boxgopa3geJia, c yxieTOM npHpOAHLIX yCAO-
BHA. B COOTBeTCTBHH C 3THM 6y~eT pegemapmpOBaiia H rocygapcTBennaq rpan1a.

H3mepeHHe rpoTR>ReHHocTH BbslerepeqmcjieHHbix rTH IInHTOB Ha yqaCTie
HamHH HPOp3BegeHo no HbIHe cyuxeCTBytiei COBeTC]KOH rpyHTOBOIi gopore.

II. flepegaqa CoooM COBeTCRHX CoitahIHCTn1qeCRHX Pecny6imin HpaHy
ytqacTga 3gblj-3BJMp, npHnagaexaiero CCCP H OTMblTOrO peRoA ACTapa-qafi,

paccmaTpCBaeTc3 Rax mciUomeHme H3 yCTaHOBHBiuerocH B me>HAYHapo9oH1r TeOpHH
H nipaRTHxe npaBmjia, corjiacno XOTOpOMy HM HenemHe pycTIa norpaHmoH pecu He
BjieqeT 3a co6oh H3meHeiH5 rocygapcTBemHori rpamlubi (ecin Ha 3TOT CqeT Me>F(y
CTOpOHaMH HeT cneijHaJLHoA gOrOBOpeHHOCTH).

III. 11o rIpoToKoaai4, ynomHH~aeMIMH B CTaTIe II Coramel-WH (pa3gen

(B )) 3axacmici (BOCTOtuWA) yxiacTox rpaHngbl), a mmeHmo:

IpOTOROoM o rpaHHqHo qepTe meH)Kgy IepCHei H PoCCHeri x BOCTORy OT

KacnHIcoro MOpH, Ha npocTpaicTBe OT pa3BaiHH Ixaylbi Ba6a-,aypma3 go 3am a
FaccaH-KyTnH OT 30 qHBapH 1886 roga H IIpoT0O0OIoM o rpaHHIqHofi qepTe me>RX

IlepcHefl H 3aicacrmficxoA o6JIacTmo OT nepenpaBbl Fypbl go Kacumrcmoro mopa
OT 6 mapTa 1886 roga-rIoHmmaomTc 1-pOTOOJIJM pa3rpaHHIHTehHbix Romliccnr4,

Co39aHHbiX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA II KOHBeHIWHI, 3aCAoxteHHoA Me>IFgXy

rlepcmefi H Poccmerl 9 gexa6pH 1881 roga.
N O 
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oA IpOTOOR OM X2 3 o pa3rpaHmxeHHH meHeyy flepcHeA H Poccneft na
ytqacTile OT 31omqarapa go Xy-MIbI-Telne Or 19 HlOH5 1894 roga, IpOTOHOJIOM

Neo 5 o pa3rpaHHineHHH Mewg(Xy HepcHe H PoccHeii Ha yiacmKe Or XyMnLri-rene go
Ba6a-Typma3 OT 8 HO516pH 1894 roga H IIpoToKoJIoM Ne 6 o pa3rpaHHeHHH meHcAy

rlepcmeii H Poccneii Ha yxacrKe OT fepeBaila BHp go ropii KeHap3 OT 9 HoJI6pH 1894
roXga-OHHMaIOTCH IpOTOHiObI pa3rpaHHMqHTeJiHblX OMHCCHH, Co3gaHHbiX B

COOTBeTCTBHH CO CTaThHlMH tqeTBepTOfi H MITORi KOHBeHII4H, 3atJIIoTeHHo Mexry

lepcleii H PoccHeRi 27 Maq 1893 roga.

IV. YperyJIHpoBaHHe norpaHHXMbIX pa3HornacHi4 Ha yiacme ATpe npo-

H3BegeHO CTOpoHamH, IpIHHHMaAR BO BHmMaHHe rpaHHIW, omcaHRylo B IpoToiojie
o rpaHiqHOR mepTe MeWAy 1-epcmerl H 3axacliHncicoii o6niacTmo OT nepelipaBbI
rygpbi go KacrndcKoro MopH OT 6 mapTa 1886 roga, a Tai(oKe 4baKTHiqecHH cyigecT-

ByiouIo rpaHHIIy Ha 3TOM yqacTie, TaHm o6pa3oM, 'ITO Ha npoTD*CeHHH OT 6yrpa

CeHrep-Tene (Cbirbip-Tene) go Kacriilcuoro mopa ycTaIaBJIHBaeTC3I HOBaH JIHHH

rpaHmIlbI, TOXIHOe HpOXo0)KIerHM KOTOpOR gaHO B crame Ii CornamemlH H noa3aHo

Ha ilpHjIo>xeoHHoA R Cor~namemHo iKapTe. 3TO yperyiHpoBaHne npOH3BegeHo c
yqeToM npe no>KeHHrl, cgenaimbix COBeTCKHM C01o3OM B ilmaHe o6nmero yperyjiu-

pOBaHHH HorpaHHmHOrO BOlIpoCa.

HacToHAHi IIpoTOROJI 3BJreTCq CocTaBHOR qacTbio Cornameirm OT ( 11

a3apa 1333 roga (( 2 ) gexa6pi 1954 roga).

COCTABJIEH B r. TerepaHe ( 11 )) a3apa 1333 roga (( 2 )) geKa6pa 1954

roga) B 9ByX 3K3eMnJipax, icaH>,H(b Ha riepcHgc-Com H pyCCrHOM A3blax, UpHxleM

o6a reKcTa HmeOT OgHHaIOByIO CHIy.

1o oYnOJrIHOMOXHIO "Io YrIoJno-mIHIo

Ero BejiiqecTBa lllaxHHuaxa Ilpeixu~yma BepxoBforo CoBera

HpaHa: Coo3a COBeTCyiHX CogmamcTwmeccpx

Pecny6imx:

HIPOTOKOJI

HHceno wmcaBmIHecH, Bpememifbi IoBepemibig B genax 14paHa B CCCP

A. 3TECAM1I H 3amecTTeim MHimcTpa RHocTpaibnix ejie CCCP B. C.
CEMEHOB npOH3BeJIH cero 'mcina o6meH paT4q)mEai~oHHbimH rpamoTam Co-

rIamueHHI mewgy HpaHom H Coo3oM COBeTCmX CoiHajmcTHqecmJX Pecny6miu o6
yperyIposaHHH norpaHHqHbix H bHHaHcOBbIX B01pOCOB H IpOToIgoJIa I< HeMy,

ro~InHcaHHIX B TerepaHe 2 geia6pq 1954 roga H paTH4)HIHpoBaHHbix Ero Beni-
'-eCTBOM IImaxHHlaXOM HpaHa 20 mapTa 1955 roga H Hpe31HyMom BepxoBHoro

CoBeTa CCCP 25 anpeim 1955 roga.

Hpff paCCMOTpeHHHH paTH()HraIWOHHbiX rpamoT ycTaHosJIeHo, qTO COBeTCt~a5

rpaMoTa cocraBiea B nojioM nopngce H AOJ>KHoio 4opme; iHpaHcia5i rpamora

raioxe cocTaBjieHa B n0OHOM Hopng~e H gOmJiHO 4)opMe, HO B TeiCcTax CorJia-
meHHH H IpoToKoja, BjIOwIeHHbIx B 3Ty rpamOTy, HMelOTCH OT elHbie olenaTIH,

No. 6497



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 249

a HMeHHO: 1) B TeKcTe CornameHHH Ha nepCHcACOM q3blte B CTaTLe II, IyHIT A,
a63ail 5 cKaaaHo - (( ... BOCTOqHee TpHrOHOMeTpHwecRoro nynIRTa )), goinxno
6bIT, B CO0TBeTCTBH C rIOJIIHHHHHOM CoriiameHin - ( ... ioro-BOcTO'Hee TpHro-
HOMeTpHqecRoro nyHRTa ) ); 2) nog CornameHnem Ha pyCCHOM H3bIe HaneqaTano
(( IeqaTL MHHCTepCTBa IHHOCTpaHLrx aeji CCCP )). B gerlCTBTeiHOCTH me
CornameHne cKpenneno nemaTmo fIocoJmcTBa CCCP B Hpaie; 3) B CTaTLe II,
HyHCT B, a63a 2 CornamueHIn Ha iepcHgcRoM H3blI-e HaneqaTaHO CjiOBO (( Ag>ReH )),

AOJI}HHO 6LITb HO niOgrJIHHHHRy - (( Teg>KeH ); 4) B TexcTe rlpOTOROjia Ha nepcHg-
cRoM mbfie B § I, a63ag 3 ciga3aHO - " ... BLICOThI C OTMeTOI 0I 2061,7 , xoaiuo

6siTs HO nOJMHHHHK y fpOTOoYIa - ( ... BbICOTbI C OTMeTRor 2161,7 ; 5)B § 3,
a6aail 1 IpOTOOjia cRaaHO - ( ... 3axjIotieHHOri meHcy Poccneft H flepcneft
9 geica6p 1889 roga )), goji)uo 6bT B COOTBeTCTBHH C IOAJIHHHHICOM HIpOTOHoia

- ... 3axj-oMxeHHOri Me>Kgy PoccHefi n Ilepcnefi 9 gexa6pq 1881 roga .

B YqOCTOBEPEHHE MEFO HHmenormcaBumeci COCTaBHTIH HaCTO3luHik
flpOToRoJI, IOgImCaHHbIr B 9ByX 3H3eMnJIpax, Ia>Rgbir Ha HIepcHgl~com H pyccRoM

C3BIRaX.

COBEPIHEHO B MOCHBe 20 maR 1955 roga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6497. AGREEMENT 1 BETWEEN IRAN AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
SETTLEMENT OF FRONTIER AND FINANCIAL QUES-
TIONS. SIGNED AT TEHRAN, ON 2 DECEMBER 1954

His Majesty the Shahinshah of Iran and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desirous of developing and strengthening the existing goodneighbourly
relations between the two States and,

Wishing to settle frontier questions between Iran and the Union of Soviet
Socialist Republics, as also the mutual financial claims relating to the period of
the Second World War,

Have decided for this purpose to conclude the present Agreement and have
appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the Shahinshah of Iran:

His Excellency Ambassador Hamid Saiyah

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Anatoly losifovich Lavrentiev, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Union of Soviet Socialist Republics in Iran,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I

The High Contracting Parties, animated by the desire to settle differences as
to the line of the State frontier between Iran and the Union of Soviet Socialist
Republics in certain sectors and thus to settle the frontier question as a whole on
the basis of observance of the mutual interests of the Parties, have agreed that a
new State frontier line shall be established in the Mugan, Deman, Eddy-Evlar
and Sarakhs sectors, and also in the Atrek sector from the Senger-Tepe (Sygyr-
Tepe) hill to the point where the frontier line meets the Caspian Sea. A de-
scription of the line to be taken by the new frontier in the above-mentioned
sectors is given in article II of this Agreement.

The High Contracting Parties confirm that the frontier between Iran and
the Union of Soviet Socialist Republics shall be unchanged throughout its re-

1 Came into force on 20 May 1955, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Moscow, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6497. ACCORD' ENTRE L'IRAN ET L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIVTIQUES SUR LE
RP-GLEMENT DE QUESTIONS DE FRONTItRE ET DE
QUESTIONS FINANCItRES. SIGNR A TIRHRRAN, LE
2 DIRCEMBRE 1954

Sa Majest6 le Chahinchah d'Iran et le Presidium du Soviet supreme de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Soucieux de d~velopper et de renforcer les relations de bon voisinage qui
existent entre les deux 1ttats,

Dsireux de rdgler les questions de frontiere entre 1'Iran et 'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques, ainsi que les reclamations financieres
mutuelles r~sultant de la seconde guerre mondiale,

Ont d~cid6 de conclure cet effet le present Accord et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 le Chahinchah d'Iran:
Son Excellence Monsieur Hamid Sayah, ambassadeur

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques :
Anatoly Iossifovitch Lavrentiev, Ambassadeur extraordinaire et plnipo-

tentiaire de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques en Iran,

lesquels, apres s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses de r~gler les diff~rends relatifs
au trace de certaines sections de la fronti~re d'letat entre l'Iran et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et de r~gler aussi l'ensemble de la question de
frontiere en respectant leurs int~rets mutuels, sont convenues d'6tablir une
nouvelle ligne fronti~re dans les secteurs de Moghan, de Deman, d'Eddi-Evlar et
de Sarakhs, ainsi que dans celui de l'Atrek, depuis la colline Senger-Tepe (Sigir-
Tepe) jusqu'h la mer Caspienne. Le trac6 de la nouvelle ligne fronti~re dans ces
secteurs est d~crit i l'article II du present Accord.

Les Hautes Parties contractantes confirment que, partout ailleurs, la frontiere
entre l'Iran et l'Union des Rpubliques socialistes sovietiques demeure inchangee,

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1955, date de l'change des instruments de ratification qui a eu lieu
a Moscou, conform~ment A l'article V.
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maining extent, and that the border tract on the right bank of the River Araxes,
opposite the former fortress of Abbasabad, and also the village of Hissar with the
land adjoining it, shall remain within the boundaries of Iran, while the township
of Firyuza and the land surrounding it shall remain within the boundaries of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Accordingly, the High Contracting Parties declare that all questions relating
to the line of the State frontier between Iran and the Union of Soviet Socialist
Republics throughout its entire extent are now settled and that the Parties have no
territorial claims against each other.

Article II

In accordance with article I of this Agreement, the State frontier between
Iran and the Union of Soviet Socialist Republics shall run as follows:

A. Transcaucasian (western) sector of the frontier

From the junction of the State frontiers of Iran, the Union of Soviet So-
cialist Republics and the Republic of Turkey at the confluence of the Rivers
Araxes and Nizhny Kara Su, to a point located in the middle of the channel
of the River Araxes, on the north-western outskirts of the Iranian
settlement of Tazakend, approximately 5.2 kilometres to the east-south-east
of the centre of the Soviet settlement of Ashaga-Karagyuvandli and 3.6 kilo-
metres to the north-north-east of the centre of the Iranian settlement of
Kamyshly, the line of the State frontier between Iran and the USSR shall follow
the channel of the River Araxes as indicated in the Description of the Frontier
between Persia and Russia signed by the Commissioners of the two Powers on
18 January 1829 at Beiramlu, with the exception that the border tract on the right
bank of the River Araxes opposite the former fortress of Abbasabad shall remain
within the boundaries of Iran, the line of the frontier opposite the above-men-
tioned fortress following the channel of the River Araxes.

From the above-mentioned point on the River Araxes, the frontier line,
turning to the east, shall run along the existing frontier line to a point located
approximately 4.5 kilometres to the north-east of the centre of the Iranian settle-
ment of Kamyshly and 4.0 kilometres to the south-east of the southern outskirts
of the Soviet settlement of Haji Baba Ali.

From that point the frontier line, leaving the existing frontier line, shall
follow a straight line for approximately 4.0 kilometres in an east-south-easterly
direction until it reaches a point located approximately 7.0 kilometres to the east-
north-east of the centre of the Iranian settlement of Kamyshly, 3.6 kilometres to
the south-east of the centre of an unnamed Soviet settlement and 2.0 kilometres
to the north-east of the trigonometrical point marked 27.2.

Thereafter, the frontier shall follow a straight line in a south-easterly direc-
tion to a point approximately 5.2 kilometres to the south-east of Shagriarski Hill,
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6tant entendu que l'Iran conserve le terrain fronti~re situ6 sur la rive droite de
l'Araxe, en face de l'ancienne forteresse d'Abbas-Abad, ainsi que le village de
Hissar et le terrain attenant et que l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
conserve la localit6 de Firuz6 et les terres qui l'entourent.

En consequence, les Hautes Parties contractantes d~clarent que toutes les
questions relatives au trac6 de la fronti6re d'letat entre l'Iran et l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques, sur toute sa longueur, sont maintenant r6gl~es
et que les Parties n'ont, l'une envers l'autre, aucune pr6tention territoriale.

Article II

Conform6ment ii l'article premier du present Accord, le trac6 de la fronti~re
d'etat entre l'Iran et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques est le sui-
vant :

A. Section transcaucasienne (ouest) de la frontibre

Depuis le point de jonction des fronti~res d'lttat de l'Iran, de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et de la R~publique turque au confluent de
l'Araxe et du Bas-Quara Su jusqu'h un point situ6 au milieu du lit de l'Araxe h la
limite nord-ouest de la localit iranienne de Tozakent, k environ 5,2 km k l'est-
sud-est du centre de la localit6 sovi6tique d'Achaga-Karaguvandli, h 3,6 km au
nord-nord-est du centre de la localit6 iranienne de Kamychly, la fronti~re d'J~tat
entre l'Iran et I'URSS suit le lit de l'Araxe comme il est indiqu6 dans la Descrip-
tion de la fronti~re entre la Perse et la Russie sign~e par les Commissaires des deux
puissances t Beirarnlu le 18 janvier 1829, sauf que l'Iran conserve le terrain
fronti~re situ6 sur la rive droite de l'Araxe, en face de l'ancienne forteresse
d'Abbas-Abad, la ligne fronti~re en face de ladite forteresse suivant le lit de
l'Araxe.

A partir du point susmentionn6, sur l'Araxe, la ligne fronti~re, s'infl~chissant
vers 'est, suit l'ancienne ligne fronti~re jusqu' un point situ6 kL environ 4,5 km
au nord-est du centre de la localit6 iranienne de Kamychly et k 4 km au sud-est
de la limite sud de la localit6 sovi~tique de Hadji-Baba-Ali.

A partir de ce point, la fronti~re, quittant l'ancien trac6, va en ligne droite
vers l'est-sud-est sur environ 4 km jusqu'k un point situ6 k environ 7 km t
1'est-nord-est du centre de la localit: iranienne de Kamychly, h 3,6 km au sud-
est du centre d'une agglomeration sovi6tique innom6e et h 2 km au nord-est
du point trigonom6trique portant la cote 27,2.

La fronti~re se dirige ensuite en ligne droite vers le sud-est jusqu'h un point
situ6 h environ 5,2 km au sud-est de la butte de Chahrigar, h 1,1 km au sud du
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1.1 kilometres to the south of the trigonometrical point marked 68.8 and 4.4 kilo-
metres to the north-north-west of the cemetery at the Iranian settlement of
Iranian Belyasuvar (Talysh-Mikeyli).

The frontier shall then follow a straight line in a south-easterly direction to
a point located on the existing frontier, on the north-eastern outskirts of the
Iranian settlement of Iranian Belyasuvar (Talysh-Mikeyli), approximately 1.1
kilometres to the east-north-east of the cemetery at the Iranian settlement of
Iranian Belyasuvar (Talysh-Mikeyli) and 5.5 kilometres to the south-east of the
trigonometrical point marked 68.8.

Thence, the frontier shall turn to the south and follow the existing frontier
to a point in the middle of the River Bolgar Chai (Bolgaru), leaving on the USSR
side the settlement of Belyasuvar (Soviet), and on the Iranian side, Iranian
Belyasuvar (Talysh-Mikeyli).

(The new frontier line in the Mugan sector from the River Araxes to the
River Bolgar Chai is shown on the attached 1:100,000 map-Annex No. 1.)1

From the point in the middle of the River Bolgar Chai to the Signak Rock,
located approximately 1.0 kilometre to the south-west of the summit of Mt.
Dzhogeir (Dzhekoira) and 5.5 kilometres to the north-north-west of the centre
of the Soviet settlement of Deman, the frontier shall follow the line indicated in
the Description of the Frontier between Persia and Russia signed by the Com-
missioners of the two Powers on 18 January 1829 at Beiramlu.

At the Signak Rock a new frontier line shall begin, running more or less in a
straight line to the summit of the height marked 1619.2, located approximately
600 metres to the south-east of Mt. Qaraul Tash and 1.1 kilometres to the north
of the centre of the Iranian settlement of Kannybulak.

(The new frontier line in the Deman sector from the Signak Rock to the
summit of the height marked 1619.2 is shown on the attached 1:100,000 map-
Annex No. 2.)1

From the summit of the height marked 1619.2 to the Caspian Sea, the fron-
tier shall proceed as indicated in the Description of the Frontier between Persia
and Russia signed by the Commissioners of the two Powers on 18 January 1829
at Beiramlu, with the exception that the tract of Soviet territory called Eddy-
Evlar goes to Iran, and the frontier in this sector follows the present watercourse
of the River Astara-Chay.

(The new frontier line in the Eddy-Evlar sector is shown on the attached
1: 100,000 map-Annex No. 3.)1

B. Transcaspian (eastern) sector of the frontier

From the junction of the State frontiers of Iran, the Union of Soviet So-
cialist Republics and Afghanistan to a point in the middle of the western arm of

L See insert in a pocket at the end of this volume.
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point trigonomtrique portant la cote 68,8 et 4,4 km au nord-nord-ouest du
cimeti~re de la localit6 iranienne de Belasuvar (Talych-Mikeili).

La fronti~re va ensuite en ligne droite vers le sud-est jusqu'h un point situ6
sur l'ancienne ligne frontire, k la limite nord-est de la localit6 iranienne de
Belasuvar (Talych-Mikeili), k environ 1,1 km I l'est-nord-est du cimeti~re de la
localit6 iranienne de Belasuvar (Talych-Mikeili) et h 5,5 km au sud-est du point
trigonom6trique portant la cote 68,8.

De lt, la fronti~re s'infl~chit vers le sud et suit I'ancienne ligne fronti~re
jusqu'h un point situ6 au milieu du lit du Bolgar Chai (Bolgarou), laissant I
I'URSS la localit6 de Belasuvar (sovi6tique) et I l'Iran la localit6 iranienne de
Belasuvar (Talych-Mikeili).

(La nouvelle ligne fronti~re dans le secteur de Moghan, de l'Araxe au Bolgar
Chai, est indiqu~e sur la carte h l'6chelle du 1/100 000 jointe au pr6sent Accord:
annexe 11.)

Du point situ6 au milieu du lit du Bolgar Chai jusqu'au rocher de Signak,
situ6 I environ 1 km au sud-ouest du sommet du mont Jokir (Jekoira) et h 5,5 km
au nord-nord-ouest du centre de la localit6 sovitique de Deman, la fronti~re
suit le trac6 indiqu6 dans la Description de la fronti~re entre la Perse et la Russie
sign6e par les Commissaires des deux puissances It Beiramlu le 18 janvier 1829.

A partir du rocher de Signak, la frontibre suit un nouveau trac6, allant h peu
pros en ligne droite jusqu'au sommet de la hauteur portant la cote 1619,2 situ6e
h environ 600 m au sud-est du mont Qaraoul/Tash et I 1,1 km au nord du centre
de la localit6 iranienne de Kannyboulak.

(La nouvelle ligne fronti~re dans le secteur de Deman, du rocher de Signak
au sommet de la hauteur portant la cote 1619,2, est indiqu6e sur la carte h l'6-
chelle du 1/100 000 jointe au pr6sent Accord : annexe 21.)

Du sommet de la hauteur portant la cote 1619,2jusqu'h la mer Caspienne, la
fronti~re suit le trac6 indiqu6 dans la Description de la fronti~re entre la Perse
et la Russie sign6e par les Commissaires des deux puissances h Beiramlu le
18 janvier 1829, sauf que la portion de territoire sovi~tique qui porte le nom
d'Eddi-Evlar va h l'Iran et que la ligne fronti~re dans ce secteur suit le lit actuel
de l'Astara-Chai.

(La nouvelle ligne fronti6re dans le secteur d'Eddi-Evlar est indiqu6e sur la
carte h l'6chelle du 1/100 000 jointe au pr6sent Accord : annexe 31.)

B. Section transcaspienne (est) de la frontibre

Depuis le point de jonction des fronti~res d'1tat de l'Iran, de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et de l'Afghanistan jusqu'h un point situ6 au

1 Voir hors-texte dans une pochette a la fin de ce volume.
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the River Tedzhen (Hari Rud) approximately 2.7 kilometres to the north-east of
Ulibaba mosque and 5.8 kilometres to the north-north-west of the centre of the
Soviet settlement of Sarakhs, the frontier between Iran and the USSR shall run
along the middle of the deepest channel of the River Tedzhen, in accordance
with the description of the frontier set forth in Protocol No. 3 of 19 June 1894
concerning the demarcation of the frontier between Persia and Russia in the
sector from Zulfiqar to Khumly-Tepe and as shown on the map attached to
that Protocol.

From the above-mentioned point in the River Tedzhen, a new frontier line
shall start following the middle of the deepest channel of the River Tedzhen to a
point in the middle of the River Tedzhen approximately 3.4 kilometres to the
east of the Khomly Kurgan (Khumli-Tepe) and 4.1 kilometres to the north-
north-east of the Kessy Kurgan.

From that point the frontier shall turn to the west, running in a straight line
for approximately 3.4 kilometres to the top of the Khomly Kurgan. There the
new frontier line ends.

(The new frontier line for the Sarakhs sector is shown on the attached
1:100,000 map-Annex No. 4.)'

From the Khomly Kurgan to frontier mark No. 1, described in the Protocol
signed on 30 January 1886 at Ashkhabad defining the frontier between Persia and
Russia to the east of the Caspian Sea in the sector from the ruins of
Fort Babadurmaz to Gasan Kuli Bay, and located on the Zara-Kev (Zira-Ku)
ridge approximately 2.3 kilometres to the south-west of the spring at Babadurmaz,
the frontier shall proceed as described in Protocol No. 5 concerning the demarca-
tion of the frontier between Persia and Russia in the sector from Khumly-Tepe to
Babadurmaz, signed on 8 November 1894 at Ashkhabad, and as shown on the
map attached to that Protocol, leaving the settlement of Khasor-Kala (Hissar)
with its adjoining land on the Iranian side.

From the above-mentioned frontier mark No. 1 to frontier mark No. 31,
located at the Bir Pass and defined in the Protocol of 30 January 1886, the frontier
line shall proceed as described for this sector in the Protocol of 30 January 1886
defining the frontier between Persia and Russia to the east of the Caspian Sea in
the sector from the ruins of Fort Babadurmaz to Gasan Kuli Bay, and as shown
for this sector on the map attached to that Protocol.

From frontier mark No. 31 at the Bir Pass to frontier mark No. 41 located on
the summit of Mount Kenare (Kenera) and defined in the Protocol of 30 January
1886, the frontier line shall proceed as described for the sector from the Bir Pass
to Mount Kenare in Protocol No. 6 of 9 November 1894 concerning the demarca-
tion of the frontier between Persia and Russia, and as shown on the map attached
to that Protocol, leaving the township of Firyuza and the land adjoining it
within the USSR.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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milieu du bras occidental du delta du Tejen (Hari Roud), environ 2,7 km au
nord-est de la mosquke d'Uli Baba et 5,8 km au nord-nord-ouest du centre de la
localit6 sovi~tique de Sarakhs, la fronti~re entre l'Iran et I'URSS passe au milieu
du lit le plus profond du Tejen en suivant le trac6 du Protocole no 3 du 19 juin
1894 relatif h la d6marcation de la fronti6re entre la Perse et la Russie dans le
secteur de Zulfigar h Khoumly-Tepe et comme il est indiqu6 sur la carte an-
nex6e audit Protocole.

A partir du point susmentionn6, sur le Tejen. la fronti~re suit un nouveau
trac6, passant au milieu du lit le plus profond du Tejen jusqu'h un point situ6 au
milieu du Tejen h environ 3,4 km k l'est du kourgane de Khomly (Khoumly-
Tepe) et h 4,1 km au nord-nord-est du kourgane de Kessy.

De lM, la fronti~re s'infl6chit vers l'ouest et, suivant une ligne droite sur
environ 3,4 km, atteint le sommet du kourgane de Khomly oil s'arr~te le nouveau
trac6.

(La nouvelle fronti~re dans le secteur de Sarakhs est indiqu6e sur la carte h
l'6chelle du 1/100 000 jointe au prksent Accord : annexe 41.)

A partir du kourgane de Khomly jusqu'h la marque fronti~re no 1 d6crite
dans le Protocole sign6 le 30 janvier 1886 h Ashkhabad sur le trac6 de la fronti~re
entre la Perse et la Russie h l'est de la mer Caspienne, depuis les ruines du fort de
Baba Dourmaz jusqu'au golfe d'Hassan Kouli, et situ6e sur la cr&te de Zaza-Kev
(Ziri-Kou) A environ 2,3 km au sud-ouest de la source du Baba Dourmaz, la
fronti~re suit le trac6 dkfini dans le Protocole no 5 relatif h la dkmarcation de la
fronti~re entre la Perse et la Russie dans le secteur de Khoumly-Tepe h Baba
Dourmaz, sign6 le 8 novembre 1894 h Ashkhabad, et comme il est indiqu6 sur la
carte annexke audit Protocole, laissant l'Iran la localit6 de Hassor Kala (Hissar)
et le terrain attenant.

A partir de la marque fronti~re no I susmentionn~e jusqu'h la marque
fronti~re no 31, situke prbs du col de Bir et dkfinie dans le Protocole du 30 janvier
1886, la fronti~re suit le trac6 dkfini pour ce secteur dans le Protocole du 30 jan-
vier 1886 relatif au trac6 de la frontibre entre la Perse et la Russie h l'est de la mer
Caspienne, depuis les ruines du fort de Baba Dourmaz jusqu'au golfe d'Hassan-
Kouli et comme il est indiqu6 pour ce secteur sur la carte annex6e audit
Protocole.

De la marque fronti~re n° 31 situ6e pros du col de Bir jusqu'h la marque
fronti~re no 41 situ6e au sommet du mont Kenare (Kenara) et dkfinie dans le
Protocole du 30 janvier 1886, la fronti~re suit le trac6 d6fini dans le Protocole n° 6
du 9 novembre 1894 relatif h la dkmarcation de la fronti~re entre la Perse et la
Russie dans le secteur du col de Bir au mont Kenare, et comme il est indiqu6 sur
la carte annexke audit Protocole, laissant h 'URSS la localit6 de Firuz6 et les
terres qui l'entourent.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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From frontier mark No. 41 on the summit of Mount Kenare to the Gudri
crossing on the River Atrek, the frontier shall proceed as described for this
sector in the Protocol of 30 January 1886 defining the frontier between Persia and
Russia and as shown for this sector on the map attached to that Protocol.

From the Gudri crossing to a point on the existing frontier line approxima-
tely 300 metres to the west of the trigonometrical point marked 6.2 on the Senger-
Tepe (Sygyr-Tepe) hill, the frontier line shall proceed as described in the Proto-
col of 6 March 1886 defining the frontier between Persia and the Transcaspian
region from the Gudri crossing to the Caspian Sea, and as this frontier from
the Gudri crossing to the Senger-Tepe (Sygyr-Tepe) hill is shown on the map
attached to that Protocol.

From the point on the existing frontier line approximately 300 metres to the
west of the trigonometrical point marked 6.2 on the Senger-Tepe (Sygyr-Tepe)
hill, a new frontier line shall start, proceeding in a straight line to a point ap-
proximately 2.2 kilometres to the south of Soviet Fishery No. 1, 22.6 kilometres
to the north-west of the Iranian lake Neftli-Ja and 22.0 kilometres to the west-
south-west of the centre of the Soviet settlement of Adzhiyab, that is, to the
point where the existing frontier line reaches the shore of the Caspian Sea.

(The new frontier line for the western part of the Atrek sector from the
Senger-Tepe (Sygyr-Tepe) hill to the Caspian Sea is shown on the attached
1:100,000 map-Annex No. 5.)'

Article III

The High Contracting Parties have agreed on the demarcation and re-
demarcation of the frontier between Iran and the Union of Soviet Socialist
Republics. For this purpose, a Mixed Iranian-Soviet Commission to carry out
the demarcation and re-demarcation of the frontier throughout its entire extent
shall be established and shall begin work within not more than three months
from the date of entry into force of the present Agreement. In demarcating the
newly established frontier in the Mugan, Deman, Eddy-Evlar, Atrek and Sarakhs
sectors and re-demarcating the whole of the remainder of the frontier between
Iran and the Union of Soviet Socialist Republics, the Mixed Iranian-Soviet
Commission shall be guided by the present Agreement.

The Mixed Iranian-Soviet Commission shall complete the demarcation and
re-demarcation of the Iranian-Soviet frontier throughout its entire extent within
eighteen months after the establishment of this Commission.

Article IV

The High Contracting Parties have agreed to a final settlement of all mutual
financial claims relating to the period of the Second World War, including claims

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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De la marque fronti~re no 41, situ6e au sommet du mont Kenare, jusqu'au
gu6 de Gudri sur l'Atrek, la fronti~re suit le trac6 d~fini pour ce secteur dans le
Protocole du 30 janvier 1886 relatif au trac6 de la fronti~re entre la Perse et la
Russie et comme il est indiqu6 pour ce secteur sur la carte annex~e audit Protocole.

Du gu6 de Gudri jusqu'h un point situ6 sur l'ancienne ligne fronti~re,
hi environ 300 m h l'ouest du point trigonom6trique portant la cote 6,2 sur la
butte de Senger-Tepe (Sigir-Tepe), la fronti~re suit le trac6 d~fini dans le Proto-
cole du 6 mars 1886 sur le trac6 de la fronti~re entre la Perse et la r~gion trans-
caspienne, depuis le gu6 de Gudri jusqu'h la mer Caspienne, et comme il est
indiqu6 pour ce secteur du gu6 de Gudri h la butte de Senger-Tepe (Sigir-Tepe)
sur la carte annex~e audit Protocole.

A partir du point situ6 sur l'ancienne ligne fronti~re, h environ 300 m
l'ouest du point trigonom~trique portant la cote 6,2 sur la butte de Senger-Tepe
(Sigir Tepe), la fronti~re suit un nouveau trac6, allant en ligne droite jusqu'h un
point situ6 h environ 2,2 km au sud de la conserverie de poisson sovi6tique no 1,
h 22,6 km au nord-ouest du lac iranien de Neftli-Ja et h 22 km h l'ouest-sud-ouest
du centre de la localit6 sovi6tique d'Adjiyab, c'est-h-dire jusqu'au point oi l'an-
cienne ligne fronti~re atteint la c6te de la mer Caspienne.

(La nouvelle fronti~re dans la partie occidentale du secteur de l'Atrek, de la
butte de Senger-Tepe (Sigir-Tepe)i la mer Caspienne, est indiqu6e sur la carte
S'Nchelle du 1/100 000 jointe au present Accord : annexe 51.)

Article III

Les Hautes Parties contractantes sont convenues qu'il sera proc~d6 hi la
demarcation et hk la red~marcation de la fronti~re entre l'Iran et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. A cet effet, une Commission mixte irano-
sovi6tique charg6e de la demarcation et de la red~marcation de la fronti~re, sur
toute la longueur, sera cr~6e et commencera ses travaux dans les trois mois qui
suivront le jour de l'entr~e en vigueur du present Accord. Pour la d6marcation
de la fronti~re nouvellement 6tablie dans les secteurs de Moghan, de Deman,
d'Eddi-Evlar, de l'Atrek et de Sarakhs et pour la red6marcation de la fronti~re
entre l'Iran et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur tout le reste
de sa longueur, la Commission mixte irano-sovi6tique s'inspirera du present
Accord.

La Commission mixte irano-sovi6tique devra achever la d6marcation et
la red~marcation de la fronti~re irano-sovi~tique, sur toute sa longueur, dans les
18 mois qui suivront sa cr6ation.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de r~gler d~finitivement
toutes les r~clamations financi~res mutuelles r6sultant de la seconde guerre

1 Voir hors-texte en pochette a la fin de ce volume.
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arising out of the Payments Agreement between Iran and the Union of Soviet
Socialist Republics of 18 March 1943, as follows:

(a) Within two weeks after the entry into force of the present Agreement,
the State Bank of the USSR shall transfer to the National Bank of Iran in two
consignments, at the frontier railway station of Dzhulfa-Iranskaya, 11,196,070.3
(eleven million one hundred and ninety-six thousand and seventy point three)
grammes of gold in payment of the claims of the Iranian Side arising out of the
Agreement of 18 March 1943 mentioned in this article;

(b) Within one year after the entry into force of the present Agreement, the
Soviet Side shall pay the sum of 8,648,619.07 (eight million six hundred and forty-
eight thousand six hundred and nineteen point nought seven) American dollars,
arising from the above-mentioned Agreement of 18 March 1943, by the delivery
of goods to Iran at average world prices, the delivery dates and range of items
to be agreed upon between the Ministry of Foreign Trade of the USSR, acting
through the USSR Trade Mission in Iran, and the Ministry of National Economy
of Iran;

(c) All mutual financial claims of the Parties submitted by them during the
negotiations held in 1950-1951 shall be considered settled.

The Parties declare that with the conclusion of the present Agreement they
have no financial claims against each other relating to the period of the Second
World War.

Article V

The present Agreement shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place as soon as possible.

The exchange of instruments of ratification shall be effected in Moscow.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DoNE at Teheran on 11 Azar 1333 (2 December 1954) in two copies, each in
the Persian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For His Majesty the Shahinshah For the Presidium of the Supreme
of Iran Soviet of the Union of Soviet

Socialist Republics

PROTOCOL

In accordance with the understanding reached on signing the Agreement of
11 Azar 1333 (2 December 1954)1 between Iran and the Union of Soviet So-

" See p. 250 of this volume.
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mondiale, y compris celles qui d6coulent de l'Accord de paiement du 18 mars
1943 entre l'Iran et l'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques, selon les
modalit6s suivantes :

a) Dans les deux semaines qui suivront le jour de 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, la Banque d'ltat de I'URSS remettra en deux lots la Banque
nationale d'Iran, h la gare fronti~re de Djulfa-Iranskaya, 11 196 070,3 (onze
millions cent quatre-vingt-seize mille soixante-dix et trois dixi~mes) grammes
d'or pour 6teindre les revendications de l'Iran d6coulant de l'Accord du 18 mars
1943 mentionn6 dans le present article;

b) Dans l'ann6e qui suivra le jour de l'entrge en vigueur du pr6sent Accord,
l'Union sovi6tique paiera 8 648 619,07 dollars am6ricains (huit millions six cent
quarante-huit mille six cent dix-neuf dollars et sept cents) au titre de l'Accord
susmentionn6 du 18 mars 1943 par des livraisons de marchandises, h l'Iran, au
cours mondiaux moyens, les dates de livraison et la liste des marchandises
devant 6tre arrtes d'un commun accord entre le Minist~re du commerce
extrieur de I'URSS, par l'interm6diaire de la Mission commerciale de I'URSS en
Iran, et le Minist~re de l'6conomie nationale de l'Iran;

c) Toutes les r~clamations financi~res mutuelles des Parties pr6sent6es par
celles-ci lors des n~gociations de 1950-1951 sont consid6r~es comme 6teintes.

Les Parties d~clarent que, par suite de la conclusion du pr6sent Accord,
elles n'ont, l'une envers 'autre, aucune r6clamation financi6re r6sultant de la
seconde guerre mondiale.

Article V

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu le plus t6t possible.

L'6change des instruments de ratification aura lieu Moscou.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAITh T~h~ran le 11 azar 1333 (2 d~cembre 1954) en double exemplaire,
en persan et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Chahinchah Pour le Presidium du Soviet Supreme
d'Iran de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques

PROTOCOLE

Conform~ment h l'entente intervenue lors de la signature de l'Accord du
11 azar 1333 (2 d~cembre 1954)1 entre l'Iran et l'Union des R~publiques so-

1 Voir p. 251 de ce volume.
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cialist Republics concerning the Settlement of Frontier and Financial Questions,
the Parties have agreed on the following:

I. In the Namin sector, the frontier line shall proceed as indicated in the
Description of the Frontier between Persia and Russia signed on 18 January
1829, the existing Soviet unsurfaced road over the five segments specified below
and marked on the map attached' to the present Protocol remaining within the
boundaries of the Soviet Union.

These segments are as follows
Segment No. 1 is located to the south of Mount Kyz-yurdy and extends for

1,100 metres. Its extremities lie on the existing frontier line, the first approxima-
tely 250 metres to the south of the summit of Mount Kyz-yurdy, and the second
approximately 1,300 metres to the south-south-west of the summit of Mount
Kyz-yurdy.

Segment No. 2 is located to the west of the hill marked 2161.7 and extends for
1,100 metres. Its extremities lie on the existing frontier line, the first approxima-
tely 520 metres to the north of the summit of the hill marked 2161.7, and the
second 500 metres to the south-south-east of the summit of the same hill.

Segment No. 3 is located to the south-west of Mount Bolmadyn and extends
for 1,000 metres. Its extremities lie on the existing frontier line, the first ap-
proximately 450 metres to the north-west of the summit of Mount Bolmadyn,
and the second 450 metres to the south-east of the summit of Mount Bolmadyn.

Segment No. 4 is located to the south of Mount Kezylasar (Khizylasa) and
extends for 1,260 metres. Its extremities lie on the existing frontier line, the
first approximately 720 metres to the west-south-west of the summit of Mount
Kezylasar (Khizylasa), and the second 550 metres to the south-east of the summit
of Mount Kezylasar.

Segment No. 5 is located between Mount Merdasigi and Mount Minarek
and extends for 6,400 metres. Its extremities lie on the existing frontier line,
the first approximately 800 metres to the north-west of the summit of Mount
Merdasigi, and the second 100 metres to the north of Mount Minarek.

During the re-demarcation of the frontier, segments Nos. 2, 3, 4 and 5 of
the Soviet unsurfaced road in the Namin sector shall where possible be raised
towards the watershed line, taking natural conditions into account. In addition,
the State frontier shall be re-demarcated correspondingly.

The length of the five segments in the Nan-in sector specified above has
been measured along the Soviet unsurfaced road as it exists at present.

II. The transfer by the Union of Soviet Socialist Republics to Iran of the
Eddy-Evlar sector, belonging to the USSR and watered by the River Astara-
Chay, shall be considered an exception to the established rule of international
theory and practice that a change in the course of a frontier river does not entail
changes in the State frontier (where there is no special arrangement covering the
point between the parties).

'See insert in a pocket at the end of this volume.
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cialistes sovi~tiques sur le r~glement de questions de fronti~re et de questions
financi~res, les Parties sont convenues de ce qui suit :

I. Dans le secteur de Namine, la fronti~re suit le trac6 d~fini dans la Des-
cription de la fronti~re entre la Perse et la Russie sign~e le 18 janvier 1829,
6tant entendu que les cinq tronqons de chemin de terre sovitique d~crits ci-
apr~s et indiqu~s sur la carte annex~e1 au present Protocole restent en territoire
sovi6tique.

Les tronqons en question sont les suivants:
Le trongon no 1, au sud du mont Kyz-iourdy, a une longueur de 1 100 m.

Ses extr6mit6s sont situ~es sur l'ancienne ligne fronti~re : 'une h environ 250 rn
au sud du sommet du mont Kyz-iourdy, 'autre h environ 1 300 m au sud-sud-
ouest du mme sommet.

Le tronqon no 2, i l'ouest de la hauteur portant la cote 2 161,7, a une lon-
gueur de 1 100 m. Ses extremit~s sont situees sur l'ancienne ligne frontiere :
l'une environ 520 m au nord du sommet de la hauteur portant la cote 2 161,7,
l'autre h environ 500 m au sud-sud-est du meme sommet.

Le tron~on no 3, au sud-ouest du mont Bolmadyne, a une longueur de
1 000 m. Ses extr6mites sont situees sur l'ancienne ligne frontiere: l'une it
environ 450 m au nord-ouest du sommet du mont Bolmadyne, I'autre k environ
450 m au sud-est du mme sommet.

Le trongon no 4, au sud du mont Kezylassar (Khizylassa), a une longueur de
1 260 m. Ses extr~mites sont situees sur l'ancienne ligne frontiere : l'une h
environ 720 m h l'ouest-sud-ouest du sommet du mont Kezylassar (Khizylassa),
l'autre environ 550 m au sud-est du meme sommet.

Le tronqon no 5, entre le mont Merdasigni et le mont Minarek, a une
longueur de 6 400 m. Ses extr6mites sont situ~es sur l'ancienne ligne frontiere :
l'une . environ 800 rn au nord-ouest du sommet du mont Merdasigni, l'autre Ii

environ 100 rn au nord du mont Minarek.
Lors de la redemarcation de la frontiere, les tronqons nos 2, 3, 4 et 5 du

chemin de terre sovi6tique dans le secteur de Namine seront relev6s autant que
possible vers la ligne de partage des eaux, compte tenu des conditions naturelles.
La red~marcation de la frontiere d']tat sera effectuee en consequence.

La longueur des cinq trongons sus-indiqu6s, dans le secteur de Namine,
a &6 mesuree sur le chemin de terre sovi6tique tel qu'il est actuellement.

II. La cession par l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques h l'Iran
du secteur d'Eddi-Evlar appartenant h I'URSS et lav6 par l'Astara-Chai est
consider6e comme une exception L la regle 6tablie de la doctrine et de la pratique
internationales selon laquelle un d6placement du lit d'un cours d'eau fronti~re
n'entraine pas de modification de la frontiere d'1 tats (sauf entente sp6ciale h cet
effet entre les Parties).

I Voir hors-texte dans une pochette la fin de ce volume.

N* 6497
Vol. 451 - I8



264 United Nations - Treaty Series 1963

III. The Protocols referred to in article II of the Agreement (section " B ",
Transcaspian (eastern) sector of the frontier), namely, the Protocol of 30 Jan-
uary 1886 defining the frontier between Persia and Russia to the east of the
Caspian Sea, in the sector from the ruins of Fort Babadurmaz to Gasan Kuli Bay
and the Protocol of 6 March 1886 defining the frontier between Persia and the
Transcaspian region from the Gudri crossing to the Caspian Sea, shall be under-
stood to be the Protocols of the demarcation commissions established in accord-
ance with article II of the Convention concluded between Persia and Russia on
9 December 1881.1

Protocol No. 3 of 19 June 1894 concerning the demarcation of the frontier
between Persia and Russia in the sector from Zulfiqar to Khumly-Tepe, Pro-
tocol No. 5 of 8 November 1894 concerning the demarcation of the frontier
between Persia and Russia in the sector from Khumly-Tepe to Babadurmaz, and
Protocol No. 6 of 9 November 1894 concerning the demarcation of the frontier
between Persia and Russia in the sector from the Bir Pass to Mount Kenare shall
be understood to be the Protocols of the demarcation commissions established in
accordance with articles IV and V of the Convention concluded between Persia
and Russia on 27 May 1893.2

IV. In settling the frontier disputes in the Atrek sector, the Parties have
taken into consideration the frontier described in the Protocol of 6 March 1886
defining the frontier between Persia and the Transcaspian region from the Gudri
crossing to the Caspian Sea, as also the de facto frontier in that sector, so that
from the Senger-Tepe (Sygyr-Tepe) hill to the Caspian Sea, a new frontier line is
established, the exact course of which is stated in article II of the Agreement and
is shown in the map attached3 to the Agreement. This settlement has been ar-
rived at with due attention to the proposals made by the Soviet Union in the plan
for the general settlement of the frontier question.

This Protocol is an integral part of the Agreement of 11 Azar 1333 (2 De-
cember 1954).

DONE at Teheran on 11 Azar 1333 (2 December 1954) in two copies, each in
the Persian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For His Majesty the Shahinshah For the Presidium of the Supreme
of Iran Soviet of the Union of Soviet

Socialist Republics

PROTOCOL

The undersigned, A. Etesami, Acting Chargi d'affaires of Iran in the USSR,
and V. S. Semenov, Deputy Minister for Foreign Affairs of the USSR, have on
this date exchanged the instruments of ratification of the Agreement between

1 De Martens, Nouveau Recuei Gdneral de Traitds, deuxibme s6rie, tome IX, p. 228.
2 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, deuxibme s6rie, tome XXXIII, p. 561.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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III. Les Protocoles mentionn6s h 'article II de l'Accord [# B , section
transcaspienne (est) de la fronti~re], h savoir le Protocole du 30 janvier 1886 sur
le trac6 de la fronti~re entre la Perse et ]a Russie, l'est de la mer Caspienne,
depuis les ruines du fort de Baba Dourmaz jusqu'au golfe d'Hassan Kouli, et le
Protocole du 6 mars 1886 sur le trac6 de la fronti~re entre ]a Perse et la r6gion
transcaspienne, depuis le gu6 de Gudri jusqu'a la mer Caspienne, s'entendent
des protocoles des commissions de d6marcation cr66es conform6ment h l'article
II de la Convention du 9 d6cembre 18811 entre la Perse et la Russie.

Le Protocole no 3 du 19 juin 1894, relatif la d6marcation de la frontibre
entre la Perse et la Russie dans le secteur de Zulfigar h Khoumly-Tepe, le Proto-
cole no 5 du 8 novembre 1894 relatif la d6marcation de la frontibre entre la
Perse et la Russie dans le secteur de Khoumly-Tepe a Baba Dourmaz et le
Protocole no 6 du 9 novembre 1894 relatif h la d6marcation de la fronti~re entre
la Perse et la Russie dans le secteur du col de Bir au mont Kenare, s'entendent
des protocoles des commissions de d6marcation cr66es conform6ment aux articles
IV et V de la Convention du 27 mai 18932 entre la Perse et la Russie.

IV. Pour r6gler les diff6rends de frontibre dans le secteur de l'Atrek, les
Parties ont pris en consid6ration la frontibre d6finie dans le Protocole du 6 mars
1886 sur le trac6 de la fronti~re entre la Perse et la r6gion transcaspienne, depuis
le gu6 de Gudri jusqu'k la mer Caspienne, ainsi que la fronti~re de fait dans ce
secteur, de sorte qu'entre la butte de Senger-Tepe (Sigir-Tepe) et la mer Cas-
pienne il est 6tabli une nouvelle ligne fronti6re dont le trac6 exact est d6fini iL
l'article II de l'Accord et est indiqu6 sur la carte annex6e 3 hI celui-ci. Ce rbglement
tient compte des propositions faites par l'Union sovi6tique dans le cadre du
rbglement g6n6ral de la question de fronti~re.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord du 11 azar 1333
(2 d6cembre 1954).

FAIT h T6h6ran le 11 azar 1333 (2 d6cembre 1954) en double exemplaire, en
persan et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Chahinchah Pour le Pr6sidium du Soviet supreme
d'Iran de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~tiques

PROTOCOLE

Les soussign6s, A. Etessami, charg6 d'affaires par int6rim de l'Iran en URSS,
et V. S. Semenov, vice-ministre des affaires krangbres de I'URSS, ont 6chang6 ce
jour les instruments de ratification de l'Accord entre l'Iran et l'Union des R6-

1 De Martens, Nouveau Recuei Gdnral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome IX, p. 228.
2 De Martens, Nouveau Recuei Gdndral de Traitis, deuxi6me srie, tome XXXIII, p. 561.
' Voir hors-texte dans une pochette A Ia fin de ce volume.
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Iran and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the Settlement of
Frontier and Financial Questions' and the Protocol thereto, signed at Teheran on
2 December 1954 and ratified by His Majesty the Shahinshah of Iran on 20 March
1955 and by the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR on 25 April 1955.

Upon inspection of the instruments of ratification, it has been established
that the Soviet instrument is drawn up in good and due form; the Iranian in-
strument is also drawn up in good and due form, but the texts of the Agreement
and Protocol attached to this instrument contain a number of misprints, namely :
(1) the Persian text of the Agreement, in article II, section A, fifth paragraph,
reads " ... east of the trigonometrical point ", whereas, in accordance with the
original Agreement, it should read " ... south-east of the trigonometrical point ";
(2) following the Russian text of the Agreement appears the entry : " Seal of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR ". In fact, however, the seal affixed to
the Agreement was that of the USSR Embassy in Iran; (3) in article II, section B,
second paragraph, of the Persian text of the Agreement, the word " Adzhen
appears, whereas according to the original the text should read " Tedzhen ";
(4) section I, third paragraph, of the Persian text of the Protocol reads " ... the
hill marked 2061.7 "; this, according to the original of the Protocol should read
" ... the hill marked 2161.7 "; (5) section III, first paragraph, of the Protocol
reads " ... concluded between Russia and Persia on 9 December 1889 ", whereas
in accordance with the original Protocol the text should read " ... concluded
between Russia and Persia on 9 December 1881 ".

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have drawn up the present Protocol,
signed in two copies, each in the Persian and Russian languages.

DONE at Moscow on 20 May 1955.

1 See p. 250 of this volume.
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publiques socialistes sovi~tiques sur le r~glement de questions de fronti~re et de
questions financi~res1 et du Protocole y annex6, sign~s i Th6ran le 2 d~cembre
1954 et ratifi6s par S. M. le Chahinchah d'Iran le 20 mars 1955 et par le Presi-
dium du Soviet supreme de I'URSS le 25 avril 1955.

Lors de l'examen des instruments de ratification, il a k6 constat6 que l'ins-
trument sovi~tique est 6tabli en bonne et due forme; l'instrument iranien est,
lui aussi, 6tabli en bonne et due forme, mais le texte de l'Accord et du Protocole
joints i cet instrument contient quelques fautes d'impression, i savoir : 1) dans
le texte persan de l'Accord, l'article II, A, cinqui~me alin~a, il faut lire, confor-
moment h l'original de l'Accord, < au sud-est du point trigonom~trique ) et non
#ii l'est du point trigonom~trique >; 2) au bas de l'Accord en langue russe, on lit
l'inscription : (Sceau du Minist~re des affaires 6trang~res de I'URSS )), alors que
c'est le sceau de l'ambassade de I'URSS en Iran qui est appos6; 3) h l'article II, B,
deuxi~me alin~a, de l'Accord en persan, il faut lire, conform~ment i l'original,
i Tejen # et non # Ajen ); 4) dans le texte persan du Protocole, au troisi~me alin6a
du paragraphe I, il faut lire, conform~ment i l'original du Protocole, # la hauteur
portant la cote 2161,7 )> et non ( la hauteur portant la cote 2061,7 *; 5) au premier
alin~a du paragraphe III du Protocole, il faut lire, conform~ment i l'original, # la
Convention du 9 d6cembre 1881 entre la Perse et la Russie ) et non ( la Con-
vention du 9 d~cembre 1889 entre la Perse et la Russie .

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont 6tabli le pr6sent Protocole, en double
exemplaire, en persan et en russe.

FAIT h Moscou le 20 mai 1955.

1 Voir p. 251 de ce volume.
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No 6498. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE RELATIF A L'ENVOI
DE PERSONNEL D'EXI CUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGN A ABIDJAN, LE 10 DR -
CEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique
de Cbte-d'Ivoire (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement *), d6sireux de favoriser
conjointement le d~veloppement des services administratifs de C6te-d'Ivoire, ont
conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORT E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomm6s <agents >). II d6finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un modble du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'Annexe 12 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle
et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration,

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1962, d6s la signature, conform~ment au paragraphe I de
l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6498. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE IVORY COAST FOR THE PROVISION OF OPER-
ATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE
PERSONNEL. SIGNED AT ABIDJAN, ON 10 DECEMBER
1962

The United Nations and the Government of the Republic of the Ivory Coast
(hereinafter called " the Government "), desiring to join in furthering the
development of the administrative services of the Ivory Coast, have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall provide the Government with the services of administrative officers
or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for

1 Came into force on 10 December 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

'For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.



272 United Nations - Treaty Series 1963

de direction ou de gestion, et s'occuper notamment de la formation de per-
sonnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement,
remplir ces fonctions dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public
ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils re-
l6veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes
ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immgdiatement
responsable.

3. Les Parties au prgsent Accord reconnaissent que les agents mis a la dis-
position du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut interna-
tional sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me
Accord doit aider t atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les
agents ne pourront tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international spgcial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6cgdent mais sans pr6judice de son
caract~re ggn~ral ou du caract~re g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de
l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents exp6riment6s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc6es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et decisions applicables de ses organes compktents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destinds h
compl6ter, le cas 6ch6ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage i
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors du pays
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de l'intdress6.
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in
other public agencies or public corporations or public bodies, or in national agen-
cies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's request, experienced officers to perform the functions described in article
II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and sub-
ject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Gov-
ernment under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside the Ivory Coast when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamnent une indemnit6 en cas de maladie, d'ac-
cident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se r~v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera . l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel
il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonr~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par
l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dities aupr~s du Gouvernement;
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such sub-
sidiary benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in con-
tracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and
facilities, including local transportation, and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave
available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated. The Government shall grant to the
officer such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty
working days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home
leave as he may be entitled to under the terms of his contract with the United
Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are ac-
corded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic mis-
sions to the Government;
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant leur
charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets l'oc-
casion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord
le sera exclusivement dans l'int6r& et au profit du p euple et du Gouvernement
de Cbte-d'Ivoire. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et r6clamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis~e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de 'ex6cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g6n6ral de cette clause s'en trouve res-
treint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dom-
mages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, raison de d6c~s, de dom-
mages corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte d~coulant d'un acte ou
d'une omission commis au cours des op6rations vis~es par le pr6sent Accord ou
s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organi-
sation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait direc-
tement ou indirectement des conditions d'emploi que l'agent pourra &re soumis

l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties i arriver h un rbglement. Si le diff6rend
ne peut tre r6gl6 conformment h la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la

demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h rarbitrage conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait &tre r6gl6 par voie de n6-
gociations ou par une autre m&hode de r~glement accept~e d'un commun accord
sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis a l'arbitrage con-
form6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit etre soumis a l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque partie au diffrend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of the Ivory Coast. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the general-
ity of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harm-
less the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or prop-
erty, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable, make avail-
able to the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to
arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with para-
graph 1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority
of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas &6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secrtaire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la
proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le
pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition cet effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord, h Abidjan, le 10 d6cembre 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue(s) frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R6publique de Cbte-d'Ivoire: des Nations Unies:

FMlix HOUPHOUET-BOIGNY J. NININE

Pr6sident de la R6publique Le Repr6sentant-R6sident
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arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of the two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Abidjan, this 10th day of December
1962, in the French language, in two copies.

For the Government For the United Nations:
of the Republic of the Ivory Coast:

FMlix HOUPHOUET-BOIGNY J. NININE
President of the Republic Resident Representative

NO 6498
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No. 6499. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LA PAZ, ON 12 FEBRUARY
1962

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor-
mal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Bolivia pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR BOLIVIANOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Bolivia of purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
bolivianos, to purchasers authorized by the Government of Bolivia, of the fol-
lowing agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 12 February 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6499. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME AL
TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL
COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO
EN LA PAZ, EL DOCE DE FEBRERO DE 1962

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial de
productos agricolas y entre sus dos Naciones y con otras naciones amigas, en una
forma que no disloque las transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos
de America en esos productos, ni perturbe irregularmente los precios mundiales
de los productos agricolas segin los patrones normales del intercambio comercial
con las naciones amigas;

Considerando que la compra con moneda boliviana de productos agricolas
producidas en los Estados Unidos de America contribuirA a lograr esa expansi6n
comercial;

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de tales
adquisiciones serdn utilizados en una forma que beneficiard a ambos paises.

Deseando establecer las convenciones que gobernardn las ventas, en la
forma especificada mds abajo, de esos productos agricolas al Gobierno de Bolivia,
de conformidad con el Titulo I de la Ley de Ayuda y Fomento del Comercio
Agricola y sus enmiendas (que en adelante se llamarA la Ley), asi como las medidas
que ambos Gobiernos adoptardn, individual y colectivamente para promover la
expansi6n del intercambio comercial en tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTA EN MONEDA BOLIVIANA

lo. Sujeto a disponibilidad de productos contemplados en la Ley al tiempo
de su exportaci6n, y a la emisi6n de autorizaci6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y a su aceptaci6n por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica se compromete a financiar la venta en moneda
boliviana, a compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente
producto agricola en la cantidad que se indica :
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Export Market
Commodity Value

(Millions)
Cotton ........... ........................... $1.1
Ocean transportation (estimated) ....... ................. 1

TOTAL $1.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within ninety
calendar days of the effective date of this Agreement, except that applications for
purchase authorizations for any additional commodities or amounts of com-
modities provided for in any amendment to this Agreement will be made within
ninety days after the effective date of such amendment. Purchase authoriza-
tions will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the bolivianos accruing from such sale,
and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will b e
made within eighteen calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H1

USES OF BOLIVIANOS

The bolivianos accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f)
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
fifteen per cent of the bolivianos accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development
under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Agency for
International Development in Bolivia incident thereto, fifteen per cent of the
bolivianos accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

No. 6499
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Valor en
el mercado

Productos de Exportacidn
(millones)

Algod6n .......... ........................... $1.1
Transporte maritimo (estimado) ........ .................. 1

TOTAL $1.2

2o. Las solicitudes para el otorgamiento de autorizaciones de compra serin
presentadas dentro un plazo de noventa dias calendarios despu6s de la fecha en
que entre en vigencia el presente Convenio, excepto cuando se trate de solicitudes
de autorizaci6n para la compra de cualquier producto adicional o cantidades adi-
cionales de productos estipulados en cualquier enmienda a este Convenio, las que
se presentaran dentro de un plazo de noventa dias a la fecha de entrada en vigencia
de tal enmienda. Las autorizaciones de compra incluirin estipulaciones con
respecto a la venta y a la entrega de los productos, el tiempo y las circunstancias
del dep6sito de los fondos en moneda boliviana provenientes de dicha venta y
otros pormenores pertinentes.

3o. La compra y el embarque de los productos mencionados arriba seri
efectuada dentro de los 18 meses calendarios despu~s de la fecha en que al
presente Convenio entre en vigencia.

4o. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos determinados
en este Convenio pueden ser terminados por cualquiera de los Gobiernos, si ese
Gobierno determinase que, por un cambio en las condiciones, la continuaci6n de
tales financiamientos, ventas o entregas es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEO DE LA MONEDA BOLIVIANA

Los fondos en moneda boliviana resultantes en favor del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, como consecuencia de las ventas efectuadas en cum-
plimiento del presente Convenio, serin utilizadas por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica en la forma y en el orden de prioridades que determine el
Gobierno de los Estados Unidos en los prop6sitos y en las cantidades que se
especifican a continuaci6n :

a) Para gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones (A), (B),
(C), (D), (F) y (H) hasta (S) de la secci6n 104 de la Ley o bajo cualquiera de dichas
subsecciones, el 15% de la moneda boliviana proveniente del cumplimiento del
presente Convenio.

b) Para el otorgamiento de emprdstitos por la Agencia para el Desarrollo
Internacional, bajo la secci6n 104 (E) de la Ley y para los gastos administrativos
que en efectuarlos incurra la agencia para el Desarrollo Internacional en Bolivia,
15 % de los fondos en moneda boliviana provenientes del cumplimiento del
presente Convenio. Se sobreentiende que:

N- 6499
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Bolivia
for business development and trade expansion in Bolivia and to United States
firms and Bolivian firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Develop-
ment and the Government of Bolivia, acting through the Minister of National
Economy. The Minister or his designate will act for the Government of
Bolivia and the Administrator of the Agency for International Development
or his designate will act for the Agency for International Development.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International Develop-
ment is prepared to consider, the Agency for International Development will
inform the Ministry of National Economy of the identity of the applicant, the
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the
general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act favorably
upon an application, it will so notify the Ministry of National Economy and
will indicate the interest rate and the repayment period which would be
used under the proposed loan. Maturities will be consistent with the pur-
poses of the financing and the interest rate will be similar to that prevailing in
Bolivia on comparable loans.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency for Interna-
tional Development is prepared to act favorably upon an application, the
Ministry of National Economy will indicate to the Agency for International
Development whether or not the Ministry has any objection to the proposed
loan. Unless within the sixty-day period the Agency for International
Development has received such a communication from the Ministry of
National Economy, it shall be understood that the Ministry has no objection
to the proposed loan. When the Agency for International Development
approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of National
Economy.

(6) In the event the bolivianos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Agency for International Development has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Agency for
International Development and the Ministry of National Economy, the
Government of the United States of America may use the bolivianos for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

No. 6499



1963 Nations Unies - Recuei des Traites 287

(1) Los pr~stamos bajo la secci6n 104 (E) de la Ley serdn hechos a las firmas
comerciales de los Estados Unidos, agencias, subsidiarias o afiliadas de las
mismas en Bolivia para el desarrollo comercial y expansi6n del intercambio en
Bolivia y a firmas de los Estados Unidos y de Bolivia para el establecimiento
de facilidades que ayuden en la utilizaci6n, distribuci6n o en el incremento
del consurno y mercados de los productos agricolas de los Estados Unidos.

(2) Los pr6stamos deberdin ser mutuamente aceptables a la Agencia para el
Desarrollo Internacional y al Gobierno de Bolivia que actuard a travs del
Ministerio de Econornia Nacional. El Ministro o su representante actuard por
el Gobierno de Bolivia y el Administrador de la Agencia para el Desarrollo
Internacional o su representante actuard por la Agencia para el Desarrollo
Internacional.

(3) Al recibo de una solicitud que la Agencia para el Desarrollo Internacional
est6 preparada a considerar la Agencia para el Desarrollo Internacional
informari al Ministerio de Economia Nacional sobre la identidad del solici-
tante, la naturaleza de sus negocios, el monto de emprdstitos solicitados y los
prop6sitos generales en que los fondos del mismo ser~n utilizados.

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional se encuentre preparada
para actuar favorablemente sobre una solicitud, lo notificari al Ministerio de
Economia Nacional e indicari la tasa de intereses y el periodo de amortiza-
ciones que se utilizari en el pr~stamo propuesto. Los vencimientos estarin
de acuerdo con los prop6sitos del financiamiento y la tasa de inter6s seri
similar a la que prevalezca en Bolivia en prstamos similares.

(5) Dentro de los sesenta dias posteriores a la notificaci6n de que la Agencia para
el Desarrollo Internacional se encuentra preparada para actuar favorable-
mente sobre una solicitud, el Ministerio de Economia Nacional indicari a la
Agencia para el Desarrollo Internacional si el Ministerio tiene o n6 alguna
objeci6n al empr~stito propuesto. Si dentro del indicado periodo de sesenta
dias la Agencia para el Desarrollo Internacional no ha recibido tal comunica-
ci6n del Ministerio de Economia Nacional, ella dardi por sobreentendido que
el Ministerio no tiene objeciones al pr~stamo solicitado. Cuando la Agencia
para el Desarrollo Internacional apruebe o rehuse una solicitud de pr6stamo,
pasari notificaci6n al Ministerio de Economia Nacional.

(6) En la eventualidad de que los fondos en moneda boliviana destinados a
pr~stamos bajo la secci6n 104 (E) de la Ley no sean adelantados dentro de tres
afios de la fecha de este Convenio, porque la Agencia para el Desarrollo
Internacional no haya aprobado pr~stamos o porque las solicitudes de prs-
tamo no hayan sido mutuamente aceptables a la Agencia para el Desarrollo
Internacional y el Ministerio de Economia Nacional, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica podrd utilizar los fondos en moneda boliviana
para cualquier prop6sito autorizado por la secci6n 104 de la Ley.

N- 6499



288 United Nations - Treaty Series 1963

C. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Bolivia, as may be
mutually agreed, seventy per cent of the bolivianos accruing pursuant to this
Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached
on the use of the bolivianos for loan purposes within three years from the date of
this Agreement, the Government of the United States of America may use the
bolivianos for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIANOS

1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of the Gov-
ernment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) converted
into bolivianos, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of Bolivia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Bolivia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any re-
funds of bolivianos which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement would be made by the
Government of the United States of America from funds available from the most
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
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c) Para el otorgamiento de un empr~stito al Gobierno de Bolivia bajo la
secci6n 104 (G) de la Ley el 70% de los fondos en moneda boliviana provenientes
del cumplimiento del presente Convenio, destinados a financiar aquellos pro-
yectos que lleguen a convenirse mutuamente para promover el Desarrollo Econ6-
mico, incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del
Gobierno de Bolivia. Los trminos y condiciones del empr~stito y otras provi-
siones serin establecidas en un Acuerdo de empr~stito separado. En caso de no
Ilegarse a un acuerdo sobre el empleo de fondos en moneda boliviana, destinados
al empr~stito, dentro de los tres afios posteriores a la fecha de este Convenio, el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA utilizar la moneda local en
cualquier prop6sito autorizado por la secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEPOSITO DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA

lo. El monto de los fondos en moneda boliviana a ser depositados en la
cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America serA del equivalente del
valor en d6lares de las ventas de los productos y de los costos de transporte
maritimo reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica (excluyendo los costos en demasia resultantes del requisito de que se
deben utilizar buques de bandera norteamericana), convertidos en moneda
boliviana, como sigue:

a) A la ta'sa de cambio por d6lar aplicable a las transacciones comerciales de
importaci6n en las fechas en que los Estados Unidos realicen los desembolsos
en d6lares, siempre que el Gobierno de Bolivia mantenga una tasa de cambio
de tipo unitario para todas las transacciones en moneda extranjera o

b) Si existiera mis de una tasa legal para las transacciones en moneda extranjera,
a una tasa de cambio que seri, de tiempo en tiempo, mutuamente convenida
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
Bolivia.

2o. En el caso de que los dos Gobiernos firmaran posteriormente un
Convenio sobre productos agricolas bajo la Ley, cualquier reembolso de bolivia-
nos que hayan vencido o puedan vencer bajo este Convenio, m~s de dos afios
despu~s de la fecha de su entrada en vigencia, seri efectuado por el Gobiemo de
los Estados Unidos de America de fondos provenientes del Acuerdo sobre
Productos Agricolas m~s reciente que se encuentre en efecto a la fecha del re-
embolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

lo. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas posibles
para evitar la venta o reembarque a otras naciones, o el uso en otros prop6sitos
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purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America) of the agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commo-
dities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to as-
sure conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to arrival and condition of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz in duplicate this twelfth day of February, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Bolivia:

Ben S. STEPHANSKY Jos6 FELLMAN VELARDE

[S L] [SEL]
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que los nacionales (exceptuando cuando tal reventa; reembarque o uso haya sido
especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica),
de los productos agricolas adquiridos en conformidad con las estipulaciones del
presente Convenio, asi como para asegurar que la adquisici6n de dichos pro-
ductos no resulte en un aumento de las disponibilidades de 6stos o similares
productos para las naciones hostiles a los Estados Unidos de Am6rica.

2o. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables para
asegurar que todas las ventas y compras de los productos agricolas que se realicen
conforme al presente Convenio, no disloquen las transacciones mercantiles
usuales de los Estados Unidos de Am6rica en estos productos, ni perturben
irregularmente los precios mundiales de los productos agricolas o los patrones
normales del intercambio comercial con naciones amigas.

° 3o. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes particulares operar
eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos en desarrollar e incrementar la
continua demanda mercantil para los productos agricolas.

4o. El Gobierno de Bolivia proporcionari al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, a pedido de este filtimo, las informaciones que sean
necesarias sobre el progreso del programa, particularmente con respecto a la
Ilegada y condici6n de los productos e informaci6n relativa a exportaciones de los
mismos o similares productos.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos y en cada caso, esta-
blecerAn consultas respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del pre-
sente Convenio, o con la operaci6n de las medidas puestas en prictica para su
ejecuci6n.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia desde la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL. Los respectivos representantes debidamente autorizados
para ello, firmaron el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado el dia doce de Febrero del afio
de un mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de Bolivia:

Ben S. STEPHANSKY Jos6 FELLMAN VELARDE

[SEAL] [SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz, February 12, 1962

No. 276

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 between the Government of the United States of America and the GQv-
ernment of Bolivia and to state that, with regard to the conversion of bolivianos
into other currencies and to certain other matters relating to the use by the
Government of the United States of America of bolivianos accruing under the
subject agreement, it is the understanding of the Government of the United
States of America that :

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Bolivia will provide facilities for the conversion of two per cent of the bolivianos
accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section
104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural market develop-
ment activities in other countries.

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos in Bolivia to pay for
international travel originating in Bolivia, or originating outside Bolivia when involving
travel to or through Bolivia, including connecting travel, and for air travel within the
United States or other areas outside Bolivia when it is part of a trip in which the traveler
journeys from, to or through Bolivia. It is further understood that this travel is not
limited to services provided by Bolivian airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above

understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Josd Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz

1 See p. 282 of this volume.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. D.A.E.E. 139

La Paz, 12 de febrero de 1962

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas, firmado
por nuestros Gobiernos en la fecha y a la nota No. 276 de Vuestra Excelencia, que
textualmente dice :

( Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. - No. 276 Excelencia:
- Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas firma-
do hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de
Bolivia y de declarar qu6, con referencia a la conversi6n de moneda boliviana
en otras monedas y a otras materias relativas al uso por parte del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica de los bolivianos provenientes del indicado
acuerdo, es el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos que :

(((a) A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Gobierno de
Bolivia proveeri las facilidades de conversi6n para el 2% del total de los boli-
vianos provenientes de las ventas realizadas bajo este Acuerdo, en otras mone-
das, para los prop6sitos sefialados en la Secci6n 104 (a) de la Ley. Estas monedas
serin utilizadas para financiar el desarrollo de actividades en mercados agricolas
de otros paises.

((b) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar la moneda
boliviana, en Bolivia, para pagar viajes internacionales, originados en Bolivia,
o que se dirijan fuera de Bolivia cuando involucren viajes a, 6 a travez de Bolivia,
incluyendo viajes de conecci6n y viajes aereos dentro de los Estados Unidos u
otras areas fuera de Bolivia, cuando sean parte de un viaje en el cual los
viajeios vayan de, a, 6 a travez de Bolivia. Se entiende, ademis, que estos
viajes no son limitados a los servicios provistos por las Aereolinias bolivianas.

((Apreciar6 recibir de Su Excelencia una confirmaci6n del anterior
entendimiento.

<(Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta con-
sideraci6n. Firmado Ben Stephansky #.

Al respecto, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que la
interpretaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, sobre el uso y
convertibilidad de la moneda boliviana que corresponde al Gobierno de Vuestra
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Excelencia, del total de las ventas del Acuerdo sobre Productos Agricolas firmado
el dia de hoy, es tambi6n la de mi Gobierno.

Con este motivo, reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi con-
sideraci6n ms distinguida.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excelentisimo sefior don Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos

de America
Presente

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. D.A.E.E. 139

La Paz, February 12, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement,
signed by our Governments today, and to Your Excellency's note No. 276, which
reads word for word :

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that the
interpretation of the Government of the United States of America concerning the
use and convertibility of Bolivian currency accruing to Your Excellency's Gov-
ernment from the total of the sales under the Agricultural Commodities Agree-
ment signed today is also that of my Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most distinguished consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States

of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT OF 12 FEBRUARY 1962.2 LA PAZ, 27 MARCH 1962

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 314

La Paz, March 27, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement dated
February 12, 19622 between the Government of the United States of America
and the Government of Bolivia and to propose that this agreement be amended as
follows in order to provide financing for wheat/wheat flour and rice :

In paragraph one, Article I, add " wheat/wheat flour " in the amount
of " $2.2 million " and " rice " in the amount of " $.3 million ", change
the amount for estimated ocean transportation from " $.1 million " to
" $.4 million " and change the total amount from " $1.2 million " to
" $4.0 million

It is understood that imports of wheat and/or wheat flour under Title I
of the Act shall be over and above commercial imports from free world
sources during calendar year 1962 of not less than 40,000 metric tons of
wheat and/or wheat flour in wheat equivalent.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

I Came into force on 27 March 1962 by the exchange of the said notes.
2 See p. 282 of this volume.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA. 126/261.-
La Paz, 27 de marzo de 1962

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de su atenta Nota No. 314 de la fecha, la que
con referencia al Convenio sobre Productos Agricolas firmado entre los Gobiernos
de Bolivia y los Estados Unidos de Am6rica, el pasado 12 de febrero, dice textual-
mente :

Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. - No. 314. - Ex-
celencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agri-
colas firmado entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Bolivia, el 12 de febrero de 1962 y de proponer la siguiente
enmienda a ese Acuerdo que permita la provisi6n de financiamiento para
trigo, harina de trigo y arroz :

, En el pirrafo I, Articulo I, afiadir # trigo, harina de trigo ) por un
monto de (, $ 2.2 milloness) y , arroz ) por un monto de # $ .3 millones );
cambiar el monto estimado para transporte maritimo de (, $ .1 millones ) a
s, $.4 millones s) y cambiar el monto total de (($1.2 millones * a (($4.0 millones )).

((Se sobreentiende que las importaciones de trigo y/6 harina de trigo,
bajo el Titulo I de esta Ley, serin efectuadas en adici6n a las importaciones
comerciales de fuentes del mundo libre durante el afio calendario de 1962
de no menos de 40.000 toneladas m~tricas de harina y/6 harina de trigo en su
equivalente de trigo. - Tengo el honor de proponer que esta nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia, aceptando sus trminos, constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigencia en la fecha
de respuesta de Vuestra Excelencia. - - Acepte, Excelencia, las renovadas
seguridades de mi mis alta consideraci6n. - Fdo. Ben Stephansky, Em-
bajador de los Estados Unidos de America. ,
En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que, el

Gobierno de Bolivia, estfi de acuerdo y acepta los t~rminos de la comunicaci6n
anteriormente transcrita y que dicha nota y la presente, constituyan un Acuerdo
formal entre los Gobiernos de Bolivia y los Estados Unidos de America.

Acepte Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excmo. sefior Don Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos

de Amdrica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 126/261.-

La Paz, March 27, 1962

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note No. 314 of
this date, with reference to the Agricultural Commodities Agreement signed by
the Governments of Bolivia and the United States of America on February 12
last, which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Bolivia is in agreement and accepts the terms of the communication transcribed
above and that the aforesaid note and the present one shall constitute a formal
agreement between the Governments of Bolivia and the United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States

of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6499. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIRE.
SIGNPS A LA PAZ, LE 12 FtVRIER 1962

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement bolivien,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits

agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des t9tats-Unis d'Amfrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en bolivianos, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considfrant que les bolivianos provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles au Gouvernement bolivien, conform~ment au titre I de la
loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e ((la loi *) et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN BOLIVIANOS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement
bolivien, et que le produit soit disponible au titre de la loi la date pr~vue pour
1'exportation, le Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Am~rique s'engage h financer,

concurrence des montants indiqu~s : la vente h des acheteurs agr~6s par le
Gouvernement bolivien, contre paiement en bolivianos, du produit agricole
suivant :

1 Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1962, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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Valeur
marchandeei

Produit l'exportation
(En millions
de dollars)

Coton ..................................... 1,1
Fret maritime (montant estimatif) ... .. ................ .. 0,1

TOTAL 1,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou de quantit6s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr s l'entr~e en vigueur
dudit avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en bolivianos et k toutes autres questions perti-
nentes.

3. Le produit susmentionn6 devra 6tre achet6 et exp6di6 dans les dix-huit
mois de 1'entr6e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

UTILISATION DES BOLIVIANOS

Les bolivianos acquis par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique h
la suite des ventes effectu6es conform6ment au present Accord seront utilis6s par
ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera h
concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des bolivianos serviront h couvrir les d~penses
effectu~es par les Etats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, f ou h h s de l'article
104 de la loi.

B. Quinze pour cent des bolivianos seront utilis~s par l'Agency for Interna-
tional Development pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de
ce chef en Bolivie. I1 est entendu que :
1. Les prets accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront

consentis h des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili~es 6tablies en Bolivie, pour servir h d6velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am~ricaines et boliviennes
pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am~ricains, et, de fagon g6n~rale, de d6velopper la consommation et les
march~s de ces produits.
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2. Les prts devront 8tre agr66s h la fois par l'Agency for International De-
velopment de Washington et par le Gouvernement bolivien, repr~sent6 par
le Ministre des affaires 6conomiques. Le Ministre, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom du Gouvernement bolivien, et l'Administrateur de
l'Agency for International Development, ou une personne d~sign~e par lui,
agira au nom de l'Agency.

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e h la prendre
en consid6ration, l'Agency for International Development fera connaitre
au Minist~re des affaires 6conomiques l'identit6 du demandeur, la nature de
l'entreprise projet~e, le montant du pr&t envisag6 et les objectifs g~n6raux
du prt.

4. Lorsque l'Agency for International Development sera dispos6e h donner
une suite favorable k une demande de pr&t, elle en informera le Minist~re
des affaires 6conomiques et indiquera le taux d'int6r& et les d6lais de rem-
boursement du pr6t envisag6. Le taux d'int6rt sera du m~me ordre que le
taux en vigueur en Bolivie pour des pr~ts analogues et les 6ch6ances seront
fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Agency
for International Development est dispos6e donner une suite favorable h
une demande de prk, le Ministbre des affaires 6conomiques fera savoir
l'Agency s'il voit un inconv6nient h ce que le pr&t envisag6 soit consenti. Si
l'Agency ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication du
Minist~re, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au prt envisag6.
Lorsque l'Agency agr6era ou rejettera la demande de prt, elle en avisera le
Minist~re.

6. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
bolivianos destin6s a des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas &6 avanc6s du fait que l'Agency for International Development
n'aura pas approuv6 de pr&s ou que les prts envisages n'auront pas requ le
double agr~ment de l'Agency et du Minist~re des affaires 6conomiques, le
Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces bolivianos h
toute fin pr~vue i l'article 104 de la loi.

C. Soixante-quinze pour cent des bolivianos serviront a consentir un prEt au
Gouvernement bolivien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement 6conomique,
notamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes d~jh 6tablis par
ce Gouvernement. Les termes et conditions du pr&, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonc~s dans un accord de pr&t distinct. Si, dans un d6-
lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, aucune entente n'est
intervenue sur l'utilisation des bolivianos aux fins de pr&t, le Gouvernement des
19tats-Unis d'Amrique pourra les employer h toute fin pr~vue h l'article 104 de
la loi.
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Article 111

D9P6T DES BOLIVIANOS

I. La somme en bolivianos qui sera d~pos&e au compte du Gouvernement
des itats-Unis d'Am6rique sera l'quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement (h l'exclusion
des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am&icain), converti en bolivianos de la
manire suivante :
a) Si le Gouvernement bolivien applique un taux de change unique ht toutes les

operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les i&tats-Unis d6bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des l8tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement bolivien fixeront d'un commun accord de temps h, autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en bolivianos qui serait ou deviendrait exigible au titre du present
Accord plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique par pr6l~vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GgNIRAUX

1. Le Gouvernement bolivien s'engage t prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achets en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des 18tats-
Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, t la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les I8tats-
Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au
present Accord, n'affectent pas les march~s habituels des J&tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne ganent pas l'activit6 des
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n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement bolivien s'engage h fournir, a la demande du Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus, ainsi que des renseignements concernant l'exportation des produits consi-
d6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOi les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autori-
s6s i cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Paz, en double exemplaire, le 12 f~vrier 1962.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique: bolivien :

Ben S. STEPHANSKY Jos6 FELLMAN VELARDE

[sc u] [SCEAU]

t CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
et du culte de la Bolivie

No 276
La Paz, le 12 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et le Gouvernement bolivien, j'ai
l'honneur de confirmer qu'en ce qui concerne la conversion des bolivianos en

1 Voir p. 298 de ce volume.
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d'autres monnaies, ainsi que certaines autres questions touchant l'utilisation des
bolivianos que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique obtiendra au titre de
l'Accord, l'interpr&ation du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique est la
suivante:

a) Le Gouvernement bolivien, sur demande du Gouvernement des Ltats-Unis
d'Am6rique, fera en sorte que 2 p. 100 des bolivianos provenant des ventes pr~vues dans
l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres monnaies, pour 6tre utilis6s aux fins de
l'alin6a a de l'article 104 de la loi. Les sommes ainsi r6unies serviront A financer 1'ex-
pansion, dans d'autres pays, de march6s pour '6coulement des produits agricoles.

b) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir de bolivianos en
Bolivie pour payer des voyages internationaux en provenance ou a destination de la
Bolivie ou en transit via ce pays, y compris les d6placements interm6diaires, ainsi que des
voyages par avion A l'int6rieur des ttats-Unis, ou de territoires autres que la Bolivie,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination de la Bolivie ou en
transit via ce pays. II est entendu que ces voyages ne se feront pas n&essairement bord
d'appareils appartenant A des compagnies boliviennes.

Je serais obligi h Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation de
ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.

Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extrieures et du culte de la Bolivie
La Paz

II

Le Ministre des relations extkrieures et du culte de la Bolivie a l'Ambassadeur
des k9tats-Unis d'Amerique

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

No D.A.E.E. 139

La Paz, le 12 f~vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et k la note no 276 de Votre Excellence,
qui est ainsi conque :

[Voit note I]
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Je tiens porter h la connaissance de Votre Excellence que l'interprgtation
du Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique en ce qui concerne l'usage et la
convertibilit6 des devises boliviennes provenant des ventes prgvues dans l'Ac-
cord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour est 6galement celle de mon
Gouvernement.

Je saisis, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1&tats-Unis d'Amgrique
En ville

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 A L'ACCORD
DU 12 FIVRIER 19622 ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. LA PAZ,
27 MARS 1962

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am 'rique au Ministre des relations extbieures
et du culte de la Bolivie

No 314

La Paz, le 27 mars 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~fgrant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 12 fgvrier
19622 entre le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
bolivien, j'ai l'honneur de proposer que cet Accord soit modifi6 comme suit de
mani~re h prgvoir le financement de l'achat de bl/farine de b16 et de riz :

Au paragraphe 1 de l'article premier, ajouter une rubrique <6bl/farine
de b1 6) pour une valeur marchande de 2,2 millions de dollars et une ru-
brique #riz> pour une valeur marchande de 0,3 million de dollars; porter
le montant estimatif du fret maritime de 0,1 h 0,4 million de dollars et porter
le total de 1,2 h 4 millions de dollars.

I1 est entendu que les importations de b16/farine de biW dans le cadre du
titre I de la loi viendront en sus des importations commerciales en prove-
nance du monde libre pendant l'annge 1962, lesquelles seront d'au moins
40 000 tonnes de biW ou d'6quivalent sous forme de farine de bl.

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1962 par 1'6ehange desdites notes.

2 Voir p. 298 de ce volume.

No. 6499
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur a la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations ext rieures et du culte de la Bolivie ei l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Am~rique

R-PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 126/261

La Paz, le 27 mars 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de la note n° 314 de Votre Excellence,
en date de ce jour, concernant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
les Gouvernements de la Bolivie et des 1&tats-Unis d'Am6rique le 12 f~vrier
dernier, et qui est conque comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement bolivien accepte les termes de la note pr~cit~e et que ladite
note et la pr~sente r6ponse constitueront un accord officiel entre les Gouverne-
ments de la Bolivie et des tetats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des 1ttats-Unis

d'Am~rique
En ville

N- 6499
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No. 6500. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
FURNISHING OF DEFENSE ARTICLES AND DEFENSE
SERVICES TO THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR.
SAN SALVADOR, 10 AND 13 APRIL 1962

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. 477
San Salvador, April 10, 1962

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the furnishing of
defense articles and defense services to the Government of El Salvador for the
purpose of contributing to its internal security capabilities and to confirm the
understandings reached as a result of those conversations as follows :

1. The Government of the United States of America will make or continue to
make available to the Government of the Republic of El Salvador such defense articles
and defense services as the Government of the United States of America may authorize
subject to the terms and conditions contained in this note and subject to all the terms and
conditions of the Foreign Assistance Act of 1961, acts amendatory and supplementary
thereto and appropriation acts thereunder. The defense articles and defense services
referred to above shall be used for internal security purposes and for the defense of the
Western Hemisphere in accordance with the Charter of the United Nations and the
Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance.2

2. The Government of the Republic of El Salvador will not permit any use of
defense articles and defense services furnished under this agreement by anyone not an
officer, employee or agent of the Government of the Republic of El Salvador.

3. The Government of the Republic of El Salvador will not transfer, or permit any
officer, employee, or agent of that country to transfer such defense articles and defense
services by gift or otherwise.

4. The Government of the Republic of El Salvador will not, without the consent of
the United States, use or permit the use of such defense articles and defense services
for purposes other than those for which furnished.

5. The Government of the Republic of El Salvador will maintain the security of
such defense articles and defense services, and will provide substantially the same degree
of security protection afforded to such articles by the United States Government.

'Came into force on 13 April 1962 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,

p. 330.
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6. The Government of the Republic of El Salvador will, as the United States may
require, permit continuous observation and review by, and furnish necessary information
to, representatives of the United States Government with regard to the use of such
defense articles and defense services.

7. The Government of the Republic of El Salvador will offer to return any articles
furnished under this Agreement by the Government of the United States of America that
are no longer needed for the purpose for which furnished.

I have the honor to propose that, if these understandings are accepted by the
Government of the Republic of El Salvador, the present note and your note in
reply concurring therein shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Murat W. WILLIAMS

His Excellency Dr. Rafael EguizAbal Tobias
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6IBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n del Servicio Exterior
Secci6n Diplom~tica

A-710-D-1 197

San Salvador, 13 de abril de 1962
Sefior Embajador:

Me es honroso acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 477,
de fecha 10 del corriente, en la cual se sirve referirse a las conversaciones que se
han verificado recientemente entre los representantes de nuestros dos Gobiernos,
respecto al suministro de material y servicios de defensa al Gobierno de El
Salvador, para fines de contribuci6n a sus capacidades de seguridad interna. Con
el fin de confirmar las decisiones alcanzadas como resultado de dichas conver-
saciones, Vuestra Excelencia propone las disposiciones que, traducidas al es-
pafiol, dicen:

N
° 6500
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1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica pondri o continuari poniendo a la
disposici6n del Gobierno de la Repiblica de El Salvador aquel material y servicios de
defensa que pueda autorizar el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, sujetos a los
trrminos y condiciones contenidos en esta nota y sujetos a todos los trminos y condiciones
de la Ley de Asistencia Exterior de 1961, leyes reformatorias y suplementarias de la misma
y leyes de adjudicaci6n bajo la misma. El material y servicios de defensa a que se hace
referencia arriba serin usados para fines de seguridad interna y para la defensa del
Hemisferio Occidental, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y el Tratado
Interamericano de Asistencia Reciproca.

2. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador no permitiri el uso del material y
servicios de defensa proporcionados bajo este acuerdo a ninguna otra persona que no sea
un funcionario, empleado o agente del Gobierno de la Repfiblica de El Salvador.

3. El Gobierno de la Repblica de El Salvador no transferiri ni permitiri la trans-
ferencia de dicho material y servicios de defensa a ningin funcionario, empleado o agente
de este pals en concepto de obsequio u otra finalidad semejante.

4. El Gobierno de la Repriblica de El Salvador, sin el consentimiento del Gobierno de
los Estados Unidos, no usari ni permitiri el uso de dicho material y servicios de defensa
para otros fines que no sean aquellos para los cuales ha sido suministrado.

5. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador mantendri la seguridad de dicho
material y servicios de defensa y, substancialmente les concederi el mismo grado de
seguridad y protecci6n acordado a dichos articulos por el Gobierno de los Estados
Unidos.

6. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador, permitiri a requerimiento del
Gobierno de los Estados Unidos, la observaci6n y revisi6n continua y proporcionari la
informaci6n necesaria a los representantes del Gobierno de los Estados Unidos, con
respecto al uso de dicho material y servicios de defensa.

7. El Gobierno de la Repdblica de El Salvador ofreceri devolver cualquier material
suministrado bajo este Acuerdo por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
cuando ya no se necesite mis para los fines a que ha sido destinado.

En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Excelencia, de acuerdo con
opini6n del Ministerio de Defensa, que el Gobierno de El Salvador acepta tales
disposiciones y considera constituido un acuerdo sobre el particular entre
nuestros dos Gobiernos, con la presente nota, el cual entrari en vigencia en esta
misma fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

R. EGUIZABAL T
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Don Murat W. Williams
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amfrica
Presente

No. 6500
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Foreign Service Division
Diplomatic Section

A-710-D-1 197

San Salvador, April 13, 1962
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 477
dated the 10th of this month, in which you refer to the conversations which have
recently taken place between the representatives of our two Governments con-
cerning the furnishing of defense articles and defense services to the Govern-
ment of El Salvador for the purpose of contributing to its internal security capa-
bilities. To confirm the decisions reached as a result of those conversations,
Your Excellency proposes provisions which in Spanish translation read as fol-
lows :

[See paragraphs 1-7 of note I]

In reply, I take the liberty of informing Your Excellency, on the basis of the
opinion of the Ministry of Defense, that the Government of El Salvador accepts
these provisions and considers that, with this note, an agreement on the matter
is hereby concluded between our two Governments, which shall enter into force
on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

R. EGUIZABAL T
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Murat W. Williams
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

' Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

N* 6500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6500. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ]eTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
EL SALVADOR RELATIF A LA FOURNITURE AU
GOUVERNEMENT SALVADORIEN DE MATIeRIEL ET
DE SERVICES DE CARACTtRE MILITAIRE. SAN
SALVADOR, 10 ET 13 AVRIL 1962

I

L'Ambassadeur des E9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations ext rieures
d'El Salvador

No 477
San Salvador, le 10 avril 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture au
Gouvernement salvadorien de materiel et de services de caract~re militaire
destines h renforcer sa s6curitd int6rieure et de confirmer que ces entretiens ont
abouti h un accord sur les dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira ou continuera de fournir
au Gouvernement de la R~publique d'El Salvador le materiel et les services de caractre
militaire dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique autorisera la fourniture,
compte tenu des clauses et conditions 6nonc~es dans la pr~sente note, ainsi que de toutes
les clauses et conditions 6nonc~es dans la loi de 1961 sur l'aide extrieure, les lois qui la
modifient ou la compl~tent et les lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.
Le materiel et les services de caract~re militaire susmentionn~s seront utilis~s h des fins de
s~curit6 intrieure et pour la defense de l'h~misphre occidental, conformment A la
Charte des Nations Unies et au Trait6 interam&ricain d'assistance mutuelle2 .

2. Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador interdira l'utilisation par
quiconque n'est pas son fonctionnaire, employ6 ou agent, du materiel et des services de
caractre militaire fournis en vertu du present Accord.

3. Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador ne c~dera et n'autorisera

aucun de ses fonctionnaires, employ~s ou agents A ceder lesdits materiel et services de
caract~re militaire, A titre de don ou autrement.

4. Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador n'utilisera lesdits materiel et

services de caract~re militaire, ou n'en permettra rutilisation, pour une fin autre que celles
pour lesquelles ils sont fournis qu'avec le consentement des tats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1962 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,

p. 330.
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5. Le Gouvernement de la Rpublique d'El Salvador veillera A maintenir lesdits
materiel et services de caract~re militaire en sfiret6; il leur assurera, a cet effet, une pro-
tection sensiblement analogue celle que leur assure le Gouvernement des L]tats-Unis.

6. Lorsque le Gouvernement des Ltats-Unis en fera la demande, le Gouvernement
de la R~publique d'El Salvador accordera aux repr6sentants du Gouvernement des
Ltats-Unis un droit continu de regard et de revision et leur fournira les renseignements
n~cessaires concernant l'utilisation desdits articles et services de caract~re militaire.

7. Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador offrira de restituer tout
materiel fourni par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique en application du pr6-
sent Accord qui ne sera plus n~cessaire aux fins auxquelles il 6tait destin6.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver~ement
de la R~publique d'El Salvador, je propose que la pr6sente note et votre reponse
en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur la date de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Murat W. WILLIAMS

Son Excellence Monsieur Rafael Eguizdlbal Tobias
Ministre des relations ext~rieures
San Salvador

II

Le Ministre des relations extgrieures d'El Salvador i l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTRIEURES

RAPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Direction du service extrieur
Section diplomatique

A-710-D-1197

San Salvador, le 13 avril 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 477, de Votre Excellence,
en date du 10 avril, dans laquelle vous vous r~f6rez aux entretiens qui ont eu lieu
rdcemment entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements concernant
la fourniture au Gouvernement de la Rdpublique d'El Salvador de materiel et
de services de caract~re militaire destines ai renforcer sa s~curit6 int6rieure. En
confirmation des dcisions prises t l'issue de ces entretiens, Votre Excellence
propose les dispositions ci-apr~s :

[Voir les paragraphes 1-7 de la note I]

No 6500
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En r6ponse, je vous informe, en accord avec le Minist6re de la dgfense, que
le Gouvernement de la Rpublique d'El Salvador accepte les dispositions en
question et consid~re que la prgsente note constitue entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur k la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Rafael EGUIZ"BAL TOBIAS
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Murat W. Williams
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
San Salvador

No 6500
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL EXTENDING
FOR FIVE YEARS THE AGREEMENT OF 26 MARCH AND 5 APRIL 1946'
ON VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION. RIO DE JANEIRO,
14 OCTOBER 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 14 OCTOBER 1950, AS EXTENDED AND AMENDED. RIO DE JANEIRO,

29 DECEMBER 1961 AND 11 JANUARY 1962

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 18 January 1963.

I
The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 435
Rio de Janeiro, December 29, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge Your Excellency's request for extension of the
Technical Cooperation Program for Cooperative Vocational Education and the Co-
operative Program of Agriculture and Natural Resources. I also have the honor to refer
to the Special Technical Services Program Agreement between our two governments
signed at Rio de Janeiro on May 30, 1953. 4

In view of the prospective negotiation of a new General Agreement for Economic,
Technical and Related Assistance, I propose that each of the following such agreements,
as previously amended and extended, be extended until December 31, 1963, or until
60 days after either of the parties shall have given written notice to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier :

1. Agreement for Cooperative Vocational Education Program effected by an Exchange
of Notes signed at Rio de Janeiro on October 14, 1950,2 and the supplementary
agreement of the same date. 5

2. Agreement for Cooperative Program in Agriculture and Natural Resources signed at
Rio de Janeiro on June 26, 1953.6

3. Agreement for Special Technical Services signed at Rio de Janeiro on May 30, 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131; Vol. 162, p. 324;Vol. 177, p. 326, and Vol.234,
p. 291.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 326; Vol. 264, p. 321; Vol. 393, p. 308, and
Vol. 401, p. 208.

" Came into force on 11 January 1962 by the exchange of the said notes and, in accordance with
their provisions, was deemed to have effect from 31 December 1961.

'United States of America : Treaties and Other International Acts Series 5049.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 241, and Vol. 394, p. 300, and p. 339 of this

volume.
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If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and shall be deemed to have effect from December 31, 1961.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest regard.

Lincoln GORDON

His Excellency Francisco Clementino San Thiago Dantas
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAE(OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DCET/8/561 .(22)

Em 11 de janeiro de 1962

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da
nota mimero 435, de 29 de dezembro de
1961, pela qual Vossa Excel~ncia, refe-
rindo-se a uma solicita Ao que lhe formu-
lara, prop6s fossem prorrogados o Pro-
grama de Cooperaqo T~cnica de Educa Ao
Cooperativa Vocacional e o Programa
Cooperativo de Recursos Naturais e Agri-
colas e o Ac6rdo s6bre o Programa de
Serviqos T&nicos Especiais, firmado no
Rio de Janeiro em 30 de maio de 1953, pelos
Governos dos nossos dois paises.

2. Em face da perpectiva da assinatura
de um n6vo Ac6rdo Bfisico de Asist~ncia
Econ6mica, T~cnica, ou Correlata, Vossa
Excel~ncia prop6s que os seguintes e
vigentes ac6rdos, ji anteriormente prorro-
gados e emendados, f6ssem prorrogados at6

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DCET/8/561 .(22)

January 11, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 435 of December 29, 1961,
whereby, with reference to a request that I
made of Your Excellency, you propose the
extension of the Technical Cooperation
Program for Cooperative Vocational Edu-
cation, the Cooperative Program of Agri-
cultural and Natural Resources, and the
Special Technical Services Program Agree-
ment signed at Rio de Janeiro on May 30,
1953, by the Governments of our two
countries.

2. In view of the prospective signature
of a new Basic Agreement for Economic,
Technical, or Related Assistance, Your
Excellency proposes that the following
agreements in force, as previously amended
and extended, be extended until De-

1 Translation by the Government of the

United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ]tats-

Unis d'Am~rique.

N- 183
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31 de dezembro de 1963, ou at sessenta
dias depois que qualquer dos dois paises
tenha notificado o outro, por escrito, de
sua intengao de denuncii-lo, e, nesta
iltima hip6tese, desde que 6sse prazo nao

ultrapasse o dia 31 de dezembro de 1963 :

1. Ac6rdo relativo ao Programa de Edu-
caggo Cooperativa Vocacional, efetuado
por troca de notas assinadas no Rio de
Janeiro em 14 de outtubro de 1950, e
o ac6rdo suplementar da mesma data.

2. Ac6rdo relativo ao Programa Co-
operativo s6bre Recursos Naturals e
Agricolas, firmado no Rio de Janeiro
em 26 de junho de 1953.

3. Ac6rdo relativo aos Servigos Thcnicos
Especiais, firmado no Rio de Janeiro,
em 30 de maio de 1953.

3. Em resposta, informo Vossa Exce-
l~ncia de que o Gov~rno brasileiro aceita a
proposta dessa Embaixada, constituindo
esta nota e a de nfimero 435, de 29 de
dezembro de 1961, de Vossa Excel~ncia, o
ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre
o assunto, ac6rdo que se considerari vi-
gente a partir de 31 de dezembro de 1961.

SAN THIAGO DANTAS

A Sua Excel~ncia o Embaixador
Lincoln Gordon

Embaixador dos Estados Unidos
da America

No. 183

- Treaty Series 1963

cember 31, 1963, or until sixty days after
either country shall have given written
notice to the other of its intention to
denounce it, provided, in this latter case,
that such time limit does not extend beyond
December 31, 1963:

1. Agreement for a Cooperative Voca-
tional Education Program effected by
an exchange of notes signed at Rio de
Janeiro on October 14, 1950, and the
supplementary agreement of the same
date.

2. Agreement for a Cooperative Program
in Natural and Agricultural Resources
signed at Rio de Janeiro on June 26,
1953.

3. Agreement for Special Technical Ser-
vices signed at Rio de Janeiro on
May 30, 1953.

3. In reply, I inform Your Excellency
that the Brazilian Government accepts
your Embassy's proposal and that this note
and Your Excellency's note No. 435 of
December 29, 1961 shall constitute an
agreement between our two Governments
on the matter, which shall be considered
to have effect from December 31, 1961.

SAN THIAGO DANTAS

His Excellency Lincoln Gordon

Ambassador of the United States
of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 183. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IETATS-UNIS D'AMJ2RIQUE ET LE BR]2SIL PROROGEANT POUR CINQ
ANS L'ACCORD DES 26 MARS ET 5 AVRIL 19461 RELATIF A L'ENSEIGNE-
MENT PROFESSIONNEL INDUSTRIEL. RIO DE JANEIRO, 14 OCTOBRE
19502

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE DU

14 OCTOBRE 1950, DkJk PROROGE ET MODIFIE. RIo DE JANEIRO, 29 DECEMBRE 1961 Er
11 JANVIER 1962

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les bitats- Unis d'Amdrique le 18 janvier 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Ardrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 435
Rio de Janeiro, le 29 dcembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la demande de Votre Excellence tendant A
prolonger le Programme de 'cooperation technique relatif a la cooperation en mati~re
d'enseignement professionnel ainsi que le Programme de cooperation dans le domaine de
l'agriculture et des ressources naturelles. Je me r6fRre aussi A l'Accord relatif au
Programme de fourniture de services techniques spciaux conclu entre nos deux
Gouvernements et sign6 A Rio de Janeiro le 30 mai 1953.

Compte tenu de la n~gociation prochaine d'un nouvel accord gdnral d'assistance
dans les domaines 6conomique et technique et dans les domaines connexes, je propose que
chacun des accords de cette cat~gorie 6numrs ci-apr~s tels qu'ils ont 6t6 ant~rieurement
amend~s et prolong~s, soit prolong6 jusqu'au 31 d~cembre 1963 ou, avant cela, jusqu'i une
date postrieure de 60 jours A celle A laquelle l'une ou l'autre des Parties aura fait savoir par
6crit h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

1. Accord de cooperation en matire de programme d'enseignement professionnel,
conclu par un 6change de notes signes a Rio de Janeiro le 14 octobre 19501, et
accord supplmentaire de la m~me date4.

2. Accord relatif A un programme de cooperation dans le domaine de l'agriculture et
des ressources naturelles, sign6 A Rio de Janeiro le 26 juin 19535.
1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 12, p. 131 ; vol. 162, p. 335; vol. 177, p. 331, et vol. 234,

p. 295.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 177, p. 331; vol. 264, p. 324; vol. 393, p. 312, et

vol. 401, p. 211.
8 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1962 par l'6change desdites notes et, conform~ment A leurs

dispositions, reput6 avoir pris effet le 31 dcembre 1961.
4 Non publi6 par le D~partement d'ktat des ttats-Unis d'Amrique.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 336, p. 241 et vol. 394, p. 303, et p. 339 de ce volume.
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3. Accord relatif h la fourniture de services techniques sp6ciaux, sign6 h Rio de Janeiro,
le 30 mai 1953.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et sera r6put6 prendre effet A
compter du 31 d6cembre 1961.

Veuillez agr6er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Francisco Clementino San Thiago Dantas
Ministre des relations ext6rieures
R6publique des ]tats-Unis du Br6sil

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil h l'Ambassadeur des 1tats- Unis d'Amrique

MINISTbRE DES RELATIONS EXTERIEURES

RIO DE JANEIRO

DCET/8/561 (22)

Le 11 janvier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 435 en date du 29 dfcembre 1961
dans laquelle, vous r6f6rant A une demande que je vous avais adress~e, vous proposez que
soient prolong~s par les Gouvernements de nos deux pays le programme de cooperation
technique relatif A la cooperation en matire d'enseignement professionnel, le programme
de cooperation dans le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles, et 'Accord
relatif h la fourniture de services techniques spciaux sign6 h Rio de Janeiro le 30 mai
1953.

2. Compte tenu de la signature prochaine d'un nouvel accord de base concernant
l'assistance dans les domaines 6conomique et technique et dans les domaines connexes,
vous proposez que les accords 6numr~s ci-apr~s actuellement en vigueur, tels qu'ils ont
6t6 antrieurement amend~s ou prolong~s, soient prolong~s jusqu'au 31 d~cembre 1963,
ou avant cela, jusqu'A une date postfrieure de 60 jours A celle laquelle l'une ou l'autre
des Parties aura fait savoir par 6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin :

1. Accord de cooptration en mati~re de programme d'enseignement professionnel,
conclu par un 6change de notes sign~es a Rio de Janeiro le 14 octobre 1950, et accord
supplmentaire de la mdme date.

2. Accord relatif un programme de cooperation dans le domaine de l'agriculture et
des ressources naturelles, sign6 A Rio de Janeiro le 26 juin 1953.

3. Accord relatif la fourniture de services techniques sp~ciaux, sign6 Rio de Janeiro,
le 30 mai 1953.

No. 183
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3. En rgponse, je vous informe que le Gouvernement du Brgsil accepte la proposi-
tion de votre Ambassade et que la prgsente note et votre note no 435 en date du 29 d6-
cembre 1961 constitueront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
sera considgr6 comme prenant effet a compter du 31 dgcembre 1961.

SAN THIAGO DANTAS

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amrique

N ° 183
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

NOTIFICATION by TRINIDAD AND ToBAGO

By a communication received on 23 January 1963, the Prime Minister of the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago has notified the Secretary-General that the Government
of Trinidad and Tobago, acting in its capacity of Contracting Party to the General
Agreement on Tariffs and Trade, acknowledges that the rights and obligations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Trinidad and
Tobago, arising out of the signature or acceptance of the following instruments relating
to the General Agreement on Tariffs and Trade, are to be considered as rights and obli-
gations of Trinidad and Tobago inasmuch as such instruments are applicable to the
jurisdiction of Trinidad and Tobago, and continues to be bound in its own name as
from 31 August 1962 by the provisions of these instruments:

Protocol Modifying Certain Provisions2

Special Protocol Modifying Article XIV3

Special Protocol relating to Article XXIV4

Protocol Modifying Part I and Article XXIX 5

Protocol Modifying Part II and Article XXVI 6

Protocol Modifying Article XXVII

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to
146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173,
p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189,
p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366;
Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248,
p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384;
Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278,
p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343;
Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321,
p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304;
Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355,
p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350;
Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387,
p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405, p. 298;
Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425, p. 314; Vol. 429,
p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441; Vol. 442, p. 302;
Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290, and Vol. 449, p. 280.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 30; Vol. 65, p. 335; Vol. 226, p. 342; Vol. 280,
p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 40; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 92, p. 405;
Vol. 141, p. 382; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405,
p. 298, and Vol. 419, p. 344.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 334; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80; Vol. 68, p. 286; Vol. 226, p. 342; Vol. 280,
p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

7 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 114; Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,
p. 282; Vol. 104, p. 351; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377; p. 396;
Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.
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No 814. ACCORD GtN1gRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

NOTIFICATION de la TRINITi ET TOBAGO

Par une communication reque le 23 janvier 1963, le Premier Ministre du Gouverne-
ment de la Trinit6 et Tobago a fait savoir au Secrdtaire gdndral que le Gouvernement de
la Trinit6 et Tobago, agissant en qualit6 de Partie contractante A l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, reconnait que les droits et obligations ddcoulant pour la
Trinit6 et Tobago de la signature ou de l'acceptation par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord des instruments ci-apr~s relatifs As l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce doivent 8tre considrds comme des droits et
obligations de la Trinit6 et Tobago dans la mesure oft ces instruments sont applicables
dans le ressort de la Trinit6 et Tobago et qu'il continue d'6tre lui-meme li, A dater du
31 aofit 1962, par les dispositions desdits instruments :

Protocole portant modification de certaines des dispositions2

Protocole spdcial portant modification de l'article XIV3

Protocole spdcial relatif A l'article XXIV4

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX 5

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI 6

Protocole portant modification de l'article XXVI7

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p.!358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;
vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377;
vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299;
vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269;
vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323;
vol. 445, p. 291, et vol. 449, p. 281.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 62, p. 31; vol. 65, p. 335; vol. 226, p. 343; vol. 280,
p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 62, p. 41; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 57; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 92,
p. 405; vol. 141, p. 382; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405,
p. 299, et vol. 419, p. 345.

r Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 335; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81; vol. 68, p. 286; vol. 226, p. 343; vol. 280,
p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 62, p. 115; vol. 66, p. 358; vol. 71, p. 328; vol. 76,
p. 282; vol. 104, p. 351; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405,
p. 299, et vol. 419, p. 345.
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First Protocol of Rectifications'
Second Protocol of Rectifications 2

Third Protocol of Rectifications3
Fourth Protocol of Rectifications4

Fifth Protocol of Rectifications 5

First Protocol of Modifications 6

Protocol Replacing Schedule I (Australia)7

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon)8

First Protocol of Rectifications and Modifications 9

Second Protocol of Rectifications and Modifications 10

Third Protocol of Rectifications and Modifications"
Annecy Protocol of Terms of Accession12

Torquay Protocol
13

The Prime Minister of the Government of Trinidad and Tobago informed the Se-
cretary General that " furthermore, the terms of the notification of 3 March, 1959 by the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, pursuant to paragraph 3 of the
Decision of the CONTRACTING PARTIES of 17 November 1958, of its intention to continue
the de facto application of the General Agreement in its relations with Cambodia, are
applicable to the jurisdiction of Trinidad and Tobago ", and that " the Government of
Trinidad and Tobago, acting in the same capacity, acknowledges that the acceptance by
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the Resolution of 7 March
1955 Expressing Unanimous Agreement of the Contracting Parties to the Attaching of a
Reservation on Acceptance Pursuant to Article XXVI is applicable to the jurisdiction of
Trinidad and Tobago "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 2; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 346; Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 2; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344; Vol. 280,
p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 245; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and
Vol. 419, p. 344.

11 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 266; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and
Vol. 419, p. 344.

12 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,
p. 344; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344; Vol. 280, p. 350;
Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.

"a United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365; Vol. 180, p. 299; Vol. 226,
p. 344; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419, p. 344.
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Premier Protocole de rectification'
Deuxi~me Protocole de rectification2

Troisi~me Protocole de rectifications
Quatri~me Protocole de rectification 4

Cinqui~me Protocole de rectification 5

Premier Protocole de modification 6

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie)7

Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan)8

Premier Protocole de rectification et de modification 9

Deuxi~me Protocole de rectification et de modification'0

Troisi~me Protocole de rectification et de modification"
Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion12

Protocole de Torquay 3

Le Premier Ministre de la Trinit6 et Tobago a fait savoir au Secr~taire g~n~ral qu'en
outre, les termes de la notification du 3 mars 1959, par laquelle le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en execution du paragraphe 3 de la decision des
PARTIES CONTRACTANTES, du 17 novembre 1958, a fait connaitre son intention de continuer
d'appliquer en fait l'Accord g~n~ral dans ses relations avec le Cambodge, s'appliquent
6galement dans le ressort de la Trinit6 et Tobago et que le Gouvernement de la Trinit6 et
Tobago, agissant en la m~me qualit6, declare que l'acceptation par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la resolution du 7 mars 1955 portant accord
unanime des Parties contractantes sur la possibilit6 d'assortir d'une reserve l'acceptation
pr~vue h l'article XXVI, est applicable dans le ressort de la Trinit6 et Tobago.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 62, p. 3; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 62, p. 75; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p, 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 107, p. 311; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 398; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 167, p. 265; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 381; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

7 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 107, p. 83; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p- 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

0 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138, p. 346; vol. 226, p. 343; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

9 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345; vol. 280,
p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

10 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 321, p. 245; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et
vol. 419, p. 345.

11 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 321, p. 266; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et
vol. 419, p. 345.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 121; vol. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,
p. 345; vol. 117, p. 387; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.

'0 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 142 A 147; vol. 161, p. 365; vol. 180, p. 299; vol. 226,
p. 345; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397; vol. 405, p. 299, et vol. 419, p. 345.
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No. 1264. DECLARATION ON THE CONSTRUCTION OF MAIN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC ARTERIES. SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 1950'

MODIFICATIONS TO ANNEXES I AND II

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 21 January 1963.

ANNEX I

LIST AND NUMBERS OF THE ROADS OF THE INTERNATIONAL NETWORK

Modifications approved by the Contracting Parties on 4 December 1955

(The new routes and the modifications to existing routes, as approved, are underlined)*

E3 LISBON-PARIS-STOCIasOLM
Lisbon- ... -Vilar Formoso-Salamanca-Valladoilid-Burgos-San Sebastian-Hendaye--

E3A BURGOS-MADRiD-ALGECIRAS
Burgos-Madrid-Bailen-Seville-Cadiz-Algeciras

E3B BAILEN-ALGECIRAS
Bailen-Granada-Malaga-Algeciras

E4 LIsBON-BERNE-CoPENHAGEN-STOCKHOLM-HELSINKI
(Lisbon)-Cacilhas- ... -Elvas-Badajoz-Mrida-Trujillo-Madrid-Saragossa-Lerida-Barcelona
-Le Perthus- ...

E4A BARCELONA-VALENCIA-MADRID
Barcelona-Tarragona-Castelldn de la Plana-Valencia-Madrid

E4B BADAJOZ-SEVILLE
El2 (PARIS)-PRAGUE-WARSAW-(LENINGRAD AND MOSCOW)

Delete: Neustadt
E52 (LISBON)-ROSAL DE t FRoNTERA-SEVILLE

(Lisbon)-V. Franca de Xira-Pegoes-Ficalho-Rosal de la Frontera-Seville (extended to Cadiz
and Algeciras by the new route E3A).

Modifications approved by the Contracting Parties on 16 June 1958

The following routes should be amended to read :
E22 Berlin-Wroclaw-Opole-Bytom-Kracow-Rzeszow-Przemysl (USSR)
E61 Bellinzona-San Bernardino-Chur-St. Margrethen-Bregenz-Lindau-Miinchen
E81 Gdansk-Elblag-Ostroda-Mlawa-Warsaw-Lublin (USSR)

Modifications approved by the Contracting Parties on 30 December 1958

E3 Replace Hechtel by Eindhoven
Substitute :

E3 Vila Franca de Xira for V. Franca de Xira
E4 Lisboa-(Calcilhas) for (Lisboa)-Cacilhas

Amend the E5 section in Turkey to read:
E5 Ipsala - Tekirdag - Silivri - Istanbul - Izmit - Adapazarf - Bolu - Gerede - An-karaAksaray-k

Adana-Iskenderun-(Turkish-Syrian frontier)
(fronti~re turco-syrienne)

After Amsterdam extend route E10 to read:

* Italicized in the text.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321; Vol. 126,

p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150, p. 373; Vol. 182, p. 226; Vol. 184, p. 344; Vol. 189, p. 362;
Vol. 191, p. 389; Vol. 203, p. 336; Vol. 281, p. 398; Vol. 354, p. 395; Vol. 375, p. 343; Vol. 380,
p. 411; Vol. 426, p. 338, and Vol. 447, p. 355.
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No 1264. DtCLARATION SUR LA CONSTRUCTION DE GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL. SIGNRE A GENVE, LE 16 SEPTEMBRE
1950'

MODIFICATIONS AUX ANNEXES I ET II
Textes oficiels anglais et franfais.

Enregistrdes d'office le 21 janvier 1963.

ANNEXE I

LISTE ET NUMEROS DES ROUTES DU RtSEAU INTERNATIONAL

Modifications approuvdes par les Parties contractantes le 4 dicembre 1955

(Les itindraires nouveaux et les modifications aux itindraires existants, approuvds, sont soulignds)*

E3 LISBONNE-PARIS-STOCKHOLM
Lisbonne- ... -Vilar Formoso-Salamanque-Valladolid-Burgos-Saint-Sibastien-Hendaye ...

E3A BURGOS-MADRiD-ALG tCiRAS
Burgos-Madrid-Bailn-S6ville-Cadiz-Algciras

E3B BAIL9N-ALG9CIRAS
Baildn-Grenade--Malaga-Algdciras

E4 LISBONNE-BERNE-COPENHAGUE-STOCKHOLM-HELSINKI
(Lisbonne)-Cacilhas- ... -Elvas-Badajoz-Mrida-Trujillo-Madrid-Saragosse-Lerida-
Barcelone-Le Perthus ...

E4A BARCELONE-VALENCE-MADRID
Barcelone-Tarragone-Castell6n de la Plana- Valence-Madrid

E4B BADAJOZ-S]tVILLE
El 2 (PARIS)-PRAGUE-VAROVIE-(LPNINGRAD et Moscou)

Biffer : Neustadt
E52 (LISBONNE)-ROSAL DE LA FRONTERA-SMvLLE

(Lisbonne)-V. Franca de Xira-Pegoes-Ficalho-Rosal de la Frontera-Sville (prolong6 par le
nouvel itindraire E3A jusqu' Cadiz et Algdciras)

Modifications approuvdes par les Parties contractantes le 16 juin 1958

Les itindraires ci-apr~s devraient etre modifies de mani~re & se lire
E22 Berlin-Wroclaw-Opole--Bytom-Kracow-Rzeszow-Przemysl (URSS)
E61 Bellinzona-San Bernardino-Chur-St. Margrethen-Bregenz-Lindau-Miinchen
E81 Gdansk-Elblag-Ostroda-Mlawa-Warsaw-Lublin (URSS)

Modifications approuvies par les Parties contractantes le 30 dicembre 1958
E3 Remplacer Hechtel par Eindhoven

Remplacer:
E3 V. Franca de Xira par Vila Franca de Xira
E4 (Lisboa)-Cacilhas par Lisboa-(Cacilhas)

Modifier comme suit la portion de l'itindraire E5 en Turquie:
E5 Ipsala-Tekirdak-Silivri-Istambul-Izmit-Adapazarf-Bolu-Gerede--Ankara-Aksaray-Adana-

Iskenderun-(frontiire turco-syrienne)

Apr~s Amsterdam prolonger comme suit l'itindraire El0:

* En italique dans le texte.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321; vol. 126,

p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150, p. 373; vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344; vol. 189, p. 362; vol. 191,
p. 389; vol. 203, p. 336; vol. 281, p. 398; vol. 354, p. 395; vol. 375, p. 343; vol. 380, p. 411; vol. 426,
p. 338, et vol. 447, p. 355

Vol. 451 - 22
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ElO Amsterdam-Den Oever (via Afsluitdijk)-Leeuwarden-Groningen
Add:

E25 Burgos-Madrid-Bail6n-Sevilla-Cidiz-AlgecirasI
E26 Barcelona-Tarragona-Castell6n de la Plana-Valencia-Granada-Mlaga-Algeciras

2

The following routes should be amended to read
E39 Antwerpen-Heerlen-Aachen
E42 Phalsbourg-Sarreguemines-Saarbrticken-Luxembourg-Echternach-Bitburg-Priim-

Euskirchen-K61n
ES0 Coimbra-Porto-Vigo-La Coruiia-Oviedo-Santander-Bilbao-San Sebastian

Substitute :
ESI Albergaria a Velha for Albergaria

Amend route E52 to read :
E52 Vila Franca de Xira-Peg~es-Beja-Vila Verde de Ficalho-Rosal de la Frontera-Sevilla

Extend route E94 to read :
E94 Klagenfurt-Loibl/Ljubelj tunnel-Ljubljana-Zagreb-Beograd-Bela Crkva (Yugoslav-Roma-

nian frontier)
Extend route E97 to read:

E97 Bulgaro-Turkish frontier-Edirne-Biiyiikkaritiran-Silivri
Add:

E101 Madrid-Valencia
E 102 Badajoz-Sevilla3

E103 Bail6n-Granada-Motril-Milaga4

El04 Izmir-Qanakkale-Ke~an
E105 Izmit-Bursa-Balikesir-Izmir
El06 Ioannina-Igoumenitsa

Modifications approved by the Contracting Parties on 8 February 1961

E6 Substitute title: Roma-Berlin-Oslo-Stjdrdal-for Roma-Berlin-Oslo-Levanger
In the actual route, Stjbrdal replaces Levanger

E75 The Stj6rdal-Levanger-Sandvika section replaces the Stj6rdal-Storlien-Brunflo section and
the Brunflo-Hamrfinge section the Brunflo-Sundsvall section, E75 becoming
Stj6rdal-Storlien-Ostersund (Brunflo)-Sundsva 11

E76 is abolished

Modifications approved by the Contracting Parties on 17 November 1962

El " Apuania " to be replaced by " Massa Carrara ". "Via Domitiana " to be replaced by
" Mondragone "

E6 Delete "Pistoia"
E7 "Perugia " to be replaced by "Ponte San Giovanni (Perugia)
E9 Delete " Casteggio "
E19 " Greco-Albanian frontier " in the title and the text to be replaced by " Igoumenitsa
E20 " Koritza " in the title and the text to be replaced by "Greco-Yugoslav frontier
E54 Add " Tortona" before " Casteggio"
E55 Add " Firenze " after "Pistoia "
E92 " (Thessaloniki-Aghios Athanasios)-Verria-Kozani-" to be replaced by " Junction with

road E20 near Verria- "

Delete Road E106, Ionnina-Igoumenitsa

I This route replaced route E3A which had been added by modifications approved on 4 De-
cember 1955.

2 This route, with an altered itinerary, replaced route E4A which had been added by modifica-
tions approved on 4 December 1955.

3 This route replaced route E4B which was added by modifications approved on 4 December
1955.

4 This route replaced route E3B which was added by modifications approved on 4 December
1955.
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ElO Amsterdam-Den Oever (via Afsluitdijk)-Leeuwarden-Groningen
Ajouter:

E25 Burgos-Madrid-Bail~n-Sevilla-Cidiz-AlgecirasI
E26 Barcelona-Tarragona-Castell6n de la Plana-Valencia-Granada-Mlaga-AlgecirasI

Les itinraires ci-apr~s devraient etre modifies d'une mani~re a se lire
E39 Antwerpen-Heerlen-Aachen
E42 Phalsbourg-Sarreguemines-Saarbrdcken-Luxembourg-Echternach-B itburg-Pr im-

Euskirchen-K61n
E50 Coimbra-Porto-Vigo-La Corufia-Oviedo-Santander-Bilbao-San Sebastian

Remplacer:
E51 Albergaria par Albergaria a Velha

Modifier comme suit l'itin6raire E52:
E52 Vila Franca de Xira-Peg6es-Beja-Vila Verde de Ficalho-Rosal de ]a Frontera-Sevilla

Prolonger comme suit l'itinraire E94 :
E94 Klagenfurt-tunnel Loibl/Ljubelj-Ljubljana-Zagreb-Beograd-Bela Crkva (fronti~re roumano-

yougoslave)
Prolonger comme suit l'itin~raire E97:

E97 Fronti~re turco-bulgare-Edirne-BUytWkkari~tiran-Silivri
Ajouter :

ElI1 Madrid-Valencia
E102 Badajoz-Sevilla 3

El03 Bailn-Granada-Motril-Mlaga
4

El04 Izmir-Qanakkale--Ke~an
El05 Izmit-Bursa-Ballkesir-Izmir
El06 Ioannina-Igoumenitsa

Modifications approuvies par les Parties contractantes le 8 fdvrier 1961

E6 Remplacer le titre : Roma-Berlin-Oslo-Levanger par Rome-Berlin-Oslo-Stj6rdal
Sur l'itinraire lui-m~me, Stjdrdal remplace Levanger

E75 Le parcours Stj6rdal-Levanger-Sandvika remplace le parcours Stjirdal-Storlien-Brunflo et le
parcours Brunflo-Hamrhnge-remplace le parcours Brunflo-Sundsvall, l'itinraire E75
devenant ainsi le suivant :
Stjdirdal-Storlien-Ostersund (Brunflo)-Sundsvall

E76 est supprim6

Modifications approuvies par les Parties contractantes le 17 novembre 1962

El Remplacer oApuaniao par oMassa Carrara ). Remplacer *Via Domitiana* par
4 Mondragone ).

E6 Supprimer # Pistoia o.
E7 Remplacer 4 Perugia # par * Ponte San Giovanni (Perugia) i.

E9 Supprimer o Casteggio #.
E19 Remplacer o Fronti~re gr~co-albanaise * dans le titre et dans le texte par o Igoumenitsa ).
E20 Remplacer o Koritza * dans le titre et dans le texte par # Fronti~re gr~co-yougoslave s.
E54 Ajouter ((Tortona * avant # Casteggio o.
E55 Ajouter ( Firenze ) apr~s Pistoia ).
E92 Remplacer ( (Thessaloniki-Aghios Athanasios)-Verria-Kozani- * par * Jonction avec la

route E20 pros de Verria- o.

Supprimer Route 106, Ionnina-Igoumenitsa.

I Cet itiniraire remplace l'itiniraire E3A qui avait 6t6 ajout6 par des modifications approuvkes
le 4 dcembre 1955.

2 Cet itinraire, dont le parcours a 6t6 modifi6, remplace l'itinraire E4A qui avait 4t6 ajout6
par des modifications approuves le 4 d~cembre 1955.

3 Cet itin~raire remplace l'itinraire E4B qui avait &6 ajout6 par des modifications approuves le
4 dcembre 1955.

' Cet itin6raire remplace l'itin6raire E3B qui avait k6 ajout6 par des modifications approuv6es le
4 d6cembre 1955.
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ANNEX II

CONDITIONS TO WHICH THE MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES SHALL
CONFORM

(REVISED TEXT AS APPROVED BY THE CONTRACTING PARTIES ON 6 JUNE 1958)

A. CHARACTERISTICS OF THE MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES

I. General

1. The fundamental characteristics of the design and construction of the main international
traffic arteries, hereinafter designated as " international roads ", are dealt with in the following
provisions. They apply only to the sections of these roads outside built-up areas. The latter
should be by-passed if they constitute a hindrance or danger.

2. It is always desirable to adopt maximum dimensional characteristics whenever this is
possible without undue expenditure; those indicated hereinafter as a rule represent the minimum.
However, in some exceptional cases (unfrequented roads, mountainous areas, very difficult terrain,
etc.), reduced dimensional characteristics adapted to local conditions may be allowed, subject to the
fullest possible observance of the spirit of the directions given below, and in particular of those
relating to homogeneity of alignment.

3. The roads are built according to the volume and the composition of the traffic to be ac-
commodated and with reference to a suitably selected design speed. The volume and composition
of traffic to be considered are those of some definite peak hour, excluding peaks occurring with low
frequency, so as to limit the hours of congestion to an acceptable number with due regard to the
probable development of traffic. The design speed chosen is as high as possible with due regard to
the importance of the road, the topography of the region traversed, and other local conditions.

II. Types and categories of roads

International roads are classified into the following categories

A. Ordinary type roads

(a) Category I: Roads having a single carriageway with two traffic lanes each at least 3.50 metres
wide
These roads can normally accommodate volumes not in excess of 600 vehicles/hour with 30 per

cent heavy vehicles or 900 vehicles/hour without heavy vehicles, provided the geometric character-
istics of the road ensure good passing sight distance on the greater part of the length of the road and
crossings at grade are not too numerous.

(b) Category II: Roads having more than two'traffic lanes each at least 3.50 metres wide
Under the same conditions as above these roads can normally accommodate volumes not in

excess of 900-1300 vehicles/hour for 3-lane roads. Four-lane roads can accommodate 1500-3000
vehicles/hour according as the percentage of heavy vehicles is high or low and the traffic in the two
directions even or uneven. It is also recommended that, for greater safety, separate one-way
carriageways be provided whenever possible where the intensity of traffic exceeds 600-900 vehicles/
hour. In the ease of 3-lane roads, longitudinal marking is especially necessary.

B. Motorways

Motorways are roads for automobile traffic only; they are accessible only from specially designed
interchanges and have no crossings at grade. These roads generally have two separate and inde-
pendent one-way carriageways each carriageway having at least two traffic lanes each with a minimum
width of 3.5 metres.
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ANNEXE II

CONDITIONS AUXQUELLES DOIVENT RIPPONDRE LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL

(TEXTE AMENDI TEL QU'APPROUVI PAR LES PARTIES CONTRACTANTES
LE 6 JUIN 1958)

A. CARACT9RISTIQUES DES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL

I. Gindralitis

1. Les caractristiques fondamentales A adopter pour la construction ou l'am~nagement des
grandes routes de trafic international, dgsignges ci-apr~s # routes internationales *, font l'objet des
dispositions suivantes. Elles ne s'appliquent qu'aux parties de ces routes situges en dehors des
agglomerations. Ces derni~res sont 6vitges, si elles constituent une gene ou un danger.

2. I1 est toujours souhaitable d'adopter toutes les fois qu'on peut le faire sans dgpenses exces-
sives des caract~ristiques aussi larges que possible, celles indiqu~es ci-apr~s correspondant en prin-
cipe a des minimums. Par contre, dans certains cas exceptionnels (routes a faible circulation, region
montagneuse, terrain tr6s difficile, etc.), on aura la facult6 d'admettre des caractgristiques restreintes
adaptges aux circonstances locales, en respectant dans toute la mesure du possible l'esprit des
indications qui suivent et notamrnment celles relatives & l'homoggngit4 du trac6.

3. Les routes sont construites en fonction du volume et de la composition de la circulation a
6couler et compte tenu d'une vitesse de base convenablement choisie. Le volume et la composition de
la circulation A prendre en consideration sont ceux d'une heure de pointe choisie en excluant les
pointes de faible frgquence, de mani~re a limiter A un nombre acceptable les heures d'encombre-
ment et en tenant compte du d~veloppement probable de la circulation. La vitesse de base est
choisie aussi 6lev~e que possible en tenant compte de l'importance de la route, du relief de la region
traversge et des autres conditions locales.

II. Types et catgories de routes

Les routes internationales sont classes dans l'une des categories suivantes

A. Routes de type ordinaire

a) Catdgorie I: Routes ayant une chauss6e unique A deux voies de circulation de 3,5 m de largeur
minimale chacune
. Ces routes peuvent 6couler normalement des volumes n'exc~dant pas 600 vghicules par heure

avec 30% de v~hicules lourds ou 900 v6hicules par heure sans v~hicules lourds, pour autant que les
caractgristiques g~om~triques de la route assurent de bonnes conditions de visibilit6 de dgpassement
sur la plus grande partie de l'itiniraire et que les intersections A niveau ne soient pas trop nom-
breuses.
b) Catdgorie II: Routes A plus de deux voies de circulation de 3,5 m de largeur minimale chacune

Ces routes peuvent &couler normalement, dans les m~mes conditions que ci-dessus, des
volumes n'excgdant pas 900 A 1300 v6hicules par heure dans le cas de 3 voies de circulation. Dans le
cas de 4 voies de circulation, elles peuvent 6couler 1500 A 3000 v6hicules par heure suivant que la
proportion des vghicules lourds est plus ou moins forte et que le trafic dans les deux sens est plus
ou moins d~squilibr6. I1 est d'ailleurs recommand. pour la s~curit6 d'6tablir chaque fois qu'on peut
le faire des chaussges sgpar~es At sens unique lorsque l'intensit6 de la circulation d~passe 600 A 900
v~hicules par heure. Dans le cas de routes A 3 voies le marquage longitudinal est particuliirement
indispensable.

B. Routes de type autoroute

Les autoroutes sont destinies uniquement a la circulation automobile; elles ne sont accessibles
qu'en des complexes d'acc~s sp~cialement am~nag~s et ne comportant aucune intersection niveau.
Les routes de ce type comportent g~nralement deux chausses a sens unique, sgpares et ind~pen-
dantes, chaque chauss6e ayant au moins deux voies de circulation de 3,5 m de largeur minimale
chacune.
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III. Standards

(a) Cross-section

1. Shoulders
In addition to the carriageways, international roads are provided with shoulders at least 2.5

metres wide. Clear lateral areas free from any obstacle are provided over at least 1 metre from the
edge of the carriageway.

2. Special paths
Special paths for the exclusive use of pedestrians or cyclists are also provided on the shoulders

of ordinary type roads whenever a daily volume of 500 pedestrians or cyclists (or road-users of a
similar category) is reached.

3. Trams and railways
Trams and railways are excluded from the carriageway of ordinary type roads and from within

the formation of motorways.

4. Crossfall
On straight sections the cross-section of the carriageway consists of one or two planes with as

small a crossfall as possible and 3 per cent maximum. The minimum radius below which bends
must be raised is 1000 metres. The maximum superelevation is 8 per cent.

5. Extra width on curves

Extra width is provided on curves to ensure the free passage of the largest authorised vehicles
when meeting.

(b) Horizontal and vertical alignment

1. Homogeneity of alignment

International roads present homogeneous characteristics over sufficiently long sections.
Changes in characteristics are made at points where they are normally obvious to a driver (such as
passing through a built-up area or a change in topography). If this is not possible they are intro-
duced progressively.

2. Geometric characteristics
The principal geometric characteristics of the international roads are summarized in the

following table.

Design Speed (in kmslhr) 120 100 80 60

Gradient (% which should not be exceeded) 4 5 6 8

one-way carriageway . . . . 8000 4000 2000 -
Minimum radii in convex
vertical curves (in metres)*

two-way carriageway .... - 6000 2500 1000

Radii of horizontal curves (in metres) ... .......... ... 500 300 200 100

The design speed of 120 kms/hour is only chosen if the carriageways are separated and if most
of the accesses are specially designed.

The figures given for the radii of convex vertical curves are absolute minima. They ensure, for
the given design speed, strictly sufficient visibility distances under normal traffic conditions and in
the absence of unfavourable factors (such as smooth tyres or wet'roads).

Concave curves are such that, for the given design speed, acceleration may not exceed 0.50 ml
sec 2.

* The minimum radii of convex vertical curves given in the table relate to approach gradients
which are approximately equal and of contrary sense, the difference in slopes being moreover
sufficient to limit the visibility.
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III. Normes

a) Profil en travers

1. Accotements
Ind~pendamment des chausses, la plate-forme des routes internationales comporte des

accotements de 2,5 m de largeur minimale. Des zones latrales d~gages de tout obstacle sont mona-
g~es sur 1 m au moins A partir du bord de la chauss~e.

2. Pistes spiciales
Des pistes sp6ciales sont pr6vues sur l'accotement des routes de type ordinaire uniquement pour

la circulation des pistons ou des cyclistes, chaque fois que le nombre des pistons ou des cyclistes
(ou assimil~s) atteint 500 unit~s par jour.

3. Voles ferries
Les voies ferries ne sont admises ni dans les chausses des routes de type ordinaire ni dans la

plate-forme des routes de type autoroute.

4. Pentes transversales
En alignement droit le profil en travers de la chausse est constitu6 par un ou deux plans &

d~clivit6 aussi faible que possible et de 3% au maximum. Le rayon minimal au-dessous duquel les
virages doivent 6tre relev6s est de 1000 m. Le d~vers maximal est de 8%.

5. Surlargeur
Une surlargeur est pr~vue dans les courbes pour assurer le libre passage des v~hicules des plus

grandes dimensions autorises, en cas de croisement.

b) Profil en long et tracd en plan

1. Homog~n~it6 du trac6
Les routes internationales pr~sentent des caractristiques homog~nes sur des sections de longeur

suffisante. Les changements de caract~ristiques se font en des points tels qu'ils puissent Etre nor-
malement pr~vus par l'usager (travers~e d'une agglom6ration, modification du relief du terrain). A
d~faut, ils sont introduits progressivement.

2. Caractiristiques giomitriques
Les caract6ristiques g~om6triques principales des routes internationales sont rassembl~es dans

le tableau suivant.

Vitesse de base (en kmlh) 120 100 80 60

Pentes (% a ne pas d~passer) 4 5 6 8

chausses A sens unique . . . 8000 4000 2000 -
Rayons convexes minimaux
en profil en long (en m)*

chauss~es A double sens de cir-
culation .. ......... . - 6000 2500 1000

Rayons en plan (en m) ... ... ................ ... 500 300 200 100

La vitesse de base de 120 km/h n'est choisie que si les chauss6es sont s6par6es et si la plupart
des acc~s sont spcialement am6nag6s.

Les chiffres donn6s pour les rayons convexes en profil en long sont des minimums absolus. Ils
assurent, pour la vitesse de base, une distance de visibilit6 strictement suffisante dans des conditions
normales de circulation, excluant l'existence simultan6e de facteurs d6favorables (par exemple, pneus
lisses, revetement mouill6).

Les rayons concaves sont tels que, pour la vitesse de base, l'acc6lration ne puisse d6passer
0,50 m/sec2 .

* Les rayons convexes en profil en long indiqu6s dans le tableau correspondent A des courbes
de raccordement de pentes terminales sensiblement 6gales et de sens contraire, la diff6rence des
pentes 6tant en outre suffisante pour limiter la visibilit6.
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The figures for the radii of horizontal curves are the minimum needed to ensure the stability of
the vehicle. They should be increased by at least 50 per cent for easy and comfortable travel.

The curved and straight sections of the horizontal alignment are connected by gradual bends.

The horizontal and vertical visibilities provided are such as to give the same degree of safety,
taking gradients into account, if any. It is often possible to achieve a favourable solution by
doubling the carriageway at summits and bends.

On two-way carriageways with 2 or 3 lanes the necessary passing sight distance is ensured on a
percentage of the total length of the road as high as possible and distributed with the utmost uni-
formity. This percentage must be at least 50 for the traffic volumes mentioned in chapter II for the
ordinary type roads of category I and for the 3-lane roads of category II.

(c) Special measures

1. Stopping and parking
Stopping and parking are prohibited on motorways. The shoulders of these roads are shaped

with a minimum width of 2.5 metres to permit vehicles to stop in an emergency.

In order to reduce the stopping and parking of vehicles on the carriageways of ordinary type
roads carrying average daily volumes in excess of 1500 vehicles the following should be provided off
the carriageway :

(a) lay-bys; their spacing is governed by local factors such as the number of adjoining proper-
ties and the volume of traffic.

(b) draw-ins for buses.

2. Lighting
The lighting provided on sections carrying important night traffic is uniform and sufficient to

enable motorized traffic to travel without headlights.

IV. Intersections and accesses

1. Elimination of secondary intersections

The crossing at grade of ordinary type international roads by local roads of secondary impor-
tance is avoided as far as possible.

2. Intersections and interchanges
The intersections on an international road should be specially designed for the traffic using

them.
Such designs include:
(a) for motorways roads at different levels with a connected system of entrances and exits

avoiding any traffic cut on the motorway.
The system of connecting roads includes, where necessary, acceleration and deceleration lanes

distinguishable from the carriageway of the motorway and of sufficient length to enable drivers to
execute the required manceuvre and to change the speed of their vehicles to get from one road to
another without interfering with traffic on the motorway.

(b) for ordinary type roads arrangements for crossing and for connection according to the
principles given in (a) above when the traffic flows are of sufficient importance.

If a grade-separated intersection is not justified directional islands are provided to canalise the
traffic crossing on the secondary road. If necessary, the carriageway of the international road should
be duplicated to provide an adequate waiting zone for vehicles between the opposing directions of
travel.

The mutual visibility between roads entering an intersection is sufficient to permit a safe
approach and crossing of the intersection.

The intersection is designed so as to reduce, as may be necessary, the speed of vehicles coming
from the side road, account being taken in particular of the visibility.
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Les chiffres pour les rayons en plan sont des minimums strictement suffisants pour la stabilit6 du
v6hicule. I1 convient de les majorer d'au moins 50% pour la facilit6 et le confort de la circulation.

Les parties circulaires et rectilignes du trac6 en plan sont raccordes par des courbes il courbure
progressive.

La visibilit6 en plan et la visibilit6 en profil en long sont r6alises dans des conditions de s6curit6
6gales, compte tenu 6ventuellement de la d6clivit6. II est souvent possible de trouver une solution
avantageuse en d6doublant la chauss6e aux sommets et dans les virages.

Pour les chauss6es i double sens de circulation A 2 ou 3 voies, la distance de visibilit6 ncessaire
au d6passement est assur6e sur un pourcentage de la longueur de la route aussi 61ev6 et aussi uni-
form6ment r6parti que possible. Ce pourcentage doit etre au moins de 50 pour les volumes de cir-
culation pr6vus au chapitre II pour les routes de type ordinaire de la cat6gorie I et les routes A 3 voies
de Ia cat6gorie II.

c) Mesures spdciales

1. Arrt et stationnement
L'arret et le stationnement sont interdits sur les routes de type autoroute. Les accotements de

celles-ci sont am~naggs sur une largeur de 2,5 m au minimum pour permettre le stationnement
accidentel.

Afin de rgduire l'arrt et le stationnement sur les chausses des routes de type ordinaire qui
6coulent des volumes moyens journaliers d~passant 1500 vghicules, il y a lieu de pr~voir en dehors de
la chausse -

a) des aires de stationnement; leur espacement est choisi en fonction des facteurs locaux tels
que le nombre des immeubles riverains et le volume de la circulation;

b) des aires d'arret pour les autobus.

2. lclairage
L'6clairage A 6tablir sur les sections & circulation nocturne importante est homog~ne et suflisant

pour permettre aux usagers motorists de circuler sans faire usage des phares.

IV. Intersections et acces

1. Suppression des intersections secondaires

Les travers~es A niveau d'une route intemationale de type ordinaire par des routes locales
d'importance secondaire sont supprimes dans la mesure du possible.

2. Carrefours et complexes d'acc~s
Les carrefours d'une route internationale sont sp~cialement am6naggs en fonction de la circu-

lation A couler.
Cet amnagement comprend -
a) pour les routes de type autoroute des passages i niveau s~par~s avec des voiries de raccordement

d'accis et de sortie 6vitant tout recoupement de circulation sur l'autoroute.
Les voiries de raccordement comportent, si cela est ngcessaire, des voies d'acc~lgration et de

d&ckl~ration d'aspect distinct de celui de la chausse de l'autoroute et de longueurs suffisantes pour
permettre aux usagers d'exicuter leurs manoeuvres et de modifier la vitesse de leurs v4hicules pour
le passage d'une route & l'autre sans gene pour les usagers de 'autoroute.

b) pour les routes de type ordinaire des dispositifs de traversge et de raccordement r~pondant aux
memes critires que ceux prgvus en a ci-dessus quand l'importance des courants de circulation le
justifie.

Si l'am~nagement a niveaux s6par6s n'est pas justifi6, l'am~nagement & niveau comprend des
ilots directionnels canalisant la circulation transversale secondaire et, le cas 6ch~ant, un d~double-
ment de Ia route internationale rservant une zone d'attente suffisante aux vhicules entre les deux
sens de circulation de celle-ci.

La visibilit6 mutuelle des routes aboutissant aux carrefours est assure sur des distances per-
mettant l'approche et Ia traverse du carrefour avec s~curit4.

Le carrefour est am6nag6 de fa4on L r~duire dans la mesure ncessaire la vitesse des v~hicules
venant de la route transversale, compte tenu notamment de la visibilit6.
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Acceleration and deceleration lanes contiguous with the carriageway of the international road
are provided at important intersections particularly when there are dual carriageways.

Roundabouts and light signals should in general be avoided.

3. Access to adjoining property

Direct access of adjoining property is not allowed on motorways. For ordinary type roads it
would be desirable for laws to be passed to permit the limitation and control of access to adjoining
property.

4. Railway level-crossings

Railway level-crossings should not be used on international roads.

V. Structures

1. Alignment and cross-sections: No modification of the characteristics of the carriageway and, if
appropriate, of cycle-tracks or footpaths is allowed over and under structures. The clear margins
are retained.
2. Overhead clearance: The minimum overhead clearance for new or rebuilt structures is 4.5
metres.

VI. Landscaping

1. Road design should ensure the harmony of the curves in vertical and horizontal alignment.

2. Roadside hoardings should be prohibited.

B. ANCILLARY SERVICES

1. Frontier crossings

Adequate road facilities are provided at frontiers for the accommodation and clearance of
normal traffic. Where required commercial and tourist traffic should be separated and combined
frontier posts established.

2. Garages and other accommodation
Parking space is provided near motorways where the access roads are very far apart.

In less developed areas filling stations and where necessary garages and workshops and ac-
commodation for rest and meals are provided in proximity to the international road.

3. First-aid

First-aid posts are provided along international roads to suppiement local facilities where
necessary. They are equipped in accordance with the recommendations of the Standing Interna-
tional Commission on Highway First-Aid and of the League of Red Cross Societies.

4. Telecommunications

International roads are equipped with emergency telephone posts at regular intervals, provided
with multilingual instructions.
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Des voies d'acc~l~ration et de dc~lration contigu~s & la chauss~e de la route internationale sont
pr~vues aux carrefours importants, notamment A ceux ob les chauss&s sont s~par~es.

Les carrefours giratoires et les signaux lumineux sont en gn6ral A 6viter.

3. Accks des immeubles riverains
L'acc s direct des immeubles riverains aux routes internationales n'est pas admis pour les

autoroutes. I1 est souhaitable, en ce qui concerne les routes de type ordinaire, que des textes lgis-
latifs permettent la limitation et la r~glementation des accs des immeubles riverains.

4. Passages h niveau de vojes ferrdes
Les passages i niveau de voies ferrbes ne doivent pas etre utilis&s sur les routes internationales.

V. Ouvrages d'art

1. Tracd et profils: Aucune modification des caract~ristiques de la chauss6e et, s'il y a lieu, des
pistes n'est admise sur et sous les ouvrages d'art. Les zones lat~rales de d~gagement sont respectbes.

2. Hauteur libre: La hauteur libre minimale au-dessus des routes, pour les ouvrages nouveaux ou
reconstruits, est de 4,5 m.

VI. Architecture paysagiste

1. II y a lieu d'6tablir le dessin des routes du r~seau de mani~re & rtaliser un trac6 qui assure
I'harmonie des courbes verticales et horizontales.
2. Les affichages de publicit6 en bordure des routes sont interdits.

B. SERVICES AUXILIAIRES

1. Franchissement des frontilres
Des installations routi~res suffisantes sont pr~vues aux frontiires pour recevoir et 6couler le

trafic normal. II y a lieu, le cas 6ch~ant, de shparer les trafics cornmerciaux et touristiques et d'ta-
blir des postes-fronti~re combinhs.

2. Garages et autres installations
Des parcs de stationnement sont 6tablis au voisinage des autoroutes quand les accs sont tr~s

espachs.
Dans les regions peu d6velopp6es, des postes de ravitaillement et, le cas &hhant, des garages,

des ateliers ainsi que des locaux pour le repos et les repas, sont 6tablis A proximit6 de la route inter-
nationale.

3. Services de secours routiers

Des postes de premiers secours sont installs le long des routes internationales pour supplher,
s'il y a lieu, l'insuffisance des moyens locaux. Ils poss~dent '6quipement nbcessaire conform6ment
aux recommandations de la Commission internationale permanente des premiers secours sur route
et de la Ligue des Soci&s de la Croix-Rouge.

4. Tdldcommunications
Les routes internationales sont munies A intervalles r~guliers de postes t616phoniques de secours

comportant des instructions en plusieurs langues.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
18 January 1963

KUWAIT

'United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362,
p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343; Vol. 429,
p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445, p. 347;
Vol. 448, p. 334, and Vol. 450.

NO 3822. CONVENTION SUPPLt-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPREN
DES NATIONS UNIES, A GENtVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHIESION

Instrument ddposd le:
18 janvier 1963

KOWEIT

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392,
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429,
p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445, p. 347;
vol. 448, p. 335, et vol. 450.
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No. 4808. AGREEMENT FOR A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRI-
CULTURE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 26 JUNE 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED

AND AMENDED. Rio DE JANEIRO, 29 DE-
CEMBER 1961 AND II JANUARY 1962

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America

on 18 January 1963.

[For the text of these notes, see p. 316 of
this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 241, and Vol. 394, p. 300.

' Came into force on 11 January 1962 by the
exchange of the said notes and, in accordance
with their provisions, was deemed to have effect
from 31 December 1961.

NO 4808. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES I TATS-UNIS DU
BRIeSIL RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE COOPtRATION AGRICOLE.
SIGNIe A RIO DE JANEIRO, LE
26 JUIN 19531

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN , DEJk PROROGt ET MODIFIL. RIO
DE JANEIRO, 29 DECEMBRE 1961 ET

11 JANVIER 1962

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amdrique

le 18 janvier 1963.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 319 de
ce volume.1

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336,
p. 241, et vol. 394, p. 303.

Entr6 en vigueur le I1 janvier 1962 par
1'6change desdites notes et, conform6ment aL
leurs dispositions, r~put6 avoir pris effet le
31 d6cembre 1961.
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF
SECRECY OF INVENTIONS RE-
LATING TO DEFENCE AND FOR
WHICH APPLICATIONS FOR PA-
TENTS HAVE BEEN MADE.
SIGNED AT PARIS, ON 21 SEP-
TEMBER 19601

RATIFICATION by DENMARK

Instrument was deposited with the Gov-
ernment of the United States of America
on 15 November 1961, and the Agreement
came intoforcefor Denmark on 15 December
1961.

Certified statement was registered by
Denmark on 18 January 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394,
p. 3, and Vol. 421, p. 348.

No 5664. ACCORD POUR LA SAUVE-
GARDE MUTUELLE DU SECRET
DES INVENTIONS INTIRESSANT
LA DIFENSE ET AYANT FAIT
L'OBJET DE DEMANDES DE BRE-
VETS. SIGNR A PARIS, LE 21 SEP-
TEMBRE 19601

RATIFICATION du DANEMARK

L'instrument a dtd ddposd auprhs du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique le
15 novembre 1961 et l'Accord est entrd en
vigueur pour le Danemark le 15 ddcembre
1961.

La diclaration certifie a dti enregistrie
par le Danemark le 18 janvier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394,
p. 3, et vol. 421, p. 349.
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No. 6269. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA UNDER THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT
CONAKRY, ON 2 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

3 MAY 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 18 January 1963.

The Acting Secretary of State to the
Minister-Governor of the Bank of the
Republic of Guinea

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 3, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement signed
February 2, 19621 between the Govern-
ment of the United States of America and
the Government of the Republic of Guinea
and to propose that the Agreement be
amended as follows:

1. Article I of the Agreement, in
response to a request from the Government
of the Republic of Guinea, is increased

' United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 35.

2 Came into force on 3 May 1962 by the
exchange of the said notes.

No 6269. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1ePU-
BLIQUE DE GUINtE EN VERTU
DE LA LOI SUR LE DIVELOPPE-
MENT DES 1RCHANGES COMMER-
CIAUX ET DE L'AIDE EN PRO-
DUITS AGRICOLES TELLE
QU'ELLE A 1RTJR AMENDRE. SIGNIR
A CONAKRY, LE 2 FiVRIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 X L'AccORD SUSMENTIONN.

WASHINGTON, 3 MAI 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amrique le
18 janvier 1963.

Le Secrdtaire d'Atat par intdrim des lRtats-
Unis d'Amdrique au Ministre Gouverneur
de la Banque de la Ripublique de Guinde

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D-PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 mai 1962
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu le 2 f6vrier 19621
entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Guin~e, j'ai l'honneur de
proposer d'apporter les modifications ci-
aprbs audit Accord:

1. A l'article premier, comme suite , la
demande du Gouvernement de la R6pu-
blique de Guin6e, porter la valeur totale de

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 435,
p. 35.

Entr6 en vigueur le 3 mai 1962 par l'6change
desdites notes.
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from the original total value of $7.5 million
to $10.4 million, and the revised list of
commodities and quantities will read as
follows :

Commodity

Wheat and/or wheat flour ....
Milled rice
Ocean transportation (estimated)

TOTAL

Export
Market

Value
(millions)

$ 3.0
6.2
1.2

$10.4

The figure " $2.5 million " in paragraph
2 of Article I of the Agreement is changed
to read " $4.1 million ".

2. In Article II, paragraph B, of the
Agreement the percentage of Guinea francs
for a loan to the Government of the
Republic of Guinea under Section 104 (g)
of the Act is reduced from seventy-six to
seventy-three percent of the Guinea francs
accruing pursuant to the Agreement.

3. A new paragraph C is added to
Article II of the Agreement to read as
follows :

C. For loans to be made by the Agency
for International Development of
Washington under Section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of the
Agency for International Development of
Washington in the Republic of Guinea
incident thereto, three percent of the
Guinea francs accruing pursuant to this
Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the
Act will be made to United States
business firms and branches, sub-
sidiaries, or affiliates of such firms in
the Republic of Guinea for business
development and trade expansion in
the Republic of Guinea, and to United
States firms and Guinean firms for the
establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution, or other-
wise increasing the consumption of
and markets for United States agri-
cultural products.

No. 6269

7,5 A 10,4 millions de dollars et modifier
comme suit la liste des produits et des
quantit~s :

Produits

B1 ou farine de b16 ou les deux
Riz blanchi ...............
Fret (estimation) ...........

Valeur
sur le marchi
d'exportation
(En millions
de dollars)

3,0
6,2
1,2

TOTAL 10,4

Au paragraphe 2 de l'article premier,
remplacer <i 2,5 millions de dollars ) par
<i 4,1 millions de dollars #.

2. Au paragraphe B de l'article II,
r~duire de 76 A 73 p. 100 le pourcentage des
francs guin~ens acquis en vertu de l'Accord
qui pourra 6tre utilis6 pour l'octroi d'un
pr&t au Gouvernement de la R~publique de
Guinde au titre de la section 104g de la loi.

3. Ajouter A l'article II un nouveau para-
graphe C r~dig6 comme suit :

C. Trois pour cent des francs guin~ens
seront utilis~s par l'Agency for Interna-
tional Development de Washington pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura
supporter de ce chef en Guine. Il est
entendu que:

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e
de l'article 104 de la loi seront consentis
s des entreprises amricaines, et A leurs
succursales, filiales ou entreprises affi-
lies 6tablies en Guin~e, pour servir k
d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des entreprises
amricaines et A des entreprises gui-
nennes pour crier les moyens de mieux
utiliser et distribuer les produits agri-
coles am~ricains et, de faqon g~nrale,
de d~velopper la consommation et les
marches de ces produits.
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(2) Loans will be mutually agreeable to
the Agency for International Develop-
ment of Washington and the Govern-
ment of the Republic of Guinea, acting
through the Bank of the Republic of
Guinea. The Governor of the Bank
of the Republic of Guinea, or his
designate, will act for the Government
of the Republic of Guinea, and the
Administrator of the Agency for
International Development of
Washington, or his designate, will act
for the Agency for International De-
velopment.

(3) Upon receipt of an application which
the Agency for International Develop-
ment is prepared to consider, it will
inform the Bank of the Republic of
Guinea of the identity of the applicant,
the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan and
the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(4) When the Agency for International
Development is prepared to act fa-
vorably upon an application, it will so
notify the Bank of the Republic of
Guinea and will indicate the interest
rate and the repayment period which
would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in the Republic
of Guinea on comparable loans, and
the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of
notice that the Agency for International
Development is prepared to act favor-
ably upon an application, the Bank
of the Republic of Guinea will indicate
to the Agency for International Deve-
lopment whether or not the Bank has
any objection to the proposed loan.
Unless within the sixty-day period the
Agency for International Development
has received such a communication
from the Bank of the Republic of

2) Les prts devront 6tre agr6s A la fois
par l'Agency for International Develop-
ment de Washington et par le Gou-
vernement de la R~publique de Guin~e,
repr~sent6 par la Banque de la R-
publique de Guin~e. Le Gouverneur de
la Banque de la R~publique de Guine,
ou une personne d~sign~e par lui,
repr~sentera le Gouvernement de la
R~publique de Guine, et le Directeur
de l'Agency for International Develop-
ment de Washington, ou une personne
d~sign~e par lui, repr~sentera l'Agency.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de
pr&t et qu'elle sera dispos~e A la prendre
en consideration, l'Agency for Interna-
tional Development fera connaitre A la
Banque de la R~publique de Guin~e
l'identit6 du demandeur, la nature de
l'entreprise projet~e, le montant du
pr&t envisag6 et les objectifs g~nraux
du prt.

4) Lorsque l'Agency for International
Development sera dispos~e A donner une
suite favorable A une demande de prt,
elle en informera la Banque de la
R~publique de Guin~e et indiquera
le taux d'int~rt et les d~lais de rem-
boursement du prt envisage. Le taux
d'int~rt sera du m~me ordre que les
taux en vigueur en Guin~e pour des
prts analogues et les 6ch~ances seront
fix~es d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6-
ception de l'avis indiquant que l'Agency
for International Development est dis-
posse h donner une suite favorable A une
demande de pr&t, la Banque de la
R~publique de Guin~e fera savoir A
'Agency si elle voit un inconvenient

quelconque A ce que le prt envisag6
soit consenti. Si l'Agency ne reqoit pas,
dans ledit d~lai de 60 jours, cette
communication de la Banque de la
R~publique de Guin~e, cette dernire

N* 6269
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Guinea, it shall be understood that the
Bank has no objection to the proposed
loan. When the Agency for Interna-
tional Development approves or de-
clines the proposed loan, it will notify
the Bank.

(6) In the event the Guinea francs set
aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within five
years from the date of this Agreement
because the Agency for International
Development of Washington has not
approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable
to the Agency for International De-
velopment of Washington and the
Bank of the Republic of Guinea, the
Government of the United States
of America may use the francs for any
purpose authorized by Section 104 of
the Act.

It is proposed that this note and your
reply concurring therein shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments on this matter to enter
into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
J. Wayne FREDERICKS

His Excellency Moussa Diakite
Minister-Governor of the Bank of the

Republic of Guinea

sera pr~sum~e n'avoir aucune objection
au pr&t envisag6. Lorsque l'Agency for
International Development agr~era ou
rejettera la demande de pr&t, elle en
informera la Banque.

6) Si, dans un d~lai de cinq ans compter
de la date du present Accord, les francs
guin~ens destines h des pr~ts pr~vus
A l'alin~a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc~s du fait que I'A-
gency for International Development
de Washington n'aura pas approuv6 de
prts ou que les prdts envisages n'auront
pas requ le double agr~ment de l'Agency
et de la Banque de la Rpublique de
Guin~e, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique pourra utiliser ces
francs guin~ens A toute fin pr~vue A
l'article 104 de la loi.

Je propose que la pr6sente note et votre
r~ponse affirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la
matire qui entrerait en vigueur A la date de
cette r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim

J. Wayne FREDERICKS

Son Excellence Monsieur Moussa Diakite
Ministre Gouverneur de la Banque

de la R~publique de Guine

No. 6269
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Le Ministre Gouverneur de la Banque de la
Rdpublique de Guinde au Secrdtaire
d'Ptat par intdrim des IRtats-Unis
d'Amdrique

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE DE GUIN E

AUX TATS-UNIS

WASHINGTON 8, D.C.

Le 3 mai 1962

Monsieur le Secr6taire d'Ietat par intkrim
D~partement d'Rtat
Washington, D.C.

Monsieur le Ministre,

Nous avons pris connaissance de votre
note du 3 mai 1962 concernant 1'extension
de notre programme de cooperation en
rapport avec la loi PL 480.

Nous sommes tout fait favorables A cet
6change et notre note doit etre considre
comme un accord.

Nous vous prions de croire A notre tr~s
haute consideration.

Moussa DIAKITE

Ministre Gouverneur de la Banque
de la R~publique de Guine

The Minister-Governor of the Bank of the
Republic of Guinea to the Acting Secretary
of State

[TRANSLATION' - TRAUCTION2 ]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF GUINEA IN

THE UNITED STATES

WASHINGTON 8, D.C.

May 3, 1962

The Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Mr. Secretary :

We have taken due note of your com-
munication of May 3, 1962 concerning the
extension of our cooperation program
under Public Law 480.

We are entirely agreeable to this ex-
change, and our note should be considered
as signifying our agreement.

Accept, Mr. Secretary, the assurance of
our very high consideration.

Moussa DIAKITE

Minister-Governor of the Bank
of the Republic of Guinea

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 19 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 15 MAY 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 January 1963.

I

The American Ambassador to the First Deputy of the Indonesian Foreign Minister

No. 732
Djakarta, May 15, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on February 19, 1962,1 and to the accompanying exchange of
Notes,' and, in response to the request of the Government of Indonesia, to propose that
Article I of this Agreement be amended by increasing the rice export market value to
$28.9 million, the amount of ocean freight to $7.3 million, and the total to $97.5 million

If this amendment is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor.
to propose that this Note, together with Your Excellency's affirmative reply, shall con-
stitute an agreement between our two Governments to enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
The First Deputy of the Foreign Minister
Department of Foreign Affairs
Djakarta

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137.
2 Came into force on 15 May 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6276. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ltTATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDON]SIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A DJAKARTA,
LE 19 FVRIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
)L L'AccoRD SUSMENTIONNE. DJAKARTA,

15 MAI 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 18 janvier 1963.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre adjoint des affaires dtrangkres
d'Indondsie

No 732
Djakarta, le 15 mai 1962

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 19 f6vrier 19621 et h l'6change de notes qui y 6tait joint', j'ai l'honneur, en r6-
ponse A la demande du Gouvernement indon~sien, de proposer d'apporter A l'article
premier dudit Accord les modifications suivantes: Porter la valeur marchande A
l'exportation du riz A 28,9 millions de dollars; porter le montant du fret maritime A
7,3 millions de dollars et le total A 97,5 millions de dollars.

Si le Gouvernement indon~sien accepte cette modification, je propose que la pr~sente
note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Ministre adjoint des affaires 6trangres
Djakarta

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 435, p. 137.
2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1962 par l'kchange desdites notes.
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II

The First Deputy of the Indonesian Foreign Minister to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

No. 0463/62/06
Djakarta, May 15, 1962

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 732, dated
May 15, 1962, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that Your Excellency's
Note and this Note in reply concurring therein, constitute an Agreement between our two
Governments on this matter, to enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
[sEAL] R. Suwito KuSUMOWIDAGDO

The First Deputy of the Foreign Minister

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
American Embassy, Djakarta

No. 6276
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II

Le Ministre adjoint des affaires dtranglres d'Indondsie h l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE D'INDONFSIE
MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 0463/62/06
Djakarta, le 15 mai 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 732 de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r6ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
[scEAu] R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

Ministre adjoint des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amfrique
Ambassade des ltats-Unis d'Amrique
Djakarta

NO 6276
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No. 6344. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 21 APRIL 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 18 MAY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 January 1963.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ambassador, the Yugoslav Secretariat
of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Beograd, May 18, 1962

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of April 21,
19621 between the Government of the United States of America and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, and to propose that Article I of the
Agreement be amended by increasing the amount of financing for cotton to $14.0 million
and for ocean transportation to $0.8 million, raising the total value of the Agreement to
$17.3 million; by substituting the term " soybeans/oilseed meal/cake " for " soybean
meal "; and by inserting in paragraph one after " June 30, 1962 ", the phrase " or during
such longer period as may be authorized by the Government of the United States of
America ".

I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the United States of America:
Raymond E. LISLE

His Excellency Stane PavliZ, Ambassador
Secretariat of State for Foreign Affairs of the Federal People's

Republic of Yugoslavia
Beograd

I United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 123.
2 Came into force on 18 May 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6344. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ]T] MODIFIIE. SIGNt A BELGRADE, LE
21 AVRIL 19621

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. BELGRADE,

18 MAI 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amraique le 18 janvier 1963.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des lbtats-Unis d'Amdrique t l'Ambassadeur Pavli,
Secrdtariat d'l~tat aux affaires dtrangkres de la Yougoslavie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Belgrade, le 18 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~ffrant A 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire ffdfrative de
Yougoslavie ont conclu le 21 avril 19621 dans le cadre du titre IV de la loi tendant A
dfvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie, j'ai l'honneur
de proposer d'apporter A l'article premier de 'Accord les modifications suivantes : faire
passer le montant pr~vu pour le coton A 14 millions de dollars et celui prfvu pour le fret
maritime a 0,8 million de dollars, ce qui porterait le montant total de l'Accord A 17,3
millions de dollars; substituer les mots <i farine ou tourteau de soja ou d'olagineux ) aux
mots ((farine de soja ; ajouter au paragraphe 1, apris ((30 juin 1962 s, les mots (ou
pendant toute pfriode plus longue qui serait approuve par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique s.

Je propose que la prfsente note et la rfponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord en la matitre qui entrerait en vigueur A ]a
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique:
Raymond E. LISLE

Son Excellence Monsieur Stane Pavli6, Ambassadeur
Secretariat d'etat aux affaires 6trangtres de la R~publique populaire ffdfrative

de Yougoslavie
Belgrade

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 442, p. 123.
2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1962 par 1'6change desdites notes.
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II

The Ambassador, the Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

Beograd, May 18, 1962
Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated May 18, 1962 which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia is in Agreement with above text.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Stane PAvLI6

Mr. Raymond E. Lisle
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Beograd

No. 6344
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II

L'Ambassadeur Pavlil, Secrdtariat d'ttat aux affaires dtranghres de Yougoslavie, au Chargd
d'affaires par intirim des ttats-Unis d'Amdrique

Belgrade, le 18 mai 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6eeption de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter t votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique
populaire f~drative de Yougoslavie accepte les dispositions qui prcedent.

Agr~ez, etc.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie:

Stane PAVLId

Monsieur Raymond E. Lisle
Charg6 d'affaires par interim des ]tats-Unis d'Amrique
Belgrade

N- 6344
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